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			Předmluva

			Jmenuju se Jonas Jonasson a mám pocit, že bych měl něco vysvětlit.

			Nikdy nebylo v plánu pokračování knihy o stoletém staříkovi, který vylezl z okna a zmizel. Mnozí se ho dožadovali, především sám hlavní aktér Alan Karlsson, který se mi potuloval nitrem a ozýval se, kdy se mu zachtělo.

			„Pane Jonassone,“ ozval se zničehonic, když jsem se ponořil do svých myšlenek. „Nezměnil jste už, pane Jonassone, názor? Nedáme si ještě něco, než opravdu zestárnu?“

			Neměli jsme si však co víc dát. O nejbídnějším století ze všech jsem už řekl všechno, co jsem chtěl. Záměr byl takový, že pokud si připomeneme hlavní pochybení dvacátého století, možná si je budeme lépe pamatovat a méně se uchylovat k minimálně stejným chybám. Toto poselství jsem se snažil zabalit do vlídnosti a humoru. Kniha okamžitě obletěla celý svět.

			A sakra, svět se ani náhodou nezlepšil.

			Čas plynul. Alan v mém nitru se přestal ozývat, zatímco lidstvo se plahočilo kupředu, nebo kam se to vlastně plahočilo. Událost za událostí mě naplňovala pocitem, že svět je mnohem méně dokonalý než kdy dřív. A já jsem to jen sledoval.

			Tam někde se zrodila potřeba opět něco povědět, po svém. Nebo po Alanově způsobu. Jednou jsem sám sebe zaslechl, jak se Alana ptám, jestli je pořád se mnou.

			„Jsem tady,“ řekl. „Co má pan Jonasson po tak dlouhé době na srdci?“

			„Potřebuju tě,“ pověděl jsem mu.

			„K čemu?“

			„Abych vyprávěl, jak se věci mají, a nepřímo, jak by se raději měly mít.“

			„Se vším všudy?“

			„Přibližně se vším všudy.“

			„Uvědomujete si, pane Jonassone, že to nepomůže, že jo?“

			„Ano, uvědomuju.“

			„Dobrá. Jdu do toho,“ řekl stoletý stařík.

			*   *   *

			A ještě něco. Toto je román o událostech ze současnosti a blízké budoucnosti. Pro příběh jsem využil mnoha veřejných politických představitelů a osob z jejich bezprostředního okolí. Většina z nich se v knize jmenuje stejně jako ve skutečnosti. Ostatní jsem ušetřil.

			Jelikož vůdci dokážou na lidi obvykle lépe shlížet než k nim vzhlížet, je nasnadě je trochu poškádlit. I tak jsou to všechno stále jenom lidé a jako takoví si zaslouží jistou míru respektu. Všem těmto pohlavárům bych chtěl říct: Promiňte. A: Užijte si to. Mohlo by to být horší. A taky: Co když je?

			Jonas Jonasson

		

	====

		
			Indonésie

			S životem v luxusu na rajském ostrově by se spokojil kdokoli. Jenže Alan Karlsson nikdy nebyl kdokoli a během stoprvého roku svého života neměl nijak v úmyslu se kýmkoli stát.

			Nějakou dobu ho bavilo jen tak posedávat v lehátku pod slunečníkem a na požádání dostávat drinky všemožných barev. Obzvlášť když vedle seděl jeho nejlepší a jediný kamarád, nenapravitelný zlodějíček Julius Jonsson.

			Ale starého Julia a ještě staršího Alana brzy omrzelo, že nedělají nic jiného, než že si užívají miliónů, které si přivezli v kufru ze Švédska.

			Ne že by užívání bylo špatné. Jen bylo dost jednotvárné. Julius si zkusil pronajmout sto padesát stop dlouhou jachtu s příslušným personálem, aby s Alanem mohli vysedávat na palubě každý se svým prutem. Šlo by o zábavnou obměnu, jenom kdyby rádi rybařili. Nebo aspoň jedli ryby. Plavby jachtou znamenaly nakonec jenom to, že přátelé dělali na palubě totéž, co už se naučili vykonávat na břehu. A sice nic.

			Alan zase zařídil, že na ostrov přiletěl z USA Harry Belafonte, aby na Juliovy narozeniny zazpíval tři písničky, mimochodem za dost peněz dost málo muziky. Harry zůstal přes poledne, ačkoli za to nedostal zaplaceno. Nakonec z toho byl oproti předpokladům celý večer.

			K výběru Belafonteho motivovala Alana Juliova slabost pro novou, mladistvou hudbu. Julius si toho gesta vážil a nezmínil ani slovem, že dotyčný umělec není mladý už od konce druhé světové války. Ve srovnání s Alanem to bylo přece jenom dítě.

			Ačkoli návštěva světové hvězdy na Bali nebyla víc než barevnou skvrnkou v šedošedém životě, Alana a Julia měla na dlouho ovlivnit. Nikoli pro to, co Belafonte zazpíval nebo pronesl. Ale pro to, co měl s sebou a čemu se věnoval během snídaně před zpáteční cestou. Byl to jakýsi přístroj. Černá destička s nakousnutým jablkem na straně jedné a na druhé s displejem, který se při dotyku rozzářil. Harry se dotýkal a dotýkal. A občas se zasmušil. Než se zase uchechtl. Aby se opět zamračil. Alan nikdy nebyl zvědavý, ale všechno má své hranice.

			„Nepřísluší mi šťourat do soukromí mladýho pana Belafonteho, přesto se odvažuju zeptat, čemu se to věnujete. To se v tom… no, v tomhletom něco děje?“

			Harry Belafonte pochopil, že Alan ještě nikdy neviděl tablet, a s potěšením jej předvedl. Tablet může ukázat, co se děje ve světě, co už se stalo a odhad toho, co bude následovat. Podle toho, kam kliknete, se objeví obrázky a filmy všeho myslitelného druhu. A několika nemyslitelných. Když se klikne jinam, ozve se hudba. A ještě jinam a tablet začne mluvit. Je to zjevně ženská. Siri.

			Po snídani a předváděčce pobral Belafonte svůj malý kufřík, černou destičku a sám sebe a vyrazil na letiště. Alan, Julius a ředitel hotelu mu zamávali. Taxi s umělcem sotva zmizelo z dohledu, a Alan už se obrátil na ředitele s prosbou, aby mu obstaral zrovna takovou destičku, s jakou tu vysedával Harry Belafonte. Proměnlivý obsah stoletého staříka nadchl, a to je víc, než by se dalo prohlásit o většině ostatních věcí.

			Ředitel se právě vrátil z konference o hotelových službách v Jakartě, kde se dozvěděl, že hlavním úkolem personálu není poskytování, nýbrž přeposkytování. K tomu si přidejme, že pánové Karlsson a Jonsson jsou dva z nejlepších hostů v historii turismu na Bali. Není tedy divu, že ředitel měl už následujícího dne tablet pro Karlssona připravený. A k němu mobilní telefon jako bonus.

			Alan nechtěl vypadat nevděčně, tak se ani nezmínil, že mu je telefon k ničemu, protože všichni, kterým by mohl zavolat, jsou padesát a víc let po smrti. Až na Julia, samozřejmě. A ten taky nemá komu zavolat. Ačkoli právě tohle by se dalo vyřešit.

			„Tady máš,“ pověděl Alan svému kamarádovi. „Vlastně jsem to od ředitele dostal já, ale já už nemám komu telefonovat a až doteď jsi ty neměl jak odpovědět.“

			Julius poděkoval za pozornost. A ani nepodotkl, že mu Alan stále nebude moct zavolat, z obdobného důvodu.

			„Hlavně ho nikam nezašantroč,“ nabádal ho Alan. „Vypadá draze. Dřív to bylo lepší, když byly telefony pevně přidělaný šňůrou ke zdi, tos věděl, kde ho máš.“

			*   *   *

			Černá destička se stala Alanovým nejmilovanějším majetkem. Navíc surfoval zadarmo, protože ředitel hotelu instruoval obsluhu v obchodu s elektronikou v Denpasaru, aby připravila tablet a telefon podle všech pravidel. To mimo jiné znamená, že SIM karta byla vedena na hotel, který tak zdvojnásobil výdaje za telefony, aniž někdo chápal jak.

			Stoletý stařík se naučil, jak ta podivuhodná věcička funguje, a sotva se ráno probudil, už ji zapnul, aby se podíval, co se během právě uplynulé noci přihodilo. Bavily ho drobné a rozverné zprávy ze všech koutů světa. Například ta o stovce lékařů a zdravotních sester z Neapole, kteří si vzájemně zapisovali či odepisovali docházku, takže nikdo nemusel pracovat, a přesto dostali všichni zaplaceno. Nebo o tom, že v Rumunsku zavřeli za korupci tolik státních úředníků, že naplnili všechna vězení v zemi. A zbylí dosud neuvěznění úředníci problém vyřešili tím, že korupci zlegalizovali, aby se vyhnuli stavění nových věznic.

			Alan a Julius zavedli nové ranní zvyklosti. Staré spočívaly v tom, že Alan zahájil každou snídani stížnostmi na přítelovo hlasité chrápání pronikající skrz zeď. Nově činil totéž, avšak navíc shrnul, co od posledně našel na tabletu. Juliovi se zpočátku krátké novinky líbily, hlavně proto, že odvedly pozornost od jeho chrápání. Opravdu ho nadchl rumunský nápad uzákonit něco nezákonného. O co jednodušší by bylo být zlodějem v takové společnosti...

			Ale tuhle myšlenku Alan záhy zarazil, protože kdyby byly krádeže legální, ten pojem by úplně zanikl. Julia, který už se chystal navrhnout Alanovi, aby odletěli z Bali do Bukurešti, přešla chuť. Radost z drobných krádeží se zakládala především na tom, že jste o něco připravili někoho, kdo si to naprosto zasloužil nebo z toho aspoň nevyvázl úplně špatně. Kdyby podfuk už nemohl být považován za podfuk, co z toho?

			Alan ho uklidňoval, že Rumuni určitě na protest proti plánům politiků a úředníků vyjdou do ulic. Rumuni obecně nejsou tak filozoficky založení jako ti, kdo rozhodují. Soudí, že ti, kdo kradou, by měli být zavřeni bez ohledu na titul nebo pozici či skutečnost, jestli zloděje bude kam zavřít.

			Snídaně v hotelu na Bali se čím dál častěji stáčely k tématu, kam do světa by se Alan a Julius měli vydat, když je to tam, kde se právě nacházejí, už tak monotónní. Když bylo hlavní zprávou příslušného rána to, že na severním pólu je o dvacet stupňů tepleji než obvykle, zamyslel se Alan, jestli by to nepředstavovalo jistou možnost.

			Julius si nacpal pusu smaženými nudlemi, dožvýkal a prohlásil, že za ně oba by na severní pól nesázel. Obzvlášť pokud taje led. Z vlhka od nohou Julius obvykle nastydne. Navíc tam žijí lední medvědi a o ledních medvědech Julius neví víc než to, že nejspíš vstávají levou nohou každé ráno už od narození. Hadi na Bali se aspoň bojí lidí. 

			Alan mínil, že není divu, že lední medvědi mají po náladě, když jim led taje pod nohama. Kdyby se to mělo vážně zhoršit, měli by se přemístit na pevninu, dokud je čas. Do Kanady, v tomto případě, protože ve Spojených státech teď mají zase nového prezidenta – to Alan Juliovi nepověděl? Ten novej přes hranice hned tak někoho nepustí.

			Ano, Julius už o Trumpovi slyšel. Tak se jmenuje. Lední medvědi jsou sice bílí, ale v prvé řadě cizinci. Takže si nemůžou dělat žádné velké naděje.

			Zprávy v Alanově černém tabletu měly tu zvláštnost, že byly velké a malé. Bohužel především velké. Alan vyhledával malé a pitoreskní, ale neustále dostával ty druhé. Přes kopce nemůžete vidět krtince.

			Během prvních sta let svého života Alan nikdy široce nepřemýšlel o budoucnosti. Teď mu jeho nová hračka prozradila, že svět je dočista strašlivý. A připomněla mu, jak dobře udělal, když se kdysi rozhodl obrátit se k němu zády a starat se jen sám o sebe.

			Vzpomněl si na mladá léta, která strávil jako poslíček v továrně na střelný prach ve Flenu. Tam polovina dělníků trávila svůj volný čas touhou po rudé revoluci, zatímco druhou polovinu děsila hrozba z Číny a Japonska.

			Vnímání žlutého nebezpečí bylo živeno romány a spisky, které všechny barvitě líčily scénář toho, že bílý svět bude pozřen tím žlutým.

			Alan sám se takovým detailům nevěnoval a v této cestě pokračoval i po druhé světové válce, kdy se nejošklivější barvou ze všech stala hnědá. Vnímal to zrovna tak málo jako to, když se lidé opět semkli kolem nějakého ideologického názoru. Spíš šlo o touhu po něčem než od něčeho. Ve světě zavládl mír, květinové minibusy a v případě potřeby hašiš. Všichni milovali všechny, až na Alana, který nemiloval nikoho a nic. Kromě své kočky. Ne že by byl zahořklý, prostě to tak měl.

			Květinová éra trvala až do doby, kdy se vlády chopili Margaret Thatcherová a Ronald Reagan. Ti se domnívali, že je daleko praktičtější milovat sám sebe a vlastní rozvoj. Jestliže bylo nutné začít okamžitě někoho nesnášet, byli to Rusové. Jiná nebezpečí v podstatě neexistovala, a když Reagan pohřbil sovětský komunismus jenom tím, že promluvil o vyslání raket z vesmíru, zavládl mír a pokoj mezi všemi, až na onu polovinu lidstva, která zrovna neměla co jíst, a na pár tisíc britských horníků, kteří už neměli kde dolovat. Nové bylo, že už se nikdo nemusel starat o své bližní za každou cenu, stačilo s nimi vycházet. A to se dělo, dokud se vítr opět neobrátil.

			Trochu nečekaně, možná, se hnědá barva opět pomalu vrátila na výsluní. Tentokrát ne v Německu, aspoň ne v první řadě, jak by se možná dalo očekávat. Dokonce ani v druhé. Zato v řadě jiných zemí. Spojené státy nebyly první, ale díky nově zvolenému prezidentovi byly záhy největší. Jak moc měl hnědou duši, nešlo posoudit, vypadalo to, že se to mění denně. Teď už ale nestačilo být nejlepší. Bylo nutné poukazovat na vnější hrozby proti západnímu, bílému životu, který si všichni zasloužíme vést.

			Alan chtěl mít ze svého černého tabletu prostředek čistě pro zábavu, nedokázal se však úplně bránit souvislostem, které začal rozkrývat. Uvažoval, že tablet zahodí. Nedotkl se ho celý den. A ještě další. Ale nakonec jenom proti své vůli přiznal, že je pozdě. Muž, který se víc než kdokoli jiný nestaral o stav věcí, se začal starat o stav věcí.

			„Do prdele,“ zamumlal pro sebe.

			„Cože?“ dotázal se Julius.

			„Ale nic. Nic víc, než co jsem řek.“

			„Do prdele?“

			„Jo.“

		

	====

		
			Indonésie

			Když se Alan smířil se svým znovuzrozeným relativním zájmem o společnost, mohl mu jeho černý tablet opět poskytnout pevnou půdu pod nohama. Přivítal Alana zprávou o Norovi, který vlastnil jezero, v němž krmil kapry a cejny kuličkami s karotenem. Když pak tyhle nacpané ryby požraly v jezeře štiky, zbarvilo se štikám maso do růžova. Onen Nor je ulovil, vyfiletoval a prodával jako lososy. Riziko minimalizoval tím, že exportoval výhradně do Namibie, kde žil samozřejmě úplnou náhodou jeden inspektor zdravotní nezávadnosti z Osla. Inspektor spustil poplach, Nor byl zatčen a cena lososa se v jihozápadní Africe vrátila na normální úroveň.

			A tak to prostě bylo. Černý tablet přiměl Alana, aby si znovu užíval života. Zatímco Julius byl stále frustrovaný. Uplynuly už přece měsíce, kdy neudělal vůbec nic nepoctivého. Během posledních let, která strávil ve Švédsku jako kriminálník, se věnoval mírnější variantě toho s tím norským štikolososem. Dovážel zeleninu z cizích zemí, opatřil ji novými obaly a prodával jako švédskou. Na tom se dala vydělat fůra peněz. Díky mírnému podnebí na severu a slunci, které nikdy nezapadá, mohly okurky a rajčata dozrávat pomalu a rozvinout bohatství chutí světové úrovně. Či jak to vyjádřil básník devatenáctého století Carl Jonas Love Almqvist: „Pouze Švédsko švédské angrešty má.“

			Zrovna angrešty Julia nezajímaly, byla po nich totiž mizerná poptávka. Ale se zeleným chřestem se to mělo jinak. Když jaro přecházelo v léto, zaplatili lidé čtyři- až pětkrát tolik za svazek chřestu, hlavně když byl švédský.

			Švédský chřest Julia Jonssona se tehdy dovážel až z Peru. Obchody dlouho šlapaly skvěle. Ale pak se jeden z Jonssonových zprostředkovatelů příliš rozvášnil a na náměstí Hötorget ve Stockholmu začal prodávat chřest z ostrova Gotland nejméně pět týdnů předtím, než na Gotlandu vůbec vyrostl. To vyvolalo řeči o nesrovnalostech a švédský potravinářský úřad se začal probouzet. Najednou se objevila kontrola tam, kde neměla a kdy neměla. Julius zakrátko přišel o celé tři peruánské party, pochytané a rozprášené jménem zákona. Navíc jeho prostředníci – na rozdíl od samotného Julia – skončili ve vězení. To už je úděl prostředníků.

			Třebaže dlouhá ruka zákona nedosáhla až k mozku, který za tím vším stál, Juliův zájem opadl. Přestalo ho bavit, že je Švédsko tak strašně spořádané. Umřel snad někdy někdo po peruán­ském chřestu?

			Kdepak, čestní zloději se taky přestali namáhat. Julius se raději rozhodl odejít do důchodu. Doma občas něco přepálil, upytlačil tu a tam losa, vypůjčil si od souseda elektřinu bez optání, vlastně toho moc nebylo. Dokud na dveře nezaklepal stoletý stařík. Představil se jako Alan a s sebou táhl ukradený kufr, který po zábavné večeři společně otevřeli. Ukázalo se, že je plný miliónů. 

			A jedno se sešlo s druhým a druhé s třetím. Julius a Alan ze sebe setřásli všechna zarputilá individua, která požadovala zpátky svoje peníze, a zakotvili na Bali, kde se všeho postupně zbavovali.

			Alan pozoroval, jak Julius věší hlavu. Snažil se svého zachmuřeného přítele povzbudit, hlasitě předčítal z černého tabletu o nemorálnostech ze všech koutů světa. Rumunsko, Itálii a Norsko už vyřídili. Jihoafrický prezident Zuma vyplnil celou jednu snídani, když si z peněz daňových poplatníků nechal vybudovat soukromý bazén i divadlo. Jakási švédská tanečnice vyvolala také zaslouženou pozornost, protože sedmery šaty a osmnáct párů bot v daňovém přiznání prohlásila za služební cestu.

			Ale Julius byl nadále zkroušený. Potřeboval by něco dělat, než propadne skutečné depresi. 

			Alan, kterého během sta let vůbec nic nerozházelo, neměl z přítelovy ztracené jiskry vůbec radost. Přece se musí najít něco, v čem by se mohl angažovat?

			Dál se v myšlenkách nedostal, protože zasáhla náhoda. Došlo k ní jednoho večera, kdy si Alan zalezl do postele, zatímco Julius cítil, že má na duši ještě nějaké chmury, které musí otupit. Usadil se v hotelovém baru a objednal si sklenku místního destilátu arak. Vyrábí se z rýže a cukrové třtiny, chutná jako rum a je tak silný, že vám z něj vyhrknou do očí slzy. Julius se naučil, že jedna sklenka chmury zamlží a další je zažene. Aby měl trochu rezervu, dával si před spaním obvykle ještě třetí.

			Toho večera už měl první sklenku prázdnou a druhá byla na cestě, když se Juliovy smysly zbystřily natolik, až si všiml, že v lokále není sám. O tři stoly dál seděl Asiat ve středních letech a v ruce držel rovněž sklenici araku. 

			„Na zdraví,“ pronesl Julius opatrně a pozvedl svoji sklenici.

			Muž se na oplátku usmál, oba obrátili sklenky a ušklíbli se.

			„Teď už to bude lepší,“ poznamenal muž, který měl v očích tolik slz jako Julius.

			„První, nebo druhá?“ zeptal se Julius.

			„Druhá,“ odpověděl muž.

			„Nápodobně.“

			Julius a tenhle chlapík se sesedli a rozhodli se pro třetí sklenku téhož pro každého.

			Chvíli si povídali, než se muž rozhodl představit:

			„Simran Árjabhat Čakrabartí Gópáldás,“ řekl. „Těší mě!“

			Julius se zahleděl na muže, který právě pronesl své jméno. A měl v těle dostatek araku, aby pověděl, co si myslí.

			„Takhle se přece nemůže nikdo jmenovat.“

			Ale ano, může. Obzvlášť je-li indického původu. Simran plus všechno to další se do Indonésie dostal po nešťastném incidentu s dcerou naprosto nechápavého muže.

			Julius přikývl. Tátové dcer mohou být mnohem méně chápající než všichni ostatní. Přesto nelze mít jméno, které vyslovujete celé dopoledne.

			Muž, který se jmenoval tak, jak se jmenoval, projevil pragmatický názor na význam své identity. Nebo si jenom dělal srandu.

			„A jak bych se teda podle vás měl jmenovat?“

			Juliovi připadal ten ze země uprchlý Ind zábavný. Ale jestli tu spolu mají vysedávat a spřátelit se, pořád to nebude možné se všemi těmi jmény v řadě. Musí se chopit šance.

			„Gustav Svensson,“ řekl Julius. „To je dobrý jméno, pěkně pasuje do pusy, dobře se pamatuje.“

			Muž poznamenal, že nikdy neměl problém pamatovat si ani jméno Simran Árjabhat Čakrabartí Gópáldás, ale souhlasil, že Gustav Svensson zní hezky.

			„Švédsky, co?“ 

			Ano, Julius opět přikývl. Švédštější už být nemůže.

			A přesně tady a teď se zrodila jeho nová obchodní myšlenka.

			*   *   *

			Julius Jonsson a Simran Něco se skutečně našli, zatímco třetí sklenka araku už stoupala do hlavy. Než večer skončil, dohodli se, že se znovu sejdou. Na stejném místě, ve stejnou dobu, následujícího večera. V návaznosti na to rozhodl Julius, že se ten muž s nemožným jménem bude jmenovat Gustav Svensson. Simranu Árjabhatovi Čakrabartímu Gópáldásovi to bylo jedno. To, jak se jmenoval dosud, mu nepřineslo žádné velké štěstí.

			Chlapíci pokračovali stejným způsobem několik večerů za sebou. Ind si na svůj nový pseudonym zvykl. Líbil se mu.

			V hotelu se ubytoval pod svým starým jménem toho dne, kdy se s Juliem seznámili, a bydlel tam celou dobu, kdy spřádali plány o budoucí spolupráci. Jakmile začal ředitel hotelu stále hlasitěji oznamovat, že chce dostat za pobyt indického hosta zaplaceno, pověděl Gustav Juliovi, že by se chtěl z toho místa natrvalo vzdálit. Bez placení. A bez vysvětlení. Ředitel by stejně nikdy nepochopil, že Gustav nemůže být dost dobře zodpovědný za Simranův účet.

			To naopak chápal Julius. Kdy by se chtěl Gustav vzdálit?

			„Nejlíp tak za čtvrt hodinky.“

			I tomu Julius rozuměl. Nechtěl však přijít o nového přítele, takže s ním poslal i telefon, který dostal od Alana.

			„Tady máš něco, abych tě moh sehnat. Zavolám ti z pokoje. Tak padej! Vem to přes kuchyň, tudy bych zdrhnul já.“

			Gustav dal na Juliovu radu a zmizel. Později téhož večera se objevil ředitel hotelu, který už přes hodinu bloudil po okolí v honbě za svým indickým, nyní už zmizelým hostem.

			Julius a Alan sledovali západ slunce na pláži každý ve svém pohodlném lehátku s nezbytným drinkem. Ředitel se omluvil, že ruší. Ale chtěl by se na něco zeptat.

			„Pane Jonssone, neviděl jste náhodou našeho hosta Simrana Árjabhata Čakrabartího Gópáldáse? Všiml jsem si, že jste se v poslední době bavívali v našem zařízení.“

			„Simrana koho?“ podivil se Julius.

			*   *   *

			Julius a Gustav Svensson se nadále museli kvůli obchodním rozhovorům stýkat jinde než v hotelu. Ředitel nemohl jen tak obviňovat Jonssona za zmizelého hosta, to mu však nebránilo, aby vůči pánům ze Švédska pojal zvýšené podezření. V jejich případě by přišel o podstatně víc peněz. Doposud vše vyrovnali, ale současný účet už narostl víc než obvykle a v tomto případě byla namístě opatrnost.

			Jonsson a Svensson se tedy spolu scházeli v zaplivaném baru v centru Denpasaru. Ukázalo se, že Gustav je přibližně stejný zlodějíček jako Julius. Doma v Indii se mnoho let dobře živil tím, že si pronajal auto, vyměnil mu motor a opět jej vrátil. Pronajímatelům trvalo často několik měsíců, než zjistili, že vozidlo o sedm let zestárlo, a nebylo možné určit, kdo z několika stovek podezřelých zákazníků je na vině. Pokud to rovnou nebyl někdo z personálu?

			Krásná auta byla v té době součástí Gustavova obyčejného života. Zároveň také zjistil, že čím krásnější auto, tím větší potenciál u pěkných dívek. Tahle rovnice se mu potvrdila víc než jednou. Naposledy natolik, že raději opustil auta, dívku i celou Indii, když se oné slečně podařilo otěhotnět. Z jejího otce se vyklubal poslanec a voják, a když Gustav ze strategických důvodů požádal o dívčinu ruku, odpověděl mu výhružkou, že na něj pošle sedmou pěší rotu.

			„To byl pěknej mrzout,“ prohodil Julius. „To nemyslel na blaho svý dcery?“

			S tím Gustav souhlasil. Přitěžující okolností bylo, že tatínek právě zjistil, že během služební cesty do Singapuru se z jeho šesti­válcového BMW stalo čtyřválcové.

			„A on z toho obvinil tebe?“

			„Jo. Bez důkazů.“

			„Byls nevinnej?“

			„To sem nepatří.“

			Gustav Svensson to stručně shrnul tím, že je dobře, že je Sim­ran Árjabhat Čakrabartí Gópáldás pod drnem.

			„Jenom je škoda, že nevyrovnal účet v hotelu. Na zdraví, kamaráde.“

			*   *   *

			Nějakou dobu po onom šťastném prvním setkání v baru převzal Julius Jonsson společně se slušným obnosem zbývajícím z peněz z kufru a svým novým partnerem Gustavem Svenssonem jednu chřestovou farmu v horách. Julius tahal za nitky, Gustav šéfoval na místě a velký počet chudých Balijců ohýbal hřbety na poli.

			S pomocí dřívějších kontaktů doma ve Švédsku exportovali Julius a jeho nový partner nyní „místní chřest Gustava Svens­sona“ v krásných, modro-žlutě svázaných svazcích. Julius ani muž, který se ještě nedávno jmenoval úplně jinak, nikde netvrdili, že je chřest švédský. Jediná švédská na něm byla cena a jméno indického pěstitele. Na rozdíl od projektu Peru tohle nebylo tak nezákonné, jak by si Julius býval přál, ale člověk nemůže mít všechno. Navíc se mu s Gustavem povedlo vybudovat složitější a temnější obchodní odvětví. Švédský chřest má ve světě tak dobrou pověst, že Gustavovu balijskou odrůdu mohli dopravit do Švédska, přeložit do nových krabic a exportovat do řady luxusních hotelů po celém světě. Například na Bali. Tam musely hotely na úrovni dbát na svou mezinárodní pověst a vyplatila se každá rupie navíc vynaložená na to, aby hostům nemuseli servírovat zdejší vodnatou variantu. 

			Alan měl radost, že se jeho kamarád Julius dostal zpět do staré formy. Navíc si nejspíš život začal znovu pohrávat jak s Juliem, tak s jeho stoletým parťákem s černým tabletem, protože peníze v bezedném kufru začaly odhalovat jeho dno. Výtěžek z polí v horách byl slušný, ale život v luxusním hotelu, kde přátelé pobývali, byl všechno jenom ne zadarmo. Už jen chřest importovaný do restaurace ze Švédska stál majlant. 

			Julius se rozhodl, že špatný stav financí musí probrat s Alanem. Jen na to nedošlo. Měl to v plánu u snídaně. Alan si jako obvykle přinesl tablet a zprávou dne byl příběh o sourozenecké lásce. Severokorejský vůdce Kim Čong-un podle dostupných informací právě nechal otrávit svého bratra na letišti v Malajsii. Alan pronesl, že ho to nijak zásadně nepřekvapuje, sám měl co do činění s Kim Čong-unovým otcem. A dědečkem.

			„Jak jeho táta, tak děda se mě vlastně snažili připravit o život,“ vzpomínal. „Teď jsou oba dva po smrti a já sedím tady. I tak to může v životě dopadnout.“

			Julius byl zvyklý, že se u Alana objevují záblesky z minulosti, a už ho to přestalo překvapovat. Zrovna tenhle příběh už slyšel, ale zapomněl na něj.

			„Ty ses setkal s tátou severokorejskýho vůdce? A s jeho dědou? Kolik ti vlastně je?“

			„Sto, táhne mi na sto jedna,“ řekl Alan. „Jestli ti to uniklo. Jmenovali se Kim Čong-il a Kim Ir-sen. Jeden byl jenom dítě, ale stejně byl vzteklej.“

			Julius odolal pokušení dozvědět se víc. Místo toho rozhovor zavedl na téma, které měl od počátku v plánu.

			Věci se mají tak, jak už Julius dřív nastínil, a to že se kufr s penězi čím dál rychleji mění na kufr bez peněz. Kromě toho poslední účet v hotelu vyrovnávali před dvěma a půl měsíci. Julius nechce ani pomyslet na to, co jim příští zúčtování přinese.

			„Tak to nedělej,“ navrhl Alan a polkl sousto svého mírně kořeněného nasi goreng.

			Ještě akutnější to bylo s pronajímatelem lodi, který se ozval se zprávou, že přidusil úroky a hodlá totéž učinit s pány Karlssonem a Jonssonem, pokud nebude dluh do týdne vyrovnaný.

			„Pronajímatel lodi?“ zopakoval Alan. „My jsme si pronajali loď?“

			„Tu luxusní jachtu.“

			„Jo aha, to se považuje za loď.“

			Julius ještě přiznal, že chtěl Alana překvapit na jeho sto první narozeniny, ale kvůli finančním okolnostem budou muset oslavu vést na jiné úrovni, než byl Harry Belafonte.

			„Toho už jsme stejně jednou viděli,“ opáčil Alan. „A já jsem si oslavy narozenin nikdy moc neužíval, tak nebuď smutnej.“

			Julius však byl. Alan by měl vědět, jak moc si považuje gesta s Harrym Belafontem. Julius už taky nebyl žádný jura, ale nikdy v minulosti pro něho nikdo neudělal něco tak milého jako tehdy Alan.

			„Ale já jsem přece nezpíval,“ podotkl Alan.

			Julius pokračoval, že oslava rozhodně bude, už objednal dort. Podařilo se mu najít cukrárnu, která ho vyrobí na dluh. A pak na ně čeká let balónem nad krásným zeleným ostrovem společně s pilotem balónu a dvěma láhvemi šampaňského.

			Alanovi zněl let balónem dobře. Ale dort by třeba mohl přeskočit, když to je s penězi tak napjaté. Už jenom těch sto jedna svíček musí stát majlant.

			Společné finance přátel přece nestojí a nepadají se sto jedna dortovými svíčkami, mínil Julius. Včera večer prohrabal kufr a vyhodnotil, kolik jim toho asi zbývá. A pak spočítal, kolik asi tak mohou dlužit v hotelu. Co se týče jachty, žádné vyhodnocení provádět nemusel, protože to už jim měl tu čest povědět pronajímatel.

			„Obávám se, že sakumprásk jsme nejmíň sto tisíc dolarů v minusu,“ řekl Julius.

			„A to se svíčkama, nebo bez nich?“ dotázal se Alan.

		

	====

		
			Indonésie

			Stoletý stařík na své okolí vždy působil uklidňujícím dojmem, až na několik ojedinělých okamžiků v minulosti, kdy dokázal lidi vytočit do nepříčetnosti. Jako když se v roce 1948 setkal se Stalinem. Skončilo to pěti lety v pracovním táboře. O několik let později z něj neměli radost ani v Severní Koreji.

			Ale tohle patří do minulosti. Teď se mu povedlo přesvědčit Julia, aby nejprve oslavili sto první narozeniny podle plánu (protože si to Julius tolik přál) a potom se teprve pustili do financí. Všechno se to urovná. Při troše štěstí se stihne objevit nový kufr plný peněz.

			Julius nevěřil, že by se to mohlo stát, ačkoli v Alanově společnosti člověk nikdy neví. Přestože situace byla poměrně špatná, přikývl na Alanův návrh vzít čtyři láhve šampaňského do balónu místo dvou. Nahoře taky může být bezvětří a budou muset něco dělat. 

			„Možná i několik chlebíčků,“ přemítal Julius.

			„A proč?“ řekl Alan.

			Ředitel hotelu si nyní dával na onoho starého pána a jeho ještě staršího kamaráda větší pozor. Nezaplacené účty přesáhly už sto padesát tisíc dolarů. Byl to jen menší podíl toho, co na těch velkorysých Skandinávcích ředitel vydělal za poslední rok, avšak zároveň moc velká částka, než aby o ni přišel. Ředitel učinil jistá opatření. Už několik dní, nebo spíš nocí stál před luxusním bungalovem obou pánů na diskrétní stráži muž pro případ, že by se rozhodli vylézt některým z oken bez skel a zmizet.

			V ředitelově vztahu k pánům Jonssonovi a Karlssonovi však figurovala i jistá vděčnost. Prvně jmenovaný věrohodným způsobem sdělil, že nové peníze dorazí před koncem týdne. A přece jen to nebylo poprvé, co Jonsson držel korunu až moc dlouho. Možná jde vlastně jenom o tohle, že miluje svoje bankovky. A kdo ne?

			Stručně řečeno, ředitel pokládal za rozumné a strategické, aby vyčkával a zúčastnil se oslavy narozenin starého pána na pláži s dortem a několika pečlivě zvolenými slovy.

			*   *   *

			Kromě oslavence, Julia a ředitele hotelu byl na místě také najatý pilot balónu. Gustav Svensson by se zúčastnil rád, ale měl dost rozumu, aby to neudělal.

			Balón byl nafouknutý a připravený. Jenom lano omotané kolem palmy mu bránilo, aby sám odletěl. Plamen v balónu ovládal pilotův devítiletý syn, hluboce zkroušený, neboť by se mnohem raději nacházel u dortu o několik metrů dál.

			Alan sfoukl sto jedna zbytečných svíček. Takové mrhání penězi. A časem! Juliovi trvalo několik minut, než je všechny zapálil pomocí ředitelova zlatého zapalovače (který následně skončil v Juliově kapse).

			Dort chutnal každopádně výborně. A šampaňské je šampaňské, i když to není grog. Alan se domníval, že to mohlo být horší.

			A to se právě stalo. Ředitel hotelu totiž zacinkal na skleničku se záměrem pronést řeč.

			„Drahý pane Karlssone,“ spustil.

			Alan ho přerušil.

			„To jste řekl moc pěkně, pane řediteli. Fakt roztomile. Ale přece tady nemůžeme všichni stát až do mých příštích narozenin. Není nejvyšší čas, abysme se vydali na let balónem?“

			Ředitel byl vyvedený z míry. Julius pokynul pilotovi, který okamžitě odložil svůj kousek dortu. Byl tu přece hlavně kvůli práci.

			„Rozumím! Zavolám meteorologům na letišti. Chci se ujistit, že vane stále příznivý vítr. Hned jsem zpátky.“

			Hrozba řečnění byla odvrácena. Nastal čas nastoupit do balónu. Do koše se lezlo lehce, dokonce i stoletému staříkovi. Měli tu mobilní schůdky se šesti stupni na vnější a třemi na vnitřní straně koše.

			„Nazdar, kluku,“ pozdravil Alan a pocuchal devítiletého asis­tenta ve vlasech.

			Hoch odpověděl plachým „dobrý den“. Věděl, kde je jeho místo, a svou práci odváděl dobře. Lano už nebylo potřeba, když cizinci zvýšili zátěž.

			Julius poprosil chlapce o ukázku a dozvěděl se, že teplo, a tedy výška balónu, se reguluje červenou páčkou na vrcholu plynové bomby. Při vzletu se jenom otočí doprava. A znovu doleva, když chcete přistát. 

			„Nejdřív vpravo, pak vlevo,“ zopakoval Julius.

			„Přesně tak, pane,“ řekl kluk.

			Teď se odehrály tři věci naráz během několika vteřin.

			Za prvé:

			Alan si všiml dlouhých pohledů devítiletého kluka směrem k dortu a navrhl, aby si tam rychle zaběhl a dal si. Na stole leží talířek i vidlička. Kluk se nenechal přemlouvat. Vyskočil z koše skoro dřív, než stihl Alan domluvit.

			Za druhé:

			Julius pokusně otočil červenou páčkou napravo a pak nalevo a zatáhl tak moc, že mu zůstala v ruce.

			Za třetí:

			Pilot balónu vyšel z hotelu, tvářil se nešťastně, vrtěl hlavou a oznámil, že let bude muset počkat, protože vítr se mění na severní, a to se nehodí pro plánovanou trasu.

			Nato došlo k dalším třem událostem, opět úplně zároveň.

			Za prvé:

			Pilot balónu zahlédl svého devítiletého syna s nosem zabořeným v dortu a zařval na chudáka kluka, že opustil své místo.

			Za druhé:

			Julius nadával na červenou páčku, která se prostě jen tak ulomila. Do balónu teď proudil horký vzduch, takže…

			Za třetí:

			… balón se začal odlepovat od země.

			„Stop, co to děláte?“ křičel pilot balónu.

			„To ne já, to ta zasraná páčka!“ volal Julius.

			Balón vystoupal do výšky tří metrů. A čtyř. A pěti.

			„Tak jo!“ pronesl Alan. „Tohle je pořádná oslava.“

		

	====

		
			Indický oceán

			Karlssonovi, Jonssonovi a balónu chvíli trvalo, než se vznesli tak daleko nad otevřené moře, že už neslyšeli křik pilota balónu. Vítr mu šel totiž do zad.

			Jakmile už ho neslyšeli, mohli ho ještě chvíli sledovat, jak mává rukama. Po jeho boku viděli i ředitele hotelu. Ten tak nemával. Pravděpodobně byl stejně nešťastný. Nebo ještě nešťastnější. Právě mu odlétalo sto padesát tisíc dolarů. A to všechno se odehrávalo, zatímco se devítiletý kluk vrátil k dortu, když byli všichni ostatní zaneprázdnění něčím jiným.

			Za několik dalších minut už se nikde na dohled žádná pevnina nenacházela. Julius přestal nadávat na červenou páčku. Raději ji hodil přes palubu, když vzdal všechny pokusy o její připevnění.

			Plyn a plamen nekontrolovaně unikaly. A to bylo svým způsobem dobře, jinak by s tím košem a vším ostatním zahučeli do moře.

			Julius se rozhlédl. Za plynovou bombou našel navigaci. To byla dobrá zpráva! Nikoli proto, že by bylo možné ovládat vzdušné plavidlo, ale teď mohli zjistit, kdy bude možné očekávat, že se opět objeví země. 

			Julius se ponořil do souřadnic a Alan otevřel první ze čtyř láhví šampaňského, které měli s sebou.

			„Paráda!“ zvolal, když špunt přeletěl přes okraj koše.

			Juliovi připadalo, že Alan nebere situaci vážně. Vždyť neměli ani tušení, kam míří.

			Ale Alan si myslel, že tuší.

			„Já jsem objel svět tolikrát, že jsem se trochu naučil, jak vypadá. Jestli bude foukat pořád tenhle vítr, za pár týdnů přistaneme v Austrálii. Ale jestli se trochu stočí, budeme muset ještě nějakej týden čekat.“

			„A kde skončíme pak?“

			„No, na severním pólu ne, tam jsi stejně nechtěl. Ale asi na jižním.“

			„Jak do pr…,“ začal Julius, ale byl přerušen.

			„No tak, no tak, tady máš skleničku. Připijeme si na nás, když mám narozeniny. A ty nebuď nervózní. Plyn v bombě dojde dávno před jižním pólem. Posaď se.“

			Julius udělal, co mu Alan řekl, posadil se na volnou lavici vedle svého kamaráda, a prázdným pohledem zíral před sebe. Alan si všiml, že se Julius zachmuřil. Tady je zapotřebí trocha útěchy.

			„Jo, vypadá to špatně, kamaráde. Ale tak už to v mým životě párkrát vypadalo, a přesto jsem tu. Měl bys myslet na to, že se vítr mění. Nebo tak.“

			Alanův neuvěřitelný klid Juliovi trochu pomohl. Zbytek by snad mohlo zařídit šampaňské.

			„Buď tak hodnej a podej mi tu láhev,“ požádal ho tiše.

			A čtyřikrát si pořádně přihnul.

			Alan měl pravdu, že plyn dojde, než bude na dohled nějaká pevnina. Bomba začala kašlat, chvíli se chovala nevypočitatelně a pak plamen zhasl úplně, asi tak ve chvíli, kdy přátelé vyprázdnili obsah láhve číslo jedna.

			Měkce zamířili k vodní hladině Indického oceánu, který byl právě toho dne dočista tichý.

			„Myslíš, že do toho koše teče?“ zeptal se Julius, když se hladina blížila.

			„To brzo zjistíme,“ odpověděl Alan. „Podívej!“

			Stojednaletý stařík prohrabal pilotovu dřevěnou truhličku pro nepředvídatelné události. Právě vytáhl fungl novou úchytku k červené páčce.

			„Škoda že jsme to nenašli, dokud byl čas. A podívej na tohle!“

			Dvě světlice.

			Ztroskotání na moři proběhlo lépe, než se Julius doufal. Koš balónu udeřil o hladinu, pokračoval půl metru pod její úroveň díky své rychlosti a hmotnosti, naklonil se o pětačtyřicet stupňů, opět se narovnal a pak se pohupoval pomalu jako loďka.

			Oba starci se při nárazu a náklonu překulili a skončili na hromádce u stěny koše. Julius vzápětí vyskočil na nohy a v ruce svíral nůž, aby odřízl koš od puntíkatého balónu, který už jim nebyl nijak k užitku, protože se právě rozprostíral po hladině, dřív než se potopí a stáhne koš i oba staříky tak hluboko, jak by mohl.

			„Dobrá práce,“ uznal ležící Alan.

			„Díky,“ řekl Julius a pomohl kamarádovi opět na lavičku.

			Potom odmontoval těžký agregát s plynem a hodil ho do moře společně se čtyřmi tyčemi, které držely konstrukci. Tak byl celek rázem aspoň o padesát kilo lehčí. Julius si setřel z čela pot a posadil se na lavičku vedle svého přítele.

			„A co teď?“ zeptal se.

			„Myslím, že bysme měli otevřít další flašku šampaňskýho, ať tu jen tak nedřepíme a nestřízlivíme. Nemoh bys vypálit jednu z těch světlic a já zatím bouchnu špunt?“

			Stěnami koše už crčela voda, ale nebylo to tak zlé. Potopí se až za dvě hodiny, domníval se Alan. Nebo ještě později, kdyby jen měli vodu čím vylívat.

			„Za dvě hodiny se toho může stát,“ odtušil.

			„Jako co?“ zajímalo Julia.

			„No, taky se toho může stát samozřejmě málo. Nebo nic.“

			Julius otevřel první balíček se světlicí a snažil se pochopit návod psaný v indonéštině. Byl decentně přiopilý a odvážil se nebýt tak zoufalý, jak by měl. Na jednu stranu věděl, že brzo zemře. Na stranu druhou byl s mužem, který je možná nesmrtelný. S tím, koho nepopravil generál Franco, americký imigrační úřad ho nezavřel na doživotí, soudruh Stalin ho neoběsil (ačkoli měl namále), jeho život nezkrátil ani Kim Ir-sen, ani Mao Ce-tung, nezastřelili jej íránští pohraničníci, během pětadvaceti let v samém srdci studené války mu jako dvojitému agentovi nikdo nezkřivil ani vlásek na čím dál holejší hlavě, neotrávil ho Brežněvův dech a nestáhl jej pád prezidenta Nixona.

			Jediné, co svědčilo pro to, že Alan zemře nyní, když se mu to nedařilo tolik let, byla skutečnost, že seděl v proutěném koši, který nabíral vodu, v oceánu někde mezi Indonésií, Austrálií a Antarktidou. Ale jestli čerstvě stojednaletý přežije i tohle, lze se logicky domnívat, že by se s ním mohl svézt i Julius.

			„Asi stačí jenom zatáhnout za tohle,“ řekl a zatáhl za správnou šňůru ve špatné poloze, takže světlice zajela do vody, kde pochopitelně v hloubce několika stovek metrů vyhasla.

			Julius zvažoval, že to prostě vzdá. Avšak Alan bouchl další láhev, podal ji svému příteli a poprosil ho, aby se trochu napil – se skleničkou nebo bez ní, protože vypadá, že to potřebuje.

			„A pak si myslím, že bys měl zkusit tu druhou světlici. Ale klidně ji namiř nahoru, řek bych, že tam bude líp vidět.“

		

	====

		
			Indický oceán

			Oficiálním úkolem severokorejské lodi pro převoz hromadného nákladu Čest a síla byla přeprava třiceti tisíc tun obilí z Havany do Pchjongjangu. Mnohem méně oficiálním extra úkolem bylo snížit rychlost jihovýchodně od Madagaskaru a pod rouškou noci přijmout na palubu čtyři kila obohaceného uranu. Ten putoval od kurýra ke kurýrovi z Konga do Burundi, do Tanzánie, Mosambiku až na ostrov východně od afrického kontinentu, který ležel na trase lodi Čest a síla.

			Severokorejci věděli, že jsou pod dohledem. Jen před pár lety uvízlo sesterské plavidlo v přístavu kontrolovaném rebely v Libyi, než se jej kapitánovi povedlo vyplatit. Tehdy šlo o loď plně naloženou ropou. Zastavit se cestou z Kuby v Somálsku, Íránu nebo jiné zemi obdobné pověsti vedlo samozřejmě jenom k tomu, že je na otevřeném moři zadržela hlídka Spojených národů. To už se stalo, naposledy v Panamě. Pod obilím tehdy byly nalezeny letecké motory i pokročilá elektronika, v rozporu s platným embargem OSN vůči hrdé lidově demokratické republice. Korejci rozhořčeně sdělovali světu, že to byl svět, a nikoli Korejci, kdo motory a elektroniku na loď umístil.

			Tentokrát vedla zpáteční cesta z Kuby jinudy, svět je přece kulatý. Oficiálně se tvrdilo, že se lidově demokratická republika nechce nechat znovu tak ponížit jako v Panamě. Jen se neřeklo, že je cestou potřeba něco vyřídit.

			Až sem šlo všechno dobře, nikoli špatně. Kapitán Pak Čong-un měl loď plnou vysoce kvalitního obilí, o které se Velký vůdce stejně nezajímá, ten se zasytí tak jako tak. Ale k tomu tu navíc byla nyní i čtyři kila obohaceného uranu zalitá v olověném obalu a uložená v severokorejské aktovce. Uran byl východiskem pro další důležitý boj proti americkým psům a jejich spojencům jižně od osmatřicáté rovnoběžky. Množství, čtyři kila, nebylo samozřejmě tak velké, aby se na něm dala vystavět budoucnost národa, ale to ani nebylo záměrem. Tady šlo o test distribučního kanálu. Když půjde všechno dobře, výkon se mnohonásobně zvýší, jak slíbili Rusové.

			Kapitán Pak úplně cítil, jak imperialistické družice sledují trasu lodi zpět do Pchjongjangu, neustále připravené nacházet důvody pro obsazení, ponížení a šikanu.

			Pak uchovával aktovku v trezoru v kapitánské kajutě, ti gangsteři by stejně našli, co hledají, kdyby obsadili loď. Ale tomu zatím nic nenasvědčovalo. Dosud neudělali jedinou chybu. Téměř nic, co by kapitánovi mohlo zabránit v triumfálním návratu.

			Pak Čong-un byl vytržen z myšlenek, když do kajuty vpadl bez zaklepání vyšší důstojník. 

			„Kapitáne!“ vyhrkl. „Zahlédli jsme světlici čtyři minuty severně. Co máme dělat? Ignorovat ji?“

			Zatraceně! Když všechno vypadalo tak dobře. Hlavou kapitána Paka letělo naráz mnoho různých myšlenek. Může to být past? Chce se někdo zmocnit uranu? Nejlepší by bylo se neukázat, samozřejmě, jak právě naznačil důstojník.

			Ale kdo už určitě něco viděl, jsou ti zpropadení Američané. Z vesmíru. A teď už jistě pořizují fotky. Severokorejská loď, která kašle na ty, co na moři volají o pomoc – to by byl zločin proti námořnímu zákonu k obrovské újmě v PR Velkého vůdce (a kapitán Pak by byl zastřelen).

			Ne, méně zla nadělají, když se podívají, odkud světlice vyšla.

			„Styďte se, důstojníku!“ řekl kapitán Pak Čong-un. „Zástupce Korejské lidově demokratické republiky nenechá potřebné v nouzi. Změňte kurz a připravte záchrannou akci. Rozkaz!“

			Vyšší důstojník vyděšeně zasalutoval a odkráčel. Proklínal se, že si nedal větší pozor na jazyk. Jestli tohle kapitán nahlásí, má po kariéře. V nejlepším případě.

			*   *   *

			Oběma přátelům v koši na moři už stoupla voda po kotníky. Alan držel svůj černý tablet a podivoval se, že tady uprostřed ničeho funguje.

			„Poslechni si tohle!“ řekl.

			A vyprávěl svému kamarádovi, že to navzdory všemu nejsou jenom prezidenti, kdo se ztrapňuje před celým světem, jako například Robert Mugabe ze Zimbabwe, který označil homosexua­litu za „neafrickou“ a rozhodl, že může člověku trvat deset let ve vězení, aby se homosexuál polepšil. Teď se Mugabeho manželka vrhla s prodlužovacím kabelem v ruce na dívku, která se věnovala jejich synovi v hotelovém pokoji. Zjevně má tahle rodina problém i s heterosexualitou.

			Julius byl příliš zkroušený, aby zaujal nějaké stanovisko k přítelově nejnovější zprávě, a právě ho hodlal požádat, aby zmlkl, ať může Julius v klidu umřít. Vtom jeho myšlenky přerušil vzdálený zvuk sirény. Kdesi na obzoru zahlédli s Alanem loď. Mířila přímo ke koši.

			„No to je teda strašný,“ prohlásil Julius. „Ty přežiješ i tohle, Alane.“

			„Vypadá to, že ty taky,“ opáčil Alan.

			*   *   *

			Na palubu lodi s oběma starci putoval jen Alanův černý tablet a poslední láhev šampaňského. Alan svíral tablet v jedné ruce a sekt v druhé, když se společně s Juliem setkali s kapitánem Pakem na přední palubě.

			„Dobrý den, kapitáne,“ pozdravil Alan popořadě anglicky, rusky, mandarínsky a španělsky.

			„Dobrý den,“ odpověděl ohromený kapitán anglicky.

			Ovládal ruštinu i mandarínštinu a po všech cestách na Kubu a zpět měl jisté znalosti španělštiny, ale byl jediný z důstojníků, kdo uměl anglicky, a instinktivně cítil, že čím méně uší bude naslouchat a rozumět, tím lépe. Aspoň dokud se ta nejasná situace nevyjasní.

			Kapitán Pak oznámil ztroskotaným pánům, že jejich životy byly právě zachráněny jménem Korejské lidově demokratické republiky a ke cti Velkého vůdce.

			„Velkého pozdravujte a poděkujte mu, jestli se někdy potkáte,“ řekl Alan. „Kde byste nás asi tak mohli cestou vysadit? Klidně v Indonésii, jestli to nebude moc složitý, my jsme si s sebou jaksi nevzali žádnej průkaz, a pak to trošku může drhnout, když přecházíte hranice, že jo?“

			Kapitán Pak opravdu věděl, jak moc může přecházení hranic drhnout. Tam, odkud pocházel, už se to nedělá. Ale nejen proto se nepouštěl do žádného kamarádíčkování s cizinci vylovenými z proutěného koše na otevřeném moři. A už vůbec ne před posádkou, nehledě na jazyk konverzace.

			„Jako velící důstojník jsem podle zákona povinen během cesty pečlivě střežit náklad a celkově dohlížet na zájmy vlastníka. Podle téhož zákona jsem zavázán dopravit plavidlo náležitě rychle.“

			„Co to znamená?“ ozval se neklidně Julius.

			„To znamená to, co jsem řekl,“ odpověděl kapitán Pak.

			„To znamená, že nás nehodlá pustit dřív než v Pchjongjangu,“ vytušil Alan.

			Julius po Severní Koreji nijak netoužil.

			„Ale buďte tak hodný, pane kapitáne,“ řekl. „Máme tu láhev šampaňskýho, mysleli jsme, že by se mohla hodit, kdyby nás někdo vylovil tak, jak se právě stalo. Není úplně vychlazený, jak by mělo, ale kdyby vám to, pane kapitáne, nevadilo, rádi se s vámi podělíme. Tak se můžeme poznat a zjistit, jaký řešení se nám třeba nabízejí na dosah ruky.“

			Tohle řekl Julius pěkně, pomyslel si Alan a podpořil to pozdvihnutím láhve. 

			Kapitán ji vzal Alanovi z ruky a sdělil, že ji zabavuje, protože na palubě panuje zákaz alkoholu.

			„Zákaz alkoholu?“ zopakoval Julius.

			Zákaz alkoholu, řekl si Alan a skoro požádal, aby se mohl vrátit do proutěného koše.

			„Pánové budou informativně vyslechnuti za dvě hodiny. Zatím nejste podezřelí z žádného zločinu, ale to se může změnit. Výslech bych rád vedl sám. První otázkou bude, kdo jste a proč jste se rozhodli plavit v proutěném koši po oceánu. S láhví šampaňského. Ale to probereme později.“

			Potom se kapitán Pak otočil k svému vrchnímu důstojníkovi, který se dozvěděl, že si má vzít své věci a přestěhovat se dolů k mužstvu, protože byl právě zbaven své důstojnické kajuty. Do ní umístí oba cizince. Důstojník se dále postará o to, aby před kajutou neustále hlídal jeden muž, pokud se nerozhodne držet stráž sám, aby se oba pánové neocitli v nebezpečí nebo třeba nenašli něco nebezpečného.

			Vrchní důstojník zasalutoval. Z vývoje událostí neměl radost. Motat se mezi posádkou kvůli dvěma obstarožním Evropanům… Ne, kapitán je měl nechat ve vodě. Tohle může dopadnout stejně špatně, jako to začalo.

			Kapitán Pak Čong-un tušil problém. Znovu zkontroloval obsah za jinak stále zamčenými dvířky trezoru v kapitánské kajutě. Klíč uchovával na řetízku na krku.

			V trezoru ležely všechny předepsané deníky, jeden výtisk námořního zákona a aktovka obsahující čtyři kila v olovu zalitého obohaceného uranu.

			K dokončení úkolu, který osobně dostal od Velkého vůdce, zbývaly tři dny. Na nebi této úlohy nevisel žádný mráček. Tedy doslova řečeno. Jako vždy to znamená, že jej pozorným zrakem sledují americké družice. A to je vlastně takový mrak, i když obrazně popsaný. A další jsou ti cizinci v důstojnické kajutě hned vedle.

			„Uf,“ dovolil si kapitán Pak shrnout situaci. Potom odkráčel oněch několik kroků do sousední kajuty. Upřel zrak na stráž, až onen muž pochopil, že má svému kapitánovi otevřít dveře. A potom se opět zadíval tak, že stráž tytéž dveře zavřela.

			„Pánové, je čas na výslech,“ oznámil kapitán Pak Čong-un.

			„Paráda,“ řekl Alan.

		

	====

		
			Kongo

			Kongo je druhá největší země Afriky a vždy bylo bohaté hlavně na dvě věci: přírodní zdroje a bídu.

			Úplně největší bída tu panovala, když zemi využíval belgický král Leopold II. jako svou soukromou pěstírnu kaučuku. Zotročil každého, na koho přišel, a zahubil skoro deset miliónů lidí. Celé Švédsko. Nebo celou Belgii, jestli chcete.

			Když se Kongo osamostatnilo o mnoho těžkých let později, do prezidentského křesla usedl jistý Joseph Mobutu. Proslavil se nejvíce tím, že rozprodával zdroje své země těm, kteří nabízeli nejvíc, peníze si nechával a jméno si změnil na Mocný válečník, který díky své vytrvalosti a nekonečné vůli vyhrát kráčí od vítězství k vítězství a zanechává za sebou spáleniště.

			Tenhle chlapík byl – podle Spojených států – budoucností Konga a Afriky.

			S ochotnou podporou CIA zůstal Mocný válečník u moci několik desetiletí. Kaučuk byl nahrazen uranem coby nejzajímavějším přírodním bohatstvím. Spojené státy získaly uran pro atomové bomby svržené na Hirošimu a Nagasaki právě z Konga a za pomoc poděkovaly podporou vzniku konžského jaderného výzkumného centra pod vedením Mocného, který za sebou nechává spáleniště. Není jisté, že to bylo v rámci dějin nejlepší politické rozhodnutí Spojených států.

			V zemi, kde bylo zkorumpované bez výjimky všechno, velké množství obohaceného uranu zmizelo. Tu a tam se někde nějaká část objevila a mohla být zajištěna, zatímco neznámé množství zůstávalo ztraceno.

			Čas plynul. Nejdůležitější bezpečnostní služby západního světa už nezvládaly dále hledat to, co stejně nebylo k nalezení. Zbývalo jenom pokusit se zabránit dalším dávkám, aby se dostala na černý trh. Občas se někdo z operativních jednotek utěšoval tím, že zmizelý uran ztrácí sílu s každým uplynulým rokem.

			Zato německá spolková kancléřka Angela Merkelová měla znalosti, díky nimž se na totéž nedívala se stejnou nadějí. Paní Merkelová už byla v politice déle než většina světových vůdců a sázela na to, že bude zvolena i příští podzim. Její minulost chemika jí napovídala, že sotva bude zastávat svůj post i toho dne, kdy zmizelý izotop přestane představovat potenciální hrozbu pro její zemi. Nejspíš má ve třiašedesáti a po osmadvaceti letech v politice ještě hodně co dát. Ale její poločas rozpadu je přesto podstatně kratší než poločas rozpadu obohaceného uranu, který má hodnotu čtyři a půl miliardy let.

		

	====

		
			Severní Korea

			Kim Čong-un nikdy neprosil, aby se směl stát tím, kým je. Vlastně před ním ve frontě čekali dva starší bratři, ale jeden se znemožnil, když hodil rodinu za hlavu, pod falešným jménem utekl ze země a zajel si do Tokia za trochou zábavy. Do Disneylandu navíc, dvě chyby ze dvou možných. Druhý připadal otci příliš slabý. Tím se však v prvé řadě mínilo to, že jej podezírali z homosexuality. Milovat, koho chceme, se občas někde zpochybňuje.

			Táta Kim byl ve zralém věku, když převzal moc po věčném prezidentovi Kim Ir-senovi, a nejspíš měl obdobný plán s nástupem svého nejmladšího syna. Problém života tkví ale v tom, že mocní i obyčejní lidé umírají, kdy umírají. Pětadvacetiletý syn měl najednou pokračovat v dědictví zesnulého otce. Nebo možná ještě víc, protože otec vstoupil do historie jako ten, který přiměl strádající lid hladovět.

			Mladý Kim se stal ze schopného hráče gameboye během několika měsíců tříhvězdičkovým generálem. Mezinárodní analytici mu nedávali mnoho šancí. Štěně jako velitel celé řady protřelých důstojníků včetně vlastního strýce onoho štěněte, to přece nemůže dopadnout dobře.

			A taky nedopadlo. Pro strýce a ostatní generály, řekněme. Možná spřádali nějaké plány, ale než je dospřádali, byli všichni vyhlazeni. Mladý Kim se ukázal jako někdo, s kým si nikdo nebude pohrávat. Strýc byl odsouzen k trestu smrti mimo jiné za nevěru své manželce. Nikde ve dvanáctistránkovém rozsudku nestojí ani slovo o tom, že tatínek mladého Kima měl pět dětí s třemi různými ženami.

			Mladý Kim získal před několika lety vzdělání ve Švýcarsku pod falešným jménem, zatímco jeho matka objížděla Evropu, aby nakoupila všechno, co Severokorejci nikdy neviděli jinak než na obrázku. Kim se zajímal spíš o počítačové hry a basketbal než o dívky, ale za výsledky se stydět nemusel. A když narychlo a tak nějak legračně převzal celý národ, který jeho děd stvořil a otec částečně zničil, raději se pustil ve stopách dědečka. Byl to extrovert, mísil se mezi svůj lid, dokázal některé spoluobčany poplácat po zádech, když měl náladu, dokonce s nimi mluvil. Především však trochu povolil otěže místnímu komunistickému režimu, takže jídlo už nedocházelo na tolika stolech tak brzy jako dřív.

			Zatímco se svět stále ještě chichotal onomu štěněti, postaral se Kim, aby občané přestali hladovět. A také chápal, že země, kterou zdědil, buď zajde, nebo si znepřátelí celý svět, který pracoval na tom, aby právě k tomu došlo.

			Zvolil si nepřátelství.

			Ale byly tu ty severokorejské nedostatečné finanční prostředky. Vyměnit všechna zastaralá sovětská bojová vozidla a děla by stálo mnohem víc, než mají naspořeno. Lepší bude urychlit projekt, který s jistým úspěchem prováděl otec.

			Ne moc bomb. Jen několik. Pořádných.

			Jaderné zbraně, stručně a jasně.

			Rozvinutým jaderným programem a neustálým odpalováním testovacích raket sděloval doposud se posmívajícímu okolnímu světu, že se Severní Koreou je nutno počítat. To, že okolní svět reagoval zděšením, sankcemi a opakovaným odsuzováním, se mladému Kimovi hodilo. Mimochodem už to nebyl mladý Kim, ale Velký vůdce.

			Jako dar shora navíc vyměnily Spojené státy prezidenta, který byl nositelem Nobelovy ceny míru, za takového, který se Kimovi neustále chytá na lep. Pokaždé, když Donald Trump začne vykřikovat, že Severní Koreu by měl stihnout „oheň a hněv“, posílí Velký vůdce svou pozici.

			Kim Čong-un dosáhl během prvních let u moci víc, než se jeho otci povedlo za celý život. Vlastně ho trápila jenom jediná věc: skutečnost, že vlastní továrny na výrobu plutonia měly takový problém ho vyprodukovat. Nevýhoda plutonia je taková, že se na Zemi přirozeně nevyskytuje. Ten, kdo ho chce, aby si mohl hrát například s jadernými zbraněmi, se nejdřív musí postarat o jeho výrobu.

			A to žádná hračka není.

			Už zisk ubohých pěti gramů je nevídaná dřina. Ale třeba se to podaří. Pak je nutné to stabilizovat z devětadevadesáti procent galiem, které má jednu obtížnou vlastnost. Taje totiž asi tak rychle jako čokoládový bonbón na sluníčku.

			Aby vám celý proces výroby plutonia neprotekl mezi prsty, potřebujete výkonnou centrifugu. A ta je téměř tak komplikovaná jako celý proces, pro nějž je určená.

			A to kvůli pěti gramům izotopu plutonia 239. Pro pumu hodnou svého jména potřebujete spíš pět kilo.

			Všechno by se vyřešilo, kdyby se Rusové tak zatraceně nevykrucovali. V tichosti přislíbili dodat centrifugu, nyní však obviňovali všechno mezi nebem a zemí. Na jejich konečné rozhodnutí se nedá čekat celou věčnost. Kim Čong-un nesnáší, když ho někdo vychovává.

			Jinak jsou Rusové mistři dvojí hry. V pondělí dokážou odhlasovat sankce vůči Severní Koreji, přislíbit centrifugu v úterý – a nabídnout cenné kontakty ohledně uranu do konce týdne.

			Alternativou podomácku vyrobeného plutonia je totiž obohacený uran. Ten se dá sehnat na černém trhu v nejtemnější Africe. Ale hrdá demokratická republika má venku mnoho nepřátel. Půl tuny materiálu k výrobě jaderné zbraně nepošlete jen tak DHL mezi kontinenty.

			Schizofrenní figurky v Moskvě nahodily tip na obohacený uran z Konga.

			Lze se však spolehnout na dodavatele?

			A bude fungovat dodací trasa?

			Obě otázky byly právě prověřovány.

		

	====

		
			USA, Severní Korea

			Nový prezident Spojených států vyhodil svého poradce pro bezpečnost, když se ukázalo, že poradce představuje bezpečnostní riziko. Jinak se během úvodních týdnů prezidentova úřadu vše soustředilo na pokus přimět média, aby se zastyděla. Tak to prostě bylo.

			Proto bylo pro prezidenta Trumpa téměř vítanou změnou, když Velký vůdce z Pchjongjangu nechal odpálit čtyři balistické střely středního doletu Pukguksong-2 pět set kilometrů do Japonského moře.

			Z americké, japonské a jihokorejské iniciativy se sešla bezpečnostní rada OSN, která severokorejský test jednomyslně odsoudila. Zástupkyně Spojených států v OSN v jednom komentáři uvedla, že je na čase „postavit Severní Koreu k zodpovědnosti – nejenom slovy, nýbrž i činy“. O jaké činy by se mělo konkrétně jednat, přenechala s radostí prezidentovi, který pak na Twitteru nadhodil několik návrhů.

			Toho roku bylo členem jmenované bezpečnostní rady i Švédsko. Švédská ministryně zahraničí Margot Wallströmová se proslavila jak upřímností, tak rozhodností. Říká se, ale není to potvrzené, že Benjamin Netanjahu má v Jeruzalémě na zdi své kanceláře její fotografii, na kterou hází šipky, kdykoli se potřebuje zbavit vnitřní frustrace. A sice hlavně proto, že Švédsko – z iniciativy Margot Wallströmové – uznalo stát Palestina. Stát bez hranic, bez fungující vlády, a jak to viděl Netanjahu a mnozí další, stát plný teroristů.

			Ale byla to bojovnice. A nyní, v Radě bezpečnosti, mířila vysoko. V kuloárech tvrdila, že osobně jako zástupce Švédska a Rady bezpečnosti OSN navštíví Pchjongjang, aby vyjednala osobní rozhovor s vůdcem o vážnosti situace. Návštěvu samozřejmě musí Severní Korea schválit a musí být naprosto neoficiální. Je to diplomatická hra na vysoké úrovni, avšak zároveň i vážný pokus zmírnit oboustranné výroky ve všeobecné válečné rétorice.

			Žádná ze západních zemí neměla takový diplomatický vztah se Severní Koreou jako Švédsko. Rada bezpečnosti dala Wallströmové souhlas. Už zbývalo jen přimět Velkého vůdce k témuž.

			*   *   *

			Kdyby byl Torsten Lövenstierna sportovec, byl by známý po celém světě a milionář. Ale stal se z něj diplomat, proto o něm nikdo neslyšel.

			Během téměř třiceti let v organizaci švédského ministerstva zahraničí v tichosti poskytoval své kvalifikované služby v Egyptě, Iráku, Turecku a Afghánistánu. Mezi jeho zásluhy patří služba v OSN v New Yorku, především coby poradce v rámci irácké inspekce, vedoucí post v Mazár-e Šarífu a pozice švédského generálního konzula v Istanbulu.

			To, co Torsten Lövenstierna nevěděl o vysoké diplomacii, nestálo za vědění. Nyní byl švédským velvyslancem v Pchjongjangu na asi nejkomplikovanější velvyslanecké službě ze všech.

			Podle mnohých to byl génius. A byl to právě tento muž, kdo dostal onen delikátní úkol přimět Severokorejce k diskrétní spolupráci.

			Ve hře byl světový mír. Torsten Lövenstierna se pečlivě připravil, jako vždy. Potom požádal o audienci u Velkého vůdce – a získal ji. Velvyslanec nebyl nervózní, na to už byl v diplomacii příliš dlouho, ale hluboce se soustředil.

			Velmi jasně a správnými slovy v ten pravý okamžik přednesl argument Spojených národů, proč diskrétní jednání přímo v Pchjongjangu leží ve středu zájmu zmíněného světového míru. V tom, co dělal, byl tak šikovný, že se mu podařilo domluvit bez jediného přerušení. To, čeho se Torstenu Lövenstiernovi povedlo dosáhnout před Velkým, nebylo nic jiného než diplomatický úspěch.

			Když skončil, poděkoval, že směl vůdce obrat o část drahocenného času, a očekával odpověď.

			Vůdce pohlédl diplomatovi do očí a řekl:

			„Tajná mírová schůzka? Tady? To je největší blbost, co jsem v životě slyšel.“

			Tím audience skončila.

			„Pak žádám, abych se mohl vzdálit,“ řekl velvyslanec Lövenstierna a vycouval z obrovské kanceláře Velkého vůdce.

			A u toho by nejspíš zůstalo. Kdyby nebylo Alana Karlssona.

		

	====

		
			Indický oceán

			Kapitán Pak Čong-un se posadil na zbývající volnou židli u stolu v důstojnické kajutě. Další místa už zabrali Alan a Julius.

			Kapitán vytáhl papír a tužku a začal tím, že chtěl vědět, jak se pánové jmenují, odkud pocházejí a proč se rozhodli plout v proutěném koši padesát námořních mil od pevniny.

			Na tohle je Alan nejlepší, pomyslel si Julius a nic neříkal. Alan tolik nepřemýšlel, ale o to víc hovořil.

			„Já se jmenuju Alan. A tohle je můj nejlepší kamarád Julius. Pěstuje chřest. Já nedělám nic, jenom jsem starej. Dneska mi je sto jedna. No napadlo by vás to?“

			Kapitána Paka něco napadlo. Napadlo ho, že výslech začal špatně. Ten muž, který tvrdil, že je starší, než je vůbec možné, působil nějak bezstarostně. Z toho byl vyslýchající nervózní i ostražitý.

			„Můžete být starý, jak chcete,“ řekl kapitán Pak. „Odkud jste a co děláte tady?“

			„Co děláme tady?“ zopakoval Alan. „Ale milej pane kapitáne, vždyť nás přece vy sám nechcete pustit.“

			„Nedohadujte se se mnou. To bych vás mohl pustit rychleji, než si dovedete představit. Doplavat do Východního Timoru netrvá déle než deset dvanáct dní, jestli si to přejete.“

			Ne, to si Alan ani Julius nepřáli. Alan raději vysvětlil, že si na Bali uspořádali oslavu narozenin, která se úplně zamotala. Chtěli se proletět balónem nad ostrovem, ale pak se otočil vítr a balón uletěl. Když se kapitánovi a jeho lodi podařilo plout kolem, zbyl už jenom proutěný koš. Alan věří, že to zní divně, ale všechno má svoje vysvětlení.

			„Že jo?“ odtušil.

			„Cože?“ řekl kapitán.

			„Že má všechno svoje vysvětlení. Jasně že má, nemyslíte si to taky někdy, kapitáne?“

			Julius Alana sledoval s obavami. Snažil se mu naznačit, že nejspíš není úplně vhodné se tak rozparádit. Kapitán má pořád možnost hodit je přes palubu.

			„Chcete říct, že jste z Indonésie?“ nedůvěřivě se otázal kapitán Pak.

			„Ne, jsme ze Švédska,“ řekl Alan. „Báječná země. Byl jste tam, kapitáne? Ne? To byste měl návštěvu určitě zvážit. V zimě sníh a v létě dlouhý dny. Taky dobrý lidi. Teda obecně. Samozřejmě máme i v naší zemi sem tam někoho, bez koho bysme se obešli. Měl jsem fakt otravnou vrchní sestru v domově důchodců, kde jsem pobejval, než jsme se ocitli tady. Teda na Bali. Jen si na ni vzpomenu, a oklepu se. Asi chápete, o čem mluvím, kapitáne?“

			Kapitánovi se nelíbilo, že mu ten dědek vrací otázky přes stůl. Jestli ho neutne, ztratí nad událostmi kontrolu.

			„Takže od začátku.“

			A pak si zapsal Alanovo a Juliovo plné jméno, národnost a záležitost, proč tu jsou. Ta zněla prostě nic. Plavbu po moři neměli v plánu. Když se kapitán Pak rozhodl, že té historce uvěří, začal pomalu věřit i na život po tomto životě.

			Výslech přerušilo zaklepání na dveře. K smrti vyděšený námořník za nimi dostal rozkaz zeptat se, jestli se hostům bude podávat večeře. Podle kapitána by to bylo vhodné. Hodilo by se to tak za patnáct až dvacet minut.

			„Pořád tu panuje zákaz alkoholu?“ zajímalo Alana, když námořník odešel.

			Kapitán potvrdil, že platí. K jídlu se podává voda a čaj.

			„Čaj,“ řekl Alan. „Kapitáne, jste si opravdu jistej, že nás nechcete vysadit někde cestou?“

			„To by ohrozilo jak náš náklad, tak můj život. Když se budete dobře chovat, můžete s námi plout až do lidově demokratické republiky.“

			„Když se budeme dobře chovat?“

			„Přesně tak. Tam se o vás Velký vůdce postará co nejlépe.“

			„Tak jako se tuhle postaral o svýho bráchu?“ zeptal se Alan.

			Kapitán Pak samozřejmě neměl žádný černý tablet jako Alan, ale dokud byl na moři, měl přístup ke zprávám ze všech koutů světa. Znal obvinění mezinárodních médií a vztekle ucedil, že se pan Karlsson zjevně nechal zlákat imperialistickou propagandou.

			„Žádný korejský vůdce nezabíjí ani své příbuzné, ani návštěvníky z jiných zemí.“

			Na vteřinu pocítil Julius marnou naději, že stojednaletý stařík couvne. Jakmile tato vteřina uplynula, řekl Alan:

			„Jasně. Jediným důvodem, proč tu dneska sedím, je to, že mi před pár lety zachránil život Mao Ce-tung, když mě chtěl nechat zastřelit Kim Ir-sen. Mimochodem Mao přišel v poslední chvíli taky na lepší myšlenky.“

			Co to kapitán Pak Čong-un slyšel? Bylo toho tolik špatně najednou. Běloch, který urážel Věčného prezidenta jejich republiky. Prezidenta, který na zmíněnou věčnost odešel před třiadvaceti lety.

			„Před pár lety?“ ozval se kapitán Pak při čekání, až si urovná myšlenky.

			„No, čas tak rychle letí. Bylo to asi roku devatenáct set padesát čtyři, řekl bych. Když Stalin strkal nos do počasí. Nebo to bylo padesát tři?“

			„Vy jste se, pane… Karlssone, setkal s Věčným prezidentem naší republiky?“

			„Jo, s ním i s jeho vzteklým klukem. Ale od tý doby už se oba přeplavili na druhej břeh, ne všichni jsou s léty zdravější a zdravější. Teda když se nepočítá paměť. A sluch. A kolena. A něco, co jsem zapomněl, něco s tou pamětí.“

			Kapitán Pak chápal, že nebezpečí pro něj samotného ještě úplně nepominulo. Muži před ním mohou představovat přímé ohrožení kapitánova zdraví. Přivézt do Pchjongjangu někoho, kdo možná ponížil Věčného prezidenta, nemůže logicky skončit jinak než… než tím, co podle imperialistů postihlo bratra Velkého vůdce.

			Zároveň: připravit o život někoho, kdo seděl u stolu s Věčným prezidentem, a neprojednat to nejprve s jeho vnukem…

			Prach a broky! Kapitán Pak zvažoval pro a proti. Julius byl k vlastnímu údivu stále při vědomí. Chápe Alan, jak vysokou hru hraje, nebo je jenom starý? Ať jedno, nebo druhé, stojednaletý stařík vyvolal situaci, v níž jsou kapitánovy úvahy o tom, že je oba hodí do moře, aktuálnější než kdy dřív.

			Julius přemýšlel, jak by mohl situaci zachránit, až slyšel sám sebe pronášet:

			„Tady Alan je velkej bojovník za svobodu lidově demokratický republiky. A navíc expert na jaderný zbraně. Že jo, Alane?“

			Kapitán Pak přestal na několik vteřin dýchat. Automaticky pozvedl pravou ruku ke klíči od trezoru na krku, aby se ujistil, že tam stále visí.

			Expert na jaderné zbraně? honilo se mu hlavou.

			Alan myslel na totéž. Tušil, že byl vůči tomu podezíravému abstinentovi trochu moc útočný. A jak už to tak bývá, bude nejlepší pokračovat ve smyšlence, kterou začal jeho přítel.

			„To je od tebe hezký, Julie. Všichni jsme přece experti, ale na různý věci. Mojí specialitou se stalo to, čemu se za starejch dobrejch časů říkalo atomový bomby. Umím to skoro tak dobře jako pálit kořalku z kozího mlíka. Ale jak jsem pochopil, kořalka na tuhle loď nepatří. A na palubě asi nejsou ani žádný kozy?“

			Alan si všiml, že kapitánova ruka šátrá po něčem na krku, jakmile se vysloví sousloví „jaderné zbraně“. Samozřejmě to může být náhoda. Nebo to jistým způsobem vysvětluje, proč vypadá tak zkroušeně. Stojednaletý stařík o severokorejském jaderném programu leccos přečetl. Kim Čong-un ke zlosti okolního světa vyslal před několika dny raketu do Japonského moře. Díky tomu se pyrotechnik dovzdělal prostřednictvím černého tabletu, v němž stálo úplně všechno, pokud člověk hledal na správném místě.

			Ukázalo se, že v oboru atomových bomb se toho událo opravdu hodně během oněch téměř sedmdesáti let, které uplynuly od doby, kdy měl Alan naposledy možnost se do problematiky pohroužit. Severokorejci však nejspíš zaostávali daleko za vedoucími mocnostmi v oblasti techniky. Začátečníci, to by bylo lepší označení. Mezinárodní experti usuzovali, že se národnímu zařízení pro výrobu plutonia nejspíš dosud nepodařilo dodat to, pro co bylo určeno.

			Měl by to Alan vytáhnout na kapitána a sledovat, jak zareaguje? A pro jistotu do toho přimíchat malý slib? Možností pro něj a Julia už nebylo, že budou vysazeni v Indonésii nebo Severní Koreji, pokud to tak vůbec někdy bylo. Ale že budou vysazeni v Severní Koreji, či vrženi přes palubu. Severní Korea zní líp.

			„Jak už padlo. Já a jaderný zbraně jsme fakt nejlepší kámoši. A vypadá to, že vy musíte vyřešit velkej problém.“

			Kapitán Pak okamžitě sáhl po klíči. Alan pokračoval:

			„Podle žalostný síly jadernejch zbraní ve vašich prvních testech lze soudit, že jste buď nenašli správnou cestu při výrobě plutonia, nebo máte fakt málo uranu. Možná obojí. Druhou možností ohledně uranu je to, že nechápete, jak jeho účinek maximalizovat. Tak to obvykle bejvá u všech amatérskejch výrobců jadernejch zbraní. Není divu, že se vám lidi chechtaj.“

			„Kdo se nám směje?“ ozval se kapitán Pak na obranu.

			„Spíš kdo se nesměje?“ opáčil Alan a Julius tiše prosil, aby už nezacházel dál.

			Ale Alan chytil slinu. Kapitán neprotestoval proti jeho popisu, pustil se do polemiky ohledně posměchu. Trefil se Alan přesněji, než vůbec tušil?

			„Uran,“ pronesl znovu pokusně.

			Jenom to. Nic víc. A ještě jednou.

			„Uran.“

			Kapitánova ruka svírající klíč téměř zbělela.

			„Proč pořád opakujete uran?“ zeptal se vztekle a zároveň nejistě.

			„Protože ten, kdo má k dispozici dvě zařízení na výrobu plutonia, a stejně střílí bomby na hraní, má logicky problém. Ten, kdo nedokáže vyrobit vlastní plutonium, musí hledat útěchu – právě – v uranu.“

			Kapitán Pak se pokusil znovu pozvednout ruku ke klíči, jen aby zjistil, že už ji tam má. Alan kapitána pokáral, aby se netvářil tak vyděšeně. Snad mu došlo, že přední světový odborník na jaderné zbraně – skromnost stranou – chápe souvislosti.

			Ten, kdo nic nechápal, byl Julius. Naučil se snad Alan číst myšlenky?

			„Jaké souvislosti?“ zeptal se kapitán Pak a obával se odpovědi.

			Alan by se téměř vsadil, že kapitánova loď je plná pašovaného uranu. Ale jestli tenhle tip nevyjde, situace se zhorší.

			„Nebudeme zbytečně moc tlachat o tom, co je zřejmý,“ pokračoval. „Takový záležitosti se nejlíp provádějí diskrétně. Ale měl byste se rozhodnout rychle, kapitáne. Buď s váma s Juliem poplujeme do Pchjongjangu a pozvedneme vaše ubohý jaderný pokusy. Nebo nás můžete hodit přes palubu a pak Velkýmu vůdci vysvětlit, proč jste to udělal.“

			Kapitán Pak cítil, že více než co jiného chce pohřbít tyto dva pány v tisícimetrové hloubce. Zároveň to vypadalo, že ten starý toho ví tolik. Možná víc než samotní korejští experti? Jak vlastenecké by bylo nakrmit všemi těmi vědomostmi ryby?

			Alan viděl, že se kapitán ještě nerozhodl. Pro jistotu to celé ještě jednou zopakoval.

			„Myslím, že dneska máte šťastnej den, pane kapitáne. Udělejme to takhle, pro dobro všech.“

			A pak slíbil, že Velkému vůdci lidově demokratické republiky poví všechno o technice kolem horkoizostatického lisu.

			„Horkoistosat…,“ zkusil to kapitán Pak.

			„Skoro,“ řekl Alan. „Dvojnásobná síla, čtvrtinový množství uranu, stručně řečeno. Nebo stejný množství, ale osminásobná síla. S mojí pomocí byste mohli vyhodit do vzduchu půlku Japonska a použít jenom pár kilo. Ale já to nedoporučuju, protože ti zbylí Japonci by se strašně naštvali, to vám říkám na rovinu. A určitě i Američani, přestože kdysi podnikli totéž. S jistým úspěchem.“

			„Horkoistosat…,“ zkusil to kapitán Pak znovu, ale Alan ho umlčel.

			„Tohle byste neměl říkat nahlas, kapitáne, i kdyby se vám podařilo to vyslovit správně.“

			Kapitán Pak tiše seděl na své židli a vypadalo to, že čeká na Alanův pokyn, co bude dál.

			V první řadě by měl kapitán zrušit ten malicherný zákaz alkoholu. Jestli se chce s Alanem a Juliem podělit o láhev šampaňského, tak může, ale nemusí. Kdyby se čistě náhodou v kapitánově kajutě ukrývalo něco jiného dobrého k pití, rozhodně kapitán může láhev přinést, aby se šampaňské necítilo osaměle.

			„Zrušit zákaz alkoholu?“ hlesl kapitán.

			„Buďte zticha a nechte mě domluvit.“

			Když Alan vyštěkl na muže, který ve svých rukou držel jejich životy, zavřel Julius oči.

			Alan pokračoval, že by se měl kapitán postarat, aby s Juliem dostali oddělené kajuty, protože kamarád občas ze spaní huláká, ale na tom by ve jménu dobré spolupráce nemuseli trvat. Nicméně kapitán by se měl – až vyřídí tu záležitost s pitím – ozvat Velkému vůdci, ideálně šifrovanou zprávou.

			„Vyřiďte mu, že jste našel řešení všech jeho problémů, že lidově demokratická republika bude navěky vzkvétat díky horkoizostatickýmu lisu a vaší duchapřítomnosti. Korejskej jadernej program dosáhne vejšek, o kterejch jste nevěřili, že jsou možný. Podle toho šampaňskýho, teda. A toho dalšího.“

			Kapitán Pak si to psal na papír.

			„Horko-izo-statický lis,“ diktoval Alan. „Horkoizostatický lis tisíc dvě stě je mezi šesti a osmi GDM víc, než zvládnou Spojený státy. A je to dvojnásobná síla oproti kapacitě Ruska.“

			„GDM,“ řekl kapitán Pak a psal dál.

			„Dvojnásobná, pane kapitáne. Chápete to?“

			Ne, to kapitán nechápal. Ani Julius. Nebo i Alan, jak se ukázalo, když přátelé opět osaměli.

			„Asi jsem si toho vymyslel víc, než bylo vlastně potřeba,“ přiznal.

			„Vážně? A jak moc?“ zeptal se Julius.

			„Všecko.“

			*   *   *

			Když kapitán Pak opouštěl kajutu obou kamarádů, nic neslíbil. Nic víc, než že „záležitost vyřídí“.

			Někde v nitru už se stejně rozhodl. Situace pro něj byla stále životu nebezpečná, ale potenciální výhoda pro lidově demokratickou republiku, a tudíž i pro něj samého, byla příliš velká. Zkřivit vlásek, nebo jenom se nepohodnout s tím, kdo ovládá řešení horkoizostatické techniky, by bylo nejspíš hodně hloupé.

			Kapitán cítil, že se utvrzuje ve svém rozhodnutí. Jak jen to jde. Hned si sedne a sepíše a zašifruje zprávu pro svého Velkého vůdce. Jen nejprve musí zařídit jedinou věc.

			Deset minut poté, co kapitán opustil Alana a Julia a vydal se za svým vyřizováním, někdo náhle zaklepal na dveře kajuty obou pánů. Byl to námořník na stráži, který s pozdravem od kapitána Paka předal nejprve láhev šampaňského a pak stejně temnou láhev kubánského rumu. Pak se rusky dotázal, co by si pánové jinak přáli pít k jídlu.

			„Myslím, že to zvládneme s tímhle,“ odtušil Alan. „Jestli chcete, můžete si dát náš čaj.“

			Námořník se uklonil a odešel. Čaj nechal na místě. Za několik minut se vrátil s dušeným hovězím a rýží.

			Přátelé si popřáli dobrou chuť. Zbývala jen otázka, čím jídlo spláchnou.

			„Asi začneme rumem,“ usoudil Alan. „A šampaňský bude nášup. Tím čajem bysme si možná mohli vyčistit zuby, kdybysme si bejvali vzali kartáčky. S vymejšlením něčeho chytrýho o horkoizostatickým lisu a GDM počkáme do zítra.“

			„My?“ podivil se Julius.

		

	====

		
			Indický oceán

			Šifrovaná zpráva od kapitána Cti a síly byla naprosto senzační. Kim Čong-un ji četl osobně a sám z ní vyvodil závěry. V tom, že nerad deleguje záležitosti na nižší pozice v organizaci, vykazuje jisté podobnosti s kolegou Trumpem z Washingtonu. Možná s tím rozdílem, že Trump vyvozuje závěry bez čtení.

			Kapitánovi se podařilo zapsat neexistující spojení „horkoizostatický lis“ správně. A nesmyslnou kombinaci písmen GDM udal ve správném pořadí. Zato se z mezinárodního experta Alana Karlssona stal Švýcar místo Švéda.

			To bylo štěstí vzhledem k tomu, co mělo následovat. Švédská ministryně zahraničí, která si chce promluvit o jaderných zbraních, a taktéž švédský odborník na jaderné zbraně o pár dní později by na jeden konspiračně teoretický mozek mohli být trochu moc.

			Takhle se to celé dostalo do rozumných hranic a Kim Čong-un větřil příležitost.

			Čest a síla by měla do přístavu u Pchjongjangu dorazit za několik dní. Jen pomyslete, že by si to mohl vzít a… řekl si Kim Čong-un sám pro sebe. A souhlasil. Mediální válka je přece také válka. S pomocí OSN a toho Švýcara by republika mohla o několik dní později vyhrát výjimečnou bitvu tohoto druhu.

			Velký vůdce přivolal svého sekretáře, který stál za dveřmi, a dal mu stručný rozkaz:

			„Postarejte se, aby sem přišel švédský velvyslanec.“

			„Ano, Velký vůdce. Kdy, Velký vůdce?“

			„Teď.“

			*   *   *

			„Přál jste si se mnou mluvit, Velký vůdce,“ řekl velvyslanec Lövenstierna, když stál o necelou hodinu později na místě v paláci Kim Čong-una.

			„Ani ne tak s vámi jako k vám,“ odpověděl Kim Čong-un. „Rozhodl jsem se pozvat zástupce bezpečnostní rady OSN k neformálnímu rozhovoru. Jak jen se jmenovala ta, co chtěla přijet?“

			„Ministryně zahraničí Margot Wallströmová,“ řekl velvyslanec Lövenstierna.

			„Tak to bylo. Přiveďte ji, jak jsem řekl. Okamžitě.“

			Velvyslanec Lövenstierna přikývnutím potvrdil.

			„Žádám, abych se mohl vzdálit,“ pronesl podruhé během jednoho dne.

			A opět vycouval z kanceláře Velkého vůdce. Co si myslel, si nechal pro sebe.

		

	====

		
			Tanzanie

			Němci se, na rozdíl od amerických kolegů, příliš nevyznají ve vesmíru. Ale jsou dobří na zemi, především té africké. Německý protějšek americké CIA, Spolková zpravodajská služba BND, umístil jednu ze svých mnoha neexistujících světových poboček vedle kadeřnictví v centru Dar es Salaamu. Práci tam řídil jeden do sebe zahleděný, nudný a šikovný agent. K ruce měl nesmělou, deprimovanou a ještě trochu šikovnější agentku.

			Několikaměsíční prací na pochybném laboratorním asistentovi z Konga a stejně trpělivému budování sítě v prostředí, kde se lidé vydávají za někoho jiného, než kým ve skutečnosti jsou, sestavila BND jasné indicie, že omezené množství obohaceného uranu by mělo záhy vyrazit na cestu z Konga přes Tanzanii a dále na jih.

			Mezi několik málo věcí, které pro arogantního agenta A byly důležitější než záchrana světa, patřilo přání jet na Vánoce a silvestra domů do Německa a zachránit to, co půjde z vlastní rodiny.

			Nesmělá agentka B přistoupila na pauzu v práci a radostné svátky trávila sama vedle kadeřnictví v Dar es Salaamu. Neměla rodinu, za kterou by mohla odjet, jelikož ji manžel z Rödelheimu nedávno vyměnil za mladší ženu s hezčím chrupem.

			Po svátcích pokračovali ve svém trpělivém skládání mozaiky den za dnem, týden za týdnem. Zásilka pravděpodobně opustila Kongo. A pokračovala do Mosambiku. To bylo dost znepokojivé, protože tam vládl bývalý bojovník za svobodu a marxista-leninista, kamarád Kim Čong-una z Pchjongjangu.

			Arogantní a nesmělá se dostávali stále blíž. Uran byl zjevně dopraven na rybářské lodi na Madagaskar východně od afrického pobřeží. To byla země dříve pevně napojená na blaženě pospávající Sovětský svaz.

			Na Madagaskaru stopa vychladla. A další informátoři po ruce nebyli.

			Agent A z pozice šéfa rozhodl, že B zjistí, jaké jsou možnosti. Nesmělá B udělala, co se po ní chtělo. Po krátké analýze sdělila svému šéfovi, že existují tři možné scénáře pro jmenovanou zásilku uranu. Nejméně pravděpodobné je, že se izotop nachází stále na Madagaskaru. Pokud nenachází, byl odtud odvezen buď letadlem, anebo lodí. Let na Madagaskar a zpět musí být nutně mezinárodní. A provést to s několika kily uranu v kufru by se rovnalo odhalení. Zbývá loď, tedy dopravní prostředek, kterým byl uran přivezen na Madagaskar. Přeložit náklad a odjet stejnou cestou v jiné rybářské lodi se nejeví rozumně.

			Nesmělá agentka došla k závěru, že uran zcela jistě opustil Madagaskar na lodi, která by měla být tak velká, aby se zvládla plavit po světovém oceánu. Buď po Indickém jedním směrem, nebo Atlantském druhým.

			Arogantní agent přikývl, souhlasil a tuto myšlenku v následující zprávě do Berlína vydal za svou, aniž nesmělá agentka protestovala.

			Dalším krokem bylo vytvoření seznamu všech nákladních plavidel, která v nedávné době připlula a odplula z přístavu v Toamasině. Když neposkytl žádnou samozřejmou trefu, rozšířili A a B hledání na všechny potenciálně podezřelé lodě, které se v daném období ocitly v bezprostřední blízkosti Madagaskaru.

			Proto tu nyní seděli se seznamem jmen. Tvořil ho jediný název:

			Severokorejská loď Čest a síla přepravující obilí.

			Na cestě z Havany do Pchjongjangu.

			Před patnácti dny proplula těsně kolem jižního pobřeží Madagaskaru.

			Vztahy mezi Němci a Američany nebyly zrovna nejlepší od chvíle, co se ukázalo, že Američané odposlouchávali mobilní telefon spolkové kancléřky Merkelové, načež spolková kancléřka onen telefon vzala, zavolala prezidentu Obamovi a oznámila mu, že doufá, že americká bezpečnostní služba poslouchá i to, co mu právě hodlá říct.

			Díky své osobnosti a napjatým vztahům Německa a Spojených států neměl nejvyšší zástupce BND v centrální Africe žádný problém zalhat svému americkému kolegovi, proč potřebuje pomoct s přesnou trasou severokorejské lodi Čest a síla. A také, samozřejmě, s informací o tom, kde se plavidlo nachází nyní.

			CIA – jež byla informována, že to má co do činění s podezřelou průmyslovou špionáží u automobilky Volkswagen v Brazílii – mu řekla, co věděla. A navíc bez vytáček a průtahů. Kvůli přehmatu s mobilem spolkové kancléřky bude na černé listině ještě mnoho let.

			Severokorejské plavidlo nabralo kurz blíže jižnímu pobřeží Madagaskaru, než je obvyklé. Různé časové údaje, jak vypočítali ze satelitních snímků CIA, také ukazují na to, že tam loď zpomalila.

			Němečtí agenti došli k závěru, že hrozí riziko, že uran skončí v Severní Koreji dostupný pro jaderný program, který Německo i celý zbylý svět odsuzuje.

			Teď musejí spěchat!

			Nebo ne, jak se ukázalo.

			Čest a síla vplula před dvěma hodinami do severokorejských vod a téhož dne by měla zakotvit v přístavu v Nampu.

		

	====

		
			Severní Korea

			Uran, nebo plutonium? Plutonium, nebo uran? Kim Čong-un chtěl, aby odpověď zněla plutonium, a také by zněla, kdyby Rusové dokázali dodržet svůj slib s centrifugou, případně kdyby jediný člověk na severní polokouli, který byl větší nemehlo než šéf ústavu pro atomovou energii v Pchjongjangu, nebyl jeho kolega ze zařízení na výrobu plutonia v Jongbjonu. To, čeho dosáhli, za enormní náklady lidově demokratické republiky, jistě stačilo, aby ukázali Američanům a jejich loutkám, ale bylo to daleko od demonstrace skutečné moci.

			Z toho důvodu Velký vůdce nejprve odstranil plutoniového šéfa severně od hlavního města s odvoláním na jeho nekompetenci, jinak řečeno velezradu. To bylo samozřejmě pořádné rozhodnutí jako všechna rozhodnutí, k nimž Velký vůdce dochází, ale v podstatě to nevedlo k ničemu jinému, než že odvolaného šéfa nahradil muž, který by si vlastně zasloužil totéž. A ten z Pchjongjangu se převážně plížil podél zdí. Z nějakého důvodu byl vyděšený k smrti.

			Člověk si musí všechno dělat sám. Velký vůdce vydal rozkaz, že je potřeba koupit obohacený uran na volném trhu. Pro začátek jen tři čtyři kila. Dodavatel, kterého dohodili Rusové, se bude muset osvědčit a trasa pro pašování bude muset být vyzkoušena, než dojde na pořádnou dodávku. Není přece možné nakoupit uran za sto miliónů dolarů a jen se dívat, jak ho zabavuje ztělesněné zlo.

			Několik kilo (nebo dokonce půl tuny) zdaleka nedostačuje pro výhru ve velké válce, ale to nebylo nikdy v plánu. Kim Čong-un samozřejmě chápal, že útok na Jižní Koreu nebo Japonsko by neskončil jinak než zkázou všech. O to spíš, kdyby se jim podařilo zasáhnout Spojené státy, nebo aspoň Guam.

			Stejně byla čtyři kila (na rozdíl od půl tuny) moc málo pro realizaci skutečného záměru potvrdit svou pozici a přinutit psy z Washingtonu, aby zapomněli na jakékoli pomyšlení provést to, co už udělali v Iráku, Afghánistánu a Libyi. Historie ukázala, že země, které nedokážou kousnout, budou pozřeny. Milým vedlejším účinkem zbrojení je to, že dovoluje stále hlasitější rétoriku, která posouvá bojovou morálku ve vlastních řadách na další úroveň. Tak Velký ještě víc roste.

			Kim Čong-un v podstatě nevěřil v nic jiného než v sebe, svého otce a svého děda. Náboženství v širším pojetí je v Severní Koreji prakticky zakázáno. Přesto si skoro dovolil pomyslet, že vyšší moc zařídila, aby člověk, kterého ze všech na zemi potřebuje pro své záměry v tuto chvíli nejvíc, byl nalezen v proutěném koši na otevřeném moři o několik dní dřív. A byl vysvobozen právě tou lodí, která domů mířila se zkušební dodávkou uranu. Pokud je ta osoba tím, kým tvrdí... To je detail, který je potřeba prověřit.

			Vyloven byl tak jako tak. Kapitánem, který prokázal, že umí sám přemýšlet. Za to by měl dostat medaili. K tomu měl šéf vnitřní bezpečnosti za úkol, aby se na něj podíval blíž. Sám přemýšlet. Od toho už je to jen krok ke státnímu převratu.

			Uranu je dost, jenom když máte kontakty. A to už Kim Čong-un má. Navíc miloval tu shodu okolností, že hlavní dodavatel potřebného uranu byl šéf továrny v Kongu, kterou vybudovali Američané.

			Jeho snem je samozřejmě vodíková puma, ale ta vyžaduje v první řadě fungující továrnu na výrobu plutonia (které ta nemehla tedy zatím nevyrobila) a potom něco naprosto výjimečně komplikovaného, kdy se deuterium a tritium spojí v atomy helia, zatímco… něco. Mozek Kim Čong-una je příliš cenný pro národ, aby byl zatěžován něčím, co by jeho vědci měli zvládnout za odpoledne.

			Výhodou vodíkové pumy by bylo, že by jediným výbuchem vygumovala jak Japonsko, tak Jižní Koreu. Nevýhodou, že by o třicet vteřin později přestala existovat i lidově demokratická republika. Ale dokud by zlověstní Američané, Japonci a Jihokorejci plně nepochopili, že si Kim Čong-un toto uvědomuje, plnila by svou funkci. Kdyby ji jen dokázali vyrobit.

			Vodíková puma počká. Plutoniová zařízení nemusejí pořád vyrábět. Teď má Kim Čong-un na cestě obohacený uran – a možná muže, který ví, jak s ním co nejlépe naložit.

			Zbývá jen dát o tom vědět světu.

		

	====

		
			Severní Korea

			Kim Čong-un nikdy nechybuje, takže po oné šifrované zprávě od kapitána Cti a síly, že řešení všech jeho současných problémů s jadernými zbraněmi má zjevně sto jedna let a záhy dorazí do přístavu v Nampu, šedesát kilometrů jižně od Pchjongjangu, nezačal jásat jako nějaký rozjuchaný puberťák. 

			Naopak si dopřál k večernímu čaji chvilku přemýšlení. Co totiž říká to, že ten Švýcar Karlsson je ten a to, co tvrdí, že je, víc než skutečnost, že to říká on sám?

			Podle druhé, obsáhlejší zprávy Velkému vůdci od kapitána Cti a síly prokazuje tento Karlsson udivující znalost současného soužení lidově demokratické republiky ohledně výroby plutonia. To je pochopitelně indicie. Další je fakt, že se jedná o Švýcara. Velký přece ve Švýcarsku žil a studoval, když byl menší. O Švýcarech se toho dá povědět hodně. Jsou to samozřejmě opovrženíhodní kapitalisté jako skoro všichni ostatní a trochu víc než skoro všichni ostatní. A taky vzývají ten svůj zatracený švýcarský frank. Jako by mohl mít něco, co severokorejský won nemá.

			Ale i to, jak jsou přesní, jako by měli všichni v hlavách voperované švýcarské hodinky. A že se jim daří všechno, co si umanou. Švýcarský expert na jaderné zbraně přece nemůže být podvod. Nebo ano?

			Měli by provést dvojitou kontrolu, než sem toho Švýcara pustí.

			A tak se stalo, že Kim Čong-un kontaktoval vedoucího laboratoře ze zařízení na výrobu plutonia v Jongbjonu, toho, který právě nahradil šéfa, který před nedávnem zmizel. Toho nováčka není možné činit zodpovědným za všechny neúspěchy tohoto zařízení, ale to je jen otázka času. Nyní dostal úkol setkat se s tím Švýcarem, jakmile se dotyčný nohou dotkne severokorejské půdy, a nepustit ho před Velkého vůdce, dokud nebude jasné, jestli je ten a to, co by měl být.

			*   *   *

			Alan a Julius vystoupili na pevninu v přístavu v Nampu a setkali se s mužem středního věku oblečeným v civilu, jehož doprovázelo šest mladých nervózních vojáků.

			„Pánové Karlsson a Jonsson, myslím?“ pronesl muž anglicky.

			„Myslíte dobře,“ řekl Alan. „Já jsem Karlsson. A vy? Máme se setkat s Velkým vůdcem, abysme mu nabídli svoje služby. Připadá mi, že vy nejste on. A on teda asi není vy, že jo?“

			Muž v civilu se tak soustředil na svůj úkol, že se Alanovou poznámkou nenechal vyvést z míry.

			„Správně, já nejsem Velký vůdce. Jsem vedoucí laboratoře jednoho z vývojových zařízení lidově demokratické republiky. Moje jméno můžeme vynechat. Zařídil jsem, že se můžeme uchýlit do jedné místnosti, kde si budeme moct promluvit nerušeně. Pokud rozhovor proběhne tak, jak má, čeká na vás potom Velký vůdce. Díky okolnostem čas letí, byli byste tedy tak laskaví a následovali mě?“

			Vedoucí laboratoře nečekal na odpověď a vyrazil ke kancelářím v přístavu, zatímco oněch šest mladých vojáků obklopilo Alana a Julia a postarali se o to, aby šli s ním.

			Trio se záhy usadilo v zasedací místnosti, kterou přístav s radostí uvolnil na žádost štábu Velkého vůdce. Šest mladých vojáků zůstalo za dveřmi.

			„Tak začneme. Obracím se na vás, pane Karlssone, protože jste to vy, kdo tvrdí, že je expert na jaderné zbraně, a chce lidově demokratické republice nabídnout své služby. Z tohoto důvodu mám několik otázek ohledně vašeho zaujetí pro naši věc, včetně toho, jak byste nám mohl přispět přesněji. Mým úkolem je, stručně řečeno, zjistit, jestli nejste šarlatán.“

			Šarlatán, pomyslel si Alan. Jenom to, že si člověk o své osobě vymyslí přesně tolik, kolik vyžaduje stav nouze, ještě z jednoho nedělá šarlatána.

			„Ne, nejsem šarlatán,“ zalhal. „Jenom stařec. A zcestovalej. Trochu hladovej a žíznivej. A určitě ještě něco. Navíc tady Julius pěstuje chřest. Zelenej chřest, hlavně.“

			Julius zatím mlčel. Co by měl vůbec říkat? Opatrně přikývl a toužil zmizet.

			„Chřest,“ řekl. „Zelenej, jak zaznělo.“

			Vedoucího laboratoře Juliova specializace nezajímala. Raději se naklonil přes stůl a pohlédl Alanovi do očí.

			„Rád slyším, že mluvíte pravdu. Jen bych vám, pane experte na jaderné zbraně, připomněl, že já sám jsem expert. Žvásty a prázdné fráze o chřestu a tak podobně vám tu neprojdou. Jste připraveni na moje otázky? První ohledně toho, co vás vede k pomoci lidově demokratické republice.“

			Julius se modlil k Bohu, v nějž příhodně k tomu, v jaké se nacházel zemi, vůbec nevěřil. Jen ať Alan nezachází příliš daleko.

			„No, zas tak velkej expert na jaderný zbraně bejt nemůžete, pane vedoucí laboratoře, jestli mám bejt upřímnej. To byste nepotřebovali moje služby. Předpokládám, že vývojovým zařízením myslíte továrnu na plutonium. Působíte v tý severně od hlavního města? To asi nehraje roli, protože nějaký podstatný množství zbrojního plutonia stejně nedokážete vyčarovat.“

			Během pouhých několika vteřin ztratil vedoucí laboratoře vládu nad rozhovorem. Alan pokračoval:

			„Ale z toho nemusíte bejt moc smutnej, s tím plutoniem je to zatraceně těžký. Myslím, že byste se měli radši vydat cestou uranu. A myslím, že už jste to pochopili sami.“

			Šarlatán hodný onoho pojmenování vyzařuje sebejistotu, které se lze jen těžko bránit. Šéfovi laboratoře zbývalo z původní jistoty už jen velmi málo.

			„Byl byste tak hodný a odpovídal na otázky?“ odsekl stručně.

			„To bych strašně rád,“ odpověděl Alan. „Ale už jsem trochu v letech a musím přiznat, že jsem zapomněl, na co jste se ptal.“

			Vedoucí laboratoře málem zapomněl také, ale zapátral v paměti a otázku zopakoval.

			Odpověď na to, proč chce Alan pomáhat, byla v prvé řadě taková, že to vůbec nechtěl. Zato neměl nic proti tomu, aby přežil další návštěvu v Severní Koreji. Z toho důvodu bude asi nejlepší změnit tón.

			„Stačí se rozhlídnout, pane vedoucí,“ řekl Alan a pokynul směrem k oknům přístavní kanceláře.

			Tam se prostírala sešlá průmyslová oblast. Nalevo od nejzrezivělejšího skladu stál skomírající javor jako zástupce jediné zeleně, kterou výhled poskytoval.

			„Krása vaší demokratické země je nepřekonatelná. Bujná příroda. Oddaní obyvatelé. Boj proti stále zlejšímu světu. Někdo se musí odvážit postavit na stranu míru a lásky. Vaše země mně a mýmu kamarádovi Juliovi zachránila před několika dny život. To nejmenší, co můžeme udělat, je oplatit jí tím, co umíme. Naše služby jsou vám plně k dispozici. Jestli chcete poradit, jak optimalizovat pěstování chřestu, není nikdo vhodnější než Julius. Pokud byste náhodou upřednostnili optimalizaci obohacenýho uranu, kterej asi máte skladem, měli byste se obrátit na mě.“

			Lidé fungují veskrze tak, že slyší to, co chtějí slyšet, a věří tomu, čemu chtějí věřit. Vedoucí laboratoře se s mírným potěšením usmál pravdivému popisu své země, zatímco pronášel, že jeho republika v prvé řadě zamýšlela využít služeb pana Karls­sona, nikoli pana Jonssona. Ale jak přesně? Zprávy tvrdily, že pan Karls­son je expert na horkoizostatický lis. Ať vedoucí laboratoře hledal, jak chtěl, nenašel důkaz, že něco takového existuje. A ještě míň bylo informací o tom, jak by tedy měl fungovat.

			Julius se opět začal modlit k Bohu. Alan odpověděl:

			„Pamatuju si to z mládí na Los Alamos ve Spojenejch státech. Američani se dnem a nocí pachtili za atomovou bombou, takže jsem jim do toho nakonec vstoupil a vysvětlil, jak to maj udělat. O tomhle na internetu nestojí ani řádek, že ne?“

			Vedoucí laboratoře přiznal, že nestojí. A chápal, že to nesouvisí jenom s tím, že internet byl vynalezen až o více než čtyřicet let později.

			„Horkoizostatickej lis jsem vyrobil já v tajný laboratoři v Ženevě. Teď už teda není tak tajná jako před chviličkou, než jsem vám o ní pověděl. Jak víte, pane vedoucí, kritický množství obohacenýho uranu danýho stupně je pětadvacet kilo, pětadvacet celých dva, abych byl přesnej. S mým lisem se neutrony udrží na místě mnohonásobně dýl, řetězová reakce se rozjíždí znovu a znovu, dokud nezničíte to, co chcete, s podstatně menším množstvím klíčovýho izotopu. Vskutku vhodný řešení pro toho, kdo radši nacpe jadernou zbraň do střely, než aby vláčel několikatunovou bombu.“

			Alan četl něco o pětadvaceti celých dvou a zněl dostatečně sebejistě, takže stejně ujistil i vedoucího laboratoře.

			„Ale víc do detailu…,“ zkusil to znovu.

			„Víc do detailu? Kolik tejdnů máme? Velkej vůdce nebude mít problém s čekáním? Ačkoli mluvím asi za sebe i pěstitele chřestu po mým boku, že v takovým případě bysme začali kouskem něčeho k jídlu a pak postelí, nebo spíš dvěma, jsme samozřejmě dobrý kamarádi, já a Julius, ale spíme radši každej sám. Až se najíme a odpočineme si, s potěšením, ba přímo s nadšením, vám vysvětlím, co chcete, pane vedoucí.“

			Stojednaletý stařík uměl mluvit. Vedoucí laboratoře věděl to, co Alan tušil, totiž že Kim Čong-un rozhodně nechce čekat týden nebo dva. Nebo snad víc než hodinu. Rozhodnutí spěchá. Šéf měl povolení opatřit oběma Švýcarům kulku do zátylku místo jídla a postele, pokud si to vyžádají okolnosti. Ale také příkaz je propustit, pochopitelně pokud to bude v nejlepším zájmu národa.

			Tak co má dělat? Pravdou je, že ten stařec mluví a mluví. Taky je pravda, že nejspíš správně určil kritické množství uranu, navíc na desetiny. A že v té situaci působí naprosto jistě.

			Vedoucí laboratoře vytáhl cigaretu a hledal zapalovač. Julius vylovil z kapsy ten od ředitele hotelu a připálil mu. Vedoucí laboratoře poděkoval a mohutně potáhl.

			Po dalším potáhnutí došel k rychlému rozhodnutí. Rychlé je to slovo. Velký vůdce pozval zástupkyni OSN a chtěl ji spojit s těmi Švýcary. Zástupkyně by měla co nevidět přiletět. Není čas na nic jiného než na rozhodnutí.

			„Určitě probereme každou součástku vašeho lisového systému,“ řekl. „Nehledě na další. Ale nejprve požádám, abych vás mohl poslat k Velkému vůdci.“

			Vedoucí laboratoře litoval, že někde vytratil svůj zapalovač, ale byl spokojený, že zněl tak jistě. Mnohem jistěji, než se vlastně cítil. A než se kdy opět bude cítit, dokud bude žít.

			Povolal oněch šest nervózních vojáků, aby cizince doprovodili k čekajícímu automobilu.

			Z životu nebezpečné situace číslo jedna na severokorejské půdě vyvázli Alan a Julius naštěstí ve zdraví. Zbývalo to ostatní. Nyní seděli každý po boku severokorejského vojáka na zadním sedadle ruského GAZ-3111 z roku 2004, v jednom z devíti exemplářů, které Rusové vyrobili, než to vzdali, šrot poslali do Severní Koreje a raději podepsali smlouvu o spolupráci s americkým Chryslerem.

			„Dobrý den, já jsem Alan,“ představil se Alan rusky vojákovi a nedostal žádnou odpověď.

			Pokračoval stejným pozdravem ke dvěma vojákům vpředu a setkal se se stejným mlčením. Podíval se tedy na Julia a poznamenal, že doufá, že Velký vůdce bude upovídanější, jinak to bude vleklé, nudné odpoledne.

			Julius neodpověděl, ale pomyslel si, že ten, kdo si v situaci, ve které se ocitli, dokáže vzít do úst slovo „nudný“, musí postrádat podstatnou část zdravého rozumu. Bylo znepokojivé udělat to, co Julius činil právě teď, a sice vložit život do rukou naprosto bezstarostného stojednaletého staříka. Těžce oddychoval nosem a v duchu si odpočítával od devíti set devadesáti devíti. Naučil se, že to pomáhá.

			Alan cítil ve vzduchu, že Julia něco tíží, a nebylo jasné co. Když přítel zrovna přešel ve své terapii odpočítáváním dvoustovku, zeptal se Alan, jestli by ho nepovzbudilo, kdyby zprostředkoval něco napínavého ze svého černého tabletu.

			Sto osmdesát sedm, sto osmdesát šest… Ne, ta otázka už byla přes míru. Julius sám sebe přerušil a otevřel oči.

			„Do hajzlu!“ řekl. „My sami budeme za chvíli světovou zprávou, jestli si nedáme bacha. Co kdyby ses soustředil na ten svůj zatracenej horkoizostatickej lis? Za deset minut budeš muset něco říct chlapovi, kterej má v rukou naše životy. Nemůžeš teda na vteřinu odložit ten zasranej tablet a myslet na něco smysluplnýho?“

			Alan upíral pohled na Julia, ale najednou se zaměřil na něco vlevo za okýnkem.

			„Těch deset minut bylo špatně. Myslím, že už jsme tu.“

			*   *   *

			Alan a Julius byli uvedeni do místa nejsvětějšího, do pracovny Velkého vůdce o třech stech metrech čtverečních s šestnáct metrů vysokými stropy. Úplně vzadu stál dubový psací stůl a na něm desky, interkom, husí brk a několik dokumentů, čtyři obrazy Věčného prezidenta na zdech, jinak dočista nic. Velký sám nebyl v dohledu, chlapíci v místnosti na chvíli osaměli, když jejich doprovod rychle odešel a zavřel dvojité dveře.

			„Tady bys moh pouštět draka, kdyby se dal zařídit průvan od okna,“ poznamenal Alan. „Skoro i balón.“

			„Mysli na horkoizostatickej lis,“ ucedil Julius. „Slyšíš? Horko­izostatickej lis!“

			Alan si pomyslel, že je trapné přemýšlet o něčem, co neexistuje, ale touto úvahou nechtěl Julia znepokojovat. Vypadalo to, že přítel je i tak vyveden z míry.

			V tu chvíli se otevřely menší dveře za psacím stolem. Vstoupil voják s pistolí v pouzdru a postavil se na stráž vedle dveří. Následoval Velký. Opravdu moc nenarostl, pomyslel si Alan.

			„Prosím, posaďte se,“ pokynul jim Kim Čong-un a ukázal na dvě židle na protější straně stolu, k němuž se sám právě usadil.

			„Děkuju, Velký vůdce,“ pronesl Julius nervózně i lichotivě.

			„I já,“ řekl Alan. „Máte tu něco dobrýho k pití, abysme prolomili ledy? S jídlem můžeme ještě chvíli počkat, pokud je to moc složitý.“

			Kim Čong-un vůbec nepotřeboval prolamovat nějaký led. Přesto prostřednictvím sovětského interkomu ze sedmdesátých let objednal konvičku čaje. Ani ne za minutu stála objednávka na místě, doručená severokorejským vojákem, který se s jistými obtížemi pokoušel zkombinovat vzpřímená záda s plochým podnosem a omluvou v korejštině, jež měla být politováním za zdržení.

			Velký vůdce vojáka odvolal a naklonil se k hostům.

			„Připijme si na dlouhou a úspěšnou spolupráci. Případně na opak.“

			Alan předstíral, že pije. Julius se napil a znepokojil ho výrok Velkého vůdce ohledně toho, na co si právě připili. Ale když ten otřesný čaj sklouzl do žaludku, rozhodl se, že nechá Alana pokračovat v záchraně jejich životů na vlastní pěst. Stojednaletý stařík má jistě své stinné stránky, ale jestli je v něčem dobrý, pak v přežívání. Raději ať jednají. Julius udělá nejlíp, když aktivně přehodí vývoj událostí na Alana se záměrem sám jenom přihlížet.

			„Velký vůdce,“ řekl. „Jmenuju se Julius Jonsson a jsem vedoucí asistent předního světovýho odborníka na jaderný zbraně, tedy mýho drahýho přítele Alana Karlssona. Nyní mu s radostí přenechávam slovo.“

			„To rozhodně neuděláte,“ řekl Kim Čong-un a usmál se. „Tohle je moje schůzka a já určím, kdo bude mluvit. Říkal jste, že jste vedoucí asistent? Kde jsou ostatní asistenti?“

			Julius okamžitě ztratil schopnost mluvit, kterou ze sebe náhodou vydoloval. Alan to postřehl a okamžitě přispěchal na pomoc.

			„Velký vůdce,“ ozval se. „Tímto žádám o právo říct něco důležitýho, než můj kamarád vedoucí asistent posbírá svoje myšlenky. Hodně důležitýho, vážně. Samozřejmě záleží na tom, jak moc vám jde o budoucnost týhle země.“

			Kim Čong-unovi šlo o budoucnost jeho země opravdu hodně. Především proto, že byla beznadějně propletená s jeho vlastní budoucností.

			„Povoluje se,“ pronesl a zmírnil tak tlak na chudáka Julia.

			„Dobře,“ řekl Alan. „Pak bych rád začal tím, jak vás obdivuju za váš vytrvalej boj se zlem kolem vás. Obdivuhodně vedete dědictví po svým otci i dědovi.“

			Julius se stále neodvažoval promluvit, ale vrátila se mu mlhavá naděje na život. Alan je tedy v lichotivé náladě!

			„Co vy o tom víte!“ ohradil se Kim Čong-un.

			Pravdou bylo, že Alan věděl velice málo o Kim Čong-unových činech, ne víc, než co si přečetl ve svém černém tabletu. A to nebylo vždycky pěkné.

			„Vím o tom všechno,“ řekl. „Ale obdivovat tu všechny vaše činy by zabralo příliš mnoho z vašeho drahocennýho času.“

			Čas je skutečně drahý. Anebo je ho aspoň málo. Na mezinárodním letišti Sunan by měla každou chvilku přistát švédská ministryně zahraničí, zástupkyně OSN Margot Wallströmová a v ten okamžik se PR plán Velkého vůdce spustí naostro.

			„Nuže,“ pokračoval Kim Čong-un. „Povězte mi, co tak důležitého jste mi chtěl sdělit. Předpokládám, že to má něco společného s horkoizostatickým lisem?“

			„To přesně má,“ přitakal Alan. „Můj pokornej návrh je takovej, že vás já a můj asistent naučíme všechno, co je potřeba vědět o horkoizostatickým lisu, a vy nám za to po splnění úkolu pomůžete dostat se do Evropy. Ačkoli je vaše země nádherná… no, všude dobře, doma nejlíp, jak se říká.“

			Kim Čong-un přikývl. Vzbuzoval dojem, že souhlasí. Dohodu tohoto typu nebude problém podepsat, obzvlášť s myšlenkou na to, že ji nehodlá dodržet. Jestli je tento muž tak kompetentní, jako je starý, nemůže se svými znalostmi jen tak trajdat po Evropě nebo někde jinde. Patří napořád do lidově demokratické republiky. Tečka.

			„Dohodnuto!“ řekl Velký vůdce.

			A pak jim otevřeně sdělil, že Karlsson se svým asistentem mají na hraní čtyři kila obohaceného uranu a dalších pět set kilo je na cestě. Mimochodem, ta čtyři kila připlula stejnou lodí jako oba pánové.

			„Vhodně zalitá v olovu,“ usmál se Kim Čong-un a položil ruku na hnědou aktovku na stole.

			Teď už bohužel opravdu nebyl čas vyslechnout si, co s obsahem aktovky dokáže horkoizostatický lis. Do místnosti vklouzl asistent a Velkému vůdci něco pošeptal do ucha.

			„Děkuji,“ řekl Kim Čong-un. „Rád bych se o tom lisu dozvěděl víc, ale musíme odjet. Musíme do KCNA. Všichni tři. Ne, vedoucí asistent nám tam vlastně k ničemu nebude, toho pošleme rovnou do hotelu.“

			Kim Čong-un vstal a pokynul pánům, aby ho následovali.

			Julius nevěděl, co je horší – vydat se s Kim Čong-unem do záhadné kombinace písmen, nebo s ním nejet.

			„KCNA?“ zašeptal neklidně Alanovi. „Co to je?“

			„No asi to, co to je,“ mínil Alan. „Doufám, že to na rozdíl od toho čaje bude k pití. Nebo aspoň k jídlu.“

		

	====

		
			Severní Korea

			Korea existovala jako jednotná říše tisíc dvě stě sedmdesát čtyři let. Pak to šlo rychle z kopce. Po druhé světové válce se Američané a Rusové nemohli dohodnout, jak to Korejci chtějí, a nikdo nezvážil možnost zeptat se přímo Korejců. Rusové nechali na severu vládnout komunistu, Američané antikomunistu na jihu. Ten na severu se domníval, že má právo na celou Koreu. Ten na jihu si myslel totéž, ale o sobě.

			Vedlo to k násilnostem, které učebnice dějepisu nazývají korejská válka. Na poloostrově se samozřejmě válčilo už dřív, ale lidé tak lehce zapomínají.

			Když v bojích zemřely dva milióny Korejců (plus sem tam nějaký cizinec), stačilo to. Na zemi udělali čáru (stejnou, jaká se tam nacházela už před válkou) a rozhodli, že odteď se každý bude zdržovat na své straně.

			Komunista na severu vytvořil ze „soběstačnosti“ politickou ideologii, zatímco jeho protějšek diktaturu, kterou zavedl, s dostatkem rozumu nijak nepojmenoval.

			A léta ubíhala. Vůdci na obou stranách přicházeli a odcházeli, jak už to u vládců bývá. Diktatura na jihu postupně polevovala, avšak soběstačnost na severu prospívala natolik, že lidé začali hladovět.

			Snadno se stane, že ten, kdo se spoléhá pouze sám na sebe, začne být brzy podezíravý vůči ostatním. Když jih nechal umístit americké taktické jaderné zbraně na své straně hranice, na severu to považovali za špatné. Aspoň z pohledu odzbrojování.

			Švédské Volvo mohutně slavilo dodávku tisíce zářivě lesklých nových vozů do Pchjongjangu. Oslava, na kterou už se zapomnělo. Severokorejci totiž změnili své priority. Rozhodli se vybudovat testovací zařízení pro jaderné zbraně, místo aby zaplatili, co dlužili. Až dodnes nedostalo Volvo ani jediný severokorejský won na oplátku.

			Přes to a ono rozhovor překročil hranice. Přece by se mělo najít řešení. Ano, možná. Jednu dobu, v úplném dětství tohoto století, to vypadalo opravdu nadějně.

			Ale máme tady to s těmi přicházejícími a odcházejícími vůdci. V roce 2017 napětí mezi severem na jedné a větší částí světa na druhé straně narostlo víc než kdy předtím. Poslední z řady těch, co přišli, ale zatím neodešli, se jmenují Kim Čong-un a Donald J. Trump. A mezi nimi švédská velvyslankyně Margot Wallströmová.

			Nedělala si iluze, že její úloha bude jednoduchá.

			*   *   *

			Velvyslankyně OSN se svým letadlem přistála na mezinárodním letišti Sunan deset minut před odhadovaným časem. Velký vůdce o tom byl informován, a jak plánoval, okamžitě přerušil probíhající schůzku s pány Karlssonem a Jonssonem.

			Margot Wallströmovou dovedli k limuzíně s informací, že Velký vůdce ji očekává. O zavazadla bude postaráno a budou převezena do zamluveného hotelu, případně na švédskou ambasádu, podle toho, co si paní velvyslankyně bude přát.

			Zamířili na jih do centra Pchjongjangu. Po čtyřiceti minutách projela limuzína kolem paláce Velkého vůdce a pokračovala do středu města.

			„Promiňte, ale neměli jsme jet k Velkému vůdci?“ ozvala se ministryně zahraničí Wallströmová.

			„Správně,“ odpověděl řidič a záležitost dále nerozvinul.

			O deset minut později cesta skutečně skončila. Ministryni zahraničí pomohli z limuzíny a zavedli ji do osmipatrové budovy.

			„Kde to jsme?“ obrátila se zoufale na usmívající se ženu v doprovodu.

			„Toto je hlavní sídlo tiskové kanceláře KCNA. Velký vůdce vás očekává.“

			Tisková kancelář? Margot Wallströmová se necítila dobře. Cestu měla podniknout co nejdiskrétněji, aby nezpůsobila ještě větší polarizaci mezi oběma stranami. Zároveň je ale přece v zemi, kde by se žádné médium neodvážilo informovat o její přítomnosti bez předchozího svolení od Velkého vůdce. Nervozita je možná bezdůvodná.

			Cesta pokračovala tři patra vzhůru, dlouhou chodbou, vlevo, vpravo a opět vlevo.

			„Tady,“ řekl doprovod. „Prosím, vstupte.“

			Pokud Margot Wallströmová očekávala křišťálové lustry a plyšová křesla, byla zklamaná. Toto bylo spíš… ano, co to bylo? Divadelní předscéna? Televizní studio? Podél zdí ležely kabely, v rohu dva vyřazené reflektory a…

			Tam stál on.

			„Vítejte, paní ministryně,“ pronesl přátelsky Velký vůdce. „Jaká byla cesta?“

			„Dobrá, děkuji. Ráda vás poznávám, ale smím se zeptat… kde to jsme a co tu děláme?“

			„Přece spolu zachraňujeme svět,“ řekl Kim Čong-un. „Ale teď se musíte okamžitě setkat s mužem, kterého jsem já sám stihl sotva pozdravit.“

			Alan Karlsson byl vystrčen zpoza kulis a vykročil vstříc ministryni zahraničí Wallströmové.

			„Toto je v současnosti asi největší světový expert na jaderné zbraně, pan Karlsson ze Švýcarska. Do lidově demokratické republiky dorazil z lásky k naší společné záležitosti.“

			Ministryně zahraničí Margot Wallströmová se ocitla v situaci, kterou nedokázala kontrolovat. Avšak na popud Kim Čong-una podala tomu starému švýcarskému pánovi ruku.

			„Dobrý den,“ pozdravila ostražitě v angličtině.

			„Dobrej den i vám,“ odpověděl Alan stoprocentní švédštinou s lehkým sörmlandským přízvukem.

			Kim Čong-un nezareagoval na to, že nerozuměl pozdravu experta na jaderné zbraně, ale Margot Wallströmová s hrůzou zjistila, že vylepšit severokorejský jaderný arzenál se zjevně chystá Švéd, nikoli Švýcar. Co se to tu děje?

			Jmenuje se Karlsson? Ministryně Wallströmová se zdržela toho, aby s ním začala hovořit švédsky, přece byl představen jako Švýcar a teď bude nejlepší především zjistit stav věcí.

			Velký vůdce zlehka poklepal Alana i zástupkyni Spojených národů po ramenou a prohlásil, že se těší na dnešní společnou večeři v paláci. Karlssonův asistent Jonsson je rovněž zvaný.

			Jonsson? To také neznělo zrovna švýcarsky.

			„Avšak začneme tiskovou konferencí,“ pravil Kim Čong-un a pokynul muži se sluchátky, který následně řekl něco do svého mikrofonu.

			Náhle se v těsné blízkosti spustil bouřlivý potlesk. Jsou tedy za scénou. Tisková konference?

			„Ale Velký vůdce, nemůžeme hovořit s médii a zároveň naši debatu udržet diskrétní. Myslím, že na tomto se neshodneme,“ poznamenala Margot Wallströmová.

			Kim Čong-un se zasmál.

			„Samozřejmě neřekneme ani slovo o obsahu jakýchkoli rozhovorů. Jak bychom mohli? Ještě jsme žádný nevedli.“

			Ne, toto probíhá v rámci společných ambicí obou stran. Jako vůdce lidově demokratické republiky má Kim Čong-un zodpovědnost vůči svému lidu takové hodnoty, jakou paní ministryně Wallströmová možná plně nechápe.

			„Říká se tomu otevřenost, paní Wallströmová.“

			„No nazdar,“ řekl Alan švédsky.

			Kdo to je? Byl strašně starý, ten očividný Švéd, který tvrdil, že je Švýcar, a oddaný severokorejské budoucnosti spojené s jadernými zbraněmi. A ke svému chlebodárci choval nejspíš nanejvýš mírný respekt.

			Na scéně začala nějaká žena hovořit korejsky před publikem, které na moment přestalo tleskat. Nyní přešla do angličtiny.

			„Tímto vítám zástupkyni Organizace spojených národů, zároveň ministryni zahraničí švédského království, paní Wallströmovou, společně s předním světovým expertem na jaderné zbraně, skutečným přítelem naší lidově demokratické republiky přímo ze Švýcarska, panem Alanem Karlssonem.“

			Kim Čong-un zavedl paní Wallströmovou a Alana ke kulisám, kde se zastavil, zatímco hosté pokračovali. Ani jeden neměl jinou možnost než vstoupit do záře množství reflektorů. Byli odkázáni na svá místa k stání u stolku a přijímali uctivý potlesk publika. Margot Wallströmové se velmi nelíbila situace, v níž se ocitla. Alan se rozhlížel a objevil nejméně tři kamery, které na ně mířily.

			„To je poprvé, co jsem v televizi, fakt,“ prohodil k ministryni, než došli ke stolkům a mikrofonům.

			Moderátorka začala tím, že se obrátila na zástupkyni OSN.

			„Paní Wallströmová, vy jste přijela proto, že Spojené národy a lidově demokratická republika sdílejí neklid ohledně vývoje jaderného zbrojení ve světě a tvrdých slov, která často míří z jedné strany na druhou.“

			Ano, zatím mohla Margot Wallströmová souhlasit.

			„Nebo z druhé strany na první,“ zdůraznila. „Jde o vzájemný problém.“

			„Povězte nám, paní Wallströmová, co si myslíte o naší zemi, z toho, co jste zatím stihla vidět?“

			Margot Wallströmová nestihla vidět víc než letiště a několik výjevů ze severokorejského venkova a města cestou do centra Pchjongjangu. Venkov jí připadal chudý, ale nikoli zanedbaný. Ve městě byly široké ulice bez aut, lemované monumenty mnoha druhů. Kult osobnosti byl očividný.

			Jako správná diplomatka odpověděla, že doufá, že si bude moct zemi užít, než bude muset odcestovat domů, připadá jí zelená a krásná. I počasí je přívětivé.

			Posledně uvedeným Švédi myslí to, že panují teploty nad nulou. Což platilo.

			Moderátorka přikývla.

			„Ano,“ řekla. „Silný a kvetoucí národ, tak zní naše heslo. Je zřejmé, že tomu rozumíte, paní ministryně.“

			Nečekala na eventuální odpověď paní Wallströmové a obrátila se na Alana.

			„A pan Alan Karlsson. Přední světový odborník na horkoizostatický lis tisíc dvě stě. Má znalosti, které chce nyní věnovat ve jménu míru naší lidově demokratické republiky. Co vy říkáte na naši krásnou zem?“

			„No, nejsem tady poprvé,“ prozradil Alan. „Už jsem tu měl co do činění za časů Věčnýho prezidenta. Připadá mi, že už tu není tolik silničních zátaras jako tehdy.“

			Kim Čong-un signalizoval, že chce být zavolán na scénu. Moderátorka má sice na toho Švýcara připravenou ještě jednu otázku, ale Velký vůdce se nespoléhá na to, že ten dědek odpoví tak, jak by měl. Zátarasy? Co to mele?

			Představení Velkého vůdce bylo ohromující. Pro toho, kdo nemluví korejsky, bylo těžké přesně vědět, o čem se hovoří. Ale doposud opatrné publikum vyskočilo a intenzivně aplaudovalo.

			Kim Čong-un pokývl hlavou nejprve směrem k ministryni zahraničí a pak ke Švýcarovi a připojil se k nim u stolku.

			Publikum stále tleskalo.

			A ještě trochu. Neskončilo, dokud jim Velký nepokynul rukou. Moderátorku bylo rázem opět slyšet.

			„Velký vůdce,“ řekla. „Jste předním zastáncem světového míru. Jak se díváte na možnost, že by se jmenovaný svět stal lepším místem pod vaším vedením?“

			Kim Čong-un zamyšleně přikývl. Velmi dobrá otázka. Skoro jako by ji formuloval sám. Což udělal.

			„Mír mezi protivníky vyžaduje spolupráci všech. Nedokážu mír zajistit sám, potřebuji pomoc. Mír bude, teprve až ho budou chtít všichni. S velkými obavami konstatuji, že Spojené státy americké a jejich spojenci se nás všechny naopak pokoušejí stáhnout do záhuby. Avšak já dělám, co umím, dělám, co dokážu. Naděje opouští každého jedince v naší lidově demokratické republice jako poslední. A jsem rád, že máme na své straně Spojené národy, reprezentované paní Wallströmovou, která je navíc ministryní zahraničí v neutrálním Švédsku. S pomocí rovněž neutrálního Švýcarska – zastoupeného zmíněným panem Karlssonem – se největší jaderná moc široko daleko může přesunout od podněcovačů válek ve Washingtonu, Tokiu a Soulu sem do centra míru a lásky.“

			Ministryně zahraničí Wallströmová zuřila. Ten ďábel řadí neutrální země Švédsko a Švýcarsko na severokorejskou stranu v jaderném zbrojení? A kam to povede? Bez ohledu na to půjde o světovou senzaci tak jako tak.

			„Smím něco říct?“

			„Jistě, to je samozřejmě účelem,“ souhlasil Kim Čong-un. „Naši těžkou práci započneme hned večer. Lidově demokratická republika, Spojené národy a země Švédsko a Švýcarsko, které se tak hrdě odmítly zapojit po bok severoamerických válečných štváčů.“

			Moderátorka pochopila, že vysílání skončilo. Poděkovala svému vůdci uctivou poklonou a pronesla, že už nehodlá stát v cestě práci Velkého vůdce a ostatních důležitých osob.

			„Jděte, Velký vůdce, ve jménu míru. A vnímejte lásku svého lidu. Vezměte s sebou své přátele, naše láska zahrnuje i je.“

			Opět za scénou pronesl velice spokojený Kim Čong-un, že to šlo dobře, nemyslíte, paní ministryně Wallströmová?

			Ne, to si ona tedy nemyslí.

			„Se vším respektem, Velký vůdce. To, co jsme právě zažili, nespadá do naší dohody a našim budoucím rozhovorům to spíše přitěžuje, než ulehčuje.“

			Kim Čong-un se usmál.

			„Naše rozhovory, ano. Myslím, že bude stačit jeden. Jak bylo řečeno, jste večer zvána do paláce na brzkou večeři. Nyní vás doprovodíme do vašeho hotelu a opět vyzvedneme v sedmnáct hodin. Hlavně využijte servisu fantastického Rjugjongu. Podle mnoha názorů nejkrásnějšího hotelu světa.“

			Podrážděná a zoufalá ministryně zahraničí kráčela s ostrahou a švýcarským Švédem Karlssonem zpět chodbou. Nakonec ve dvou usedli na zadní sedadlo ministryniny limuzíny. Řidič nemohl slyšet, co říkají nebo jakým jazykem hovoří. Když auto ujelo několik stovek metrů, usoudila ministryně zahraničí, že čas uzrál.

			„Nedá mi to a pár věcí mě zajímá,“ pověděla Alanovi potichu švédsky.

			„To chápu,“ řekl Alan. „Co vás zajímá nejvíc? U toho můžeme začít a postupně se propracovat dál. Nebo jestli půjdeme odzadu?“

			Margot Wallströmová sice chtěla bydlet na ambasádě, ale potřebovala strávit víc času s tím podivínem po svém boku.

			„Tak začněme u toho, jak se Švéd, který se vydává za Švýcara, ocitne v Pchjongjangu v záležitosti, která je v absolutním protikladu k cíli, který se tu snažím hájit já?“

			„Dobrá otázka,“ shledal Alan. „A moc dobře položená. Asi to nevezmu od začátku, protože to bysme to nestihli, tak jsem starej. Začnu radši u svejch sto prvních narozenin na krásný bílý pláži na Bali v Indonésii.“

			A následovalo vyprávění o létajícím balónu. Ztroskotání v oceánu. Záchraně. Čisté lži o horkoizostatickém lisu, aby aspoň chvíli přežili, a o příjezdu do Pchjongjangu jenom o pár hodin dřív než ona. Jak se z něj stal Švýcar, nevěděl. Pokud si vzpomíná, nikdy tam nebyl.

			„Ale určitě je to tam hezký. A Švýcaři jsou prej vážně puntičkáři.“

			„Jsou,“ odpověděla ministryně zahraničí. „Jen je otázka, jak se jim líbí, že mají na krku pravděpodobného vlastizrádce.“

			„A koho?“

			„Vás, pane Karlssone.“

			„Jo aha, takhle to myslíte.“

			*   *   *

			Hotel Rjugjong je impozantní budova o třech stech třiceti metrech a sto pěti podlažích. Severokorejci budovu staví od ro­ku 1987 a pořád nejsou hotoví. Jelikož se státní pokladna stále citelněji využívá k výrobě jaderných zbraní a k vojenským přehlídkám, jde to pomalu. Tak moc, že za tři desetiletí nestihli dokončit víc než foyer a první patro. Touto rychlostí by celá budova potřebovala k dokončení zhruba tisíc pět set let.

			Přesto je vstupní podlaží stylové. Sestává z pestrobarevné recepce vpravo, která nabízí až dvanáct přepážek současně, a vkusně zařízeného hudebního baru, kde jsou tři pianisté připraveni pokrýt převážnou část dne a večera. Rozpočet zatím nedovolil vybavit bar pianem, ale bylo to mezi prioritami.

			Julius seděl na okraji postele v pokoji 104 a čekal, až se Alan vrátí z kombinace písmen KCNA. Vzhledem k tomu, že nebylo možné si představit, o co jde, podařilo se mu na chvíli zahnat myšlenky na situaci, v níž se oba ocitli. Místo toho přemítal o svém chřestovém společníkovi na Bali. Ani to nebylo zrovna veselé. Gustav to teď musí zvládat sám. Jak mu to jde?

			Na nočním stolku stál telefon. Mohl by třeba na rozdíl od osmi hotelových výtahů fungovat? To stálo za pokus.

			Zavolal svému obchodnímu partnerovi, Indovi Gustavu Svenssonovi. Hovor byl spojen, ale místo oznamovacího signálu následovaného Gustavem se ozval záznamník.

			Julius namluvil několik rozhořčených vět. V rychlosti zapomněl sdělit, že je stále naživu, ale to jeho partner snad pochopí.

			Pak si sundal boty a ulehl na postel. Zívl a zavřel oči. Pokusil se v myšlenkách zaměřit na něco jiného než na chřest a kombinace písmen.

			Nešlo to.

		

	====

		
			Jižní Korea

			Tak co chřest?

			Tři dodávky i tento měsíc?

			Přijde za to něco nám?

			Dosáhneme na pět set miliónů před pololetím?

			V nejvyšším patře čtrnáctipodlažního domu ve městě Kojang, severozápadně od jihokorejského hlavního města, seděli jeden muž a jedna žena se sluchátky před čtyřmi počítačovými obrazovkami a různými přístroji. Oba byli státní úředníci. To by nebylo nic podivného, až na to prostředí, třípokojový byt jednoduššího stylu.

			A také to, že stát, kterému úředníci sloužili, nebyla Korea, ale Německo.

			Žena byla diplomatka nižšího postavení, muž rovněž, ale ještě na nižší úrovni. Oficiálně byli zapojení do různých německo-korejských nemovitých projektů, ale v takových souvislostech se ukazovali jen zřídka. Místo toho seděli tam, kde seděli, z nařízení služby BND. Byli vzdálení kolegové s jedním arogantním místním šéfem a jeho nesmělou spolupracovnicí v Dar es Salaamu.

			Úkolem obou těchto předstíraných diplomatů v bytě v Kojangu bylo především nahrávat americké odposlechy v Severní Koreji. Tímto způsobem nemuseli dělat tuto práci sami, a navíc si to užívali. Natáčet americké bezpečnostní služby patřilo ke smyslu jejich života.

			Jedním z jednodušších cílů byla neustále rozestavěná honosná budova hotelu Rjugjong v Pchjongjangu. Odtud přicházelo něco zajímavého jen zřídka nebo takřka nikdy.

			Tento den byl výjimka.

			Z pokoje 104 odeslal pro BND neznámý host sdělení na vypnutý mobilní telefon v Indonésii, který patřil rovněž neznámému příjemci. Zpráva byla v angličtině, kódovaná a obsahovala čtyři otázky:

			Tak co chřest?

			Tři dodávky i tento měsíc?

			Přijde za to něco nám?

			Dosáhneme na pět set miliónů před pololetím?

			Předstíraní diplomaté nedokázali říct, co se skrývá pod opisem „chřest“. Ale ta suma – pět set miliónů! – hovořila pro narkotika nebo něco horšího. Němci věděli, že do Pchjongjangu právě dorazila menší zásilka obohaceného uranu. Půl miliardy je sotva cena za tuto dodávku. Ale co když se jedná o další probíhající dodávky? Například tři. Za měsíc.

			Co má vlastně Kim Čong-un za lubem? Chystá se rozpoutat válku proti celému světu? A odkud bere peníze? Pět set zatracených miliónů dolarů! A sto čtyři nehotových pater v jediném luxusním hotelu v zemi.

			Zbývalo více otázek bez odpovědí: Dostanou za to něco? Co by to pak bylo, aby to by bylo možné vyvézt ze Severní Koreje? A jak? A kam? Do Indonésie? A do prdele.

		

	====

		
			Severní Korea

			Julius byl proti své vůli zavřený v severokorejském hlavním městě a stýskalo se mu po klidu a drobných podvodech na Bali. Cíl pět set miliónů rupií – téměř čtyřicet tisíc dolarů – byl realistický, ale možná ne v současnosti, když tam Julius nebyl a na obchod nedohlížel.

			Bohužel dluh u hotelu a pronajímatele jachty byl mnohem větší. Z ekonomického hlediska tedy bylo výhodnější držet se stranou, ačkoli Severní Korea byla opravdu tvrdá.

			Až tenhle zmatek skončí, třeba budou moct přesunout pěstování chřestu do oblasti, kde nikomu nedluží.

			„Thajsko?“ řekl si Julius nahlas ve stejnou chvíli, kdy se otevřely dveře pokoje.

			Držel je Alan a první nechal vstoupit ministryni zahraničí Margot Wallströmovou.

			„Rád bych vám představil svýho kamaráda Julia Jonssona,“ řekl Alan. „Není zadanej, kdybyste měla zájem.“

			Margot Wallströmová vrhla po Alanovi nasupený pohled.

			„Díky, ale nechci. Jsem víc než třicet let šťastně vdaná.“

			Julius paní ministryni pozdravil s komentářem, aby Alana omluvila. „Snad to souvisí s věkem. Někdy mu z pusy vypadne prostě cokoli. Vlastně většinou.“

			Ministryně Wallströmová přikývla a podotkla, že si toho všimla.

			Cestou v limuzíně z té otřesné tiskové konference si o pánech Karlssonovi a Jonssonovi udělala přibližný obrázek. Vypadalo to, že stoletý stařík je opravdu expert na jaderné zbraně, nebo jím aspoň kdysi býval. Jedinou dobrou zprávou celého dne bylo, že jeho ambicí je nepomáhat Kim Čong-unovi.

			Opravdu špatné ale je, že nemá žádný plán, jak se tomu vyhnout.

			V sídle Spojených národů se obecně předpokládalo, že Severní Korea má nějaké jaderné zbraně, ale jejich kapacita je zatím omezená a že se Velký vůdce snaží štěkat tak hlasitě, aby to nikdo nepoznal. Hrozba byla v každém případě skutečná. Jaderné zbraně samy o sobě jsou tak účinné, že i menší, spíš nepodařená střela by mohla zničit celé město. Jako například Soul. Nebo Tokio. Anebo celý ostrov jako Guam.

			Margot Wallströmová se z té myšlenky otřásla. A taky z možné skutečnosti, že se muž, který by severokorejský jaderný program mohl vylepšit, nachází ve stejné místnosti jako ona a prohledává prázdný hotelový minibar. Navíc je to Švéd. Mělo by se Švédsko stát důvodem pro změnu rozložení moci ve světě?

			Ne, pokud to dokáže, musí tomu zabránit. Hlavně tak, aby nezůstala v této zemi zavřena na třicet nebo víc let obviněná ze špionáže či co si Velký vůdce vzpomene.

			„Myslíte, že byste se mnou mohli odletět mým letadlem?“ zeptala se. „Devětadvacet z třiceti míst na palubě je volných.“

			Julius se rozzářil. Alan přestal hledat alkohol.

			„Prázdných jako minibar v tomhle pokoji,“ poznamenal. „Vlastně v celým hotelu.“

			Ministryně zahraničí pokračovala: „Mohla bych se pokusit vám obstarat diplomatický pas. Zbytek si, obávám se, musíte zařídit sami.“

			„Zbytek?“ podivil se Julius.

			„Dostaňte se k letadlu, až bude čas vzlétnout.“

			Alan nevnímal víc než začátek toho, co právě zaznělo.

			„Diplomatickej pas?“ řekl. „Ten nemám od roku čtyřicet osm, kdy jsme s Churchillem letěli domů z Teheránu. Nebo čtyřicet sedm. Nebo čtyřicet osm.“

			„Winstonem Churchillem?“ ozvala se ministryně zahraničí.

			„Tak se jmenuje, jo. Teda jmenoval. Vlastně už je dlouho po smrti, jako většina ostatních.“

			Ministryni zahraničí zachvátil pocit, že se ocitla v nějakém filmu. A rozbolelo ji břicho z toho, co se právě chystá udělat. Špionáž nebude úplně chybné obvinění. Avšak vyfotila Alana a Julia svým mobilním telefonem a slíbila, že jim pas vystaví do druhého dne.

			„Napište mi na zadní stranu vizitky svá jména, aby se ve Švédsku měli čeho držet.“

			Cílevědomá žena, tahle ministryně, pomyslel si Julius. A opravdu roztomilá. Škoda že je zadaná.

			*   *   *

			Zástupkyně Spojených národů ze Švédska dostala pokoj 105, hned vedle Alana a Julia. Když se na pokoji připravovala na večeři, přemýšlela hlavně o tom, jak odtud oba Švédy zachránit a navíc obrat Kim Čong-una o znalosti, které by neměl získat. Vypadalo to, že si ji tu Kim Čong-un nechce nechat déle, než je nutné, ale ona zároveň potřebuje poskytnout Karlssonovi a Jonssonovi čas, aby vymysleli nějaký plán. A k tomu musí stihnout dodat diplomatické pasy. Nestihne je objednat dřív než za pár hodin, až se dostane na ambasádu. Právě teď je jejím největším nepřítelem čas. A zbytek mu zdatně konkuruje.

			Osprchovala se, převlékla, upravila a nakonec stála připravená před zrcadlem v předsíni hotelového pokoje. Podívala se na sebe a řekla: „Co tady dělám?“

			Odraz v zrcadle se díval zpět, ale neodpovídal.

			*   *   *

			Kim Čong-un požádal své hosty, aby se usadili k tabuli, a sám zůstal stát s rukama opřenýma o opěradlo své židle. Vypadalo to, že má něco na srdci.

			Dva členové personálu vešli a měli ruce plné talířů, třetí nesl dvě láhve vína. Všichni tři se po pohledu na Velkého vůdce okamžitě vrátili.

			Alan zahlédl během jedné vteřiny jídlo přinášet i odnášet a zasmušil se.

			„Přátelé,“ spustil Kim Čong-un.

			„Nemohli bysme si povídat u jídla?“ navrhl Alan.

			Velký jako by jeho komentář neslyšel. Zahájil řeč o míru a svobodě.

			Mír jako by se tvořil tím, že jeho země získá další a další smrticí zbraně. Se svobodou to nebylo tak jasné. Snad kromě skutečnosti, že každý jednotlivý občan má právo milovat svého vůdce, v kombinaci s povinností nedovolit si tak neučinit.

			Poté Velký vyjádřil spokojenost s tím, že jej prozřetelnost obdařila panem Karlssonem, který dorazil až ze Švýcarska, aby přispěl k boji proti americkému imperialismu. A že se velvyslankyně Spojených národů paní Wallströmová připojila v obdobné záležitosti.

			„No,“ ozvala se Margot Wallströmová. „Jak víte, pane Kime, mým záměrem bylo spíše otevřít dialog mezi různými národy, abychom spolu začali mluvit, jako to činíme nyní, místo hry na různé strany, jako se to třeba stalo dnes před televizními kamerami. Svou nespokojenost jsem už vyjádřila, že ano?“

			Není jenom roztomilá, ale i odvážná, pomyslel si Julius. Teď jen aby zůstal v klidu Alan.

			Kim Čong-un se díval na velvyslankyni OSN, aniž poslouchal, co říká. A pokračoval ve své řeči.

			Dostal se k tomu, jak jsou v lidově demokratické republice všichni šťastní, jak dobrá byla sklizeň a o kolik je počasí v severní části poloostrova hezčí než v jižní. V souhrnu tedy není divu, že každý rok prchají z jihu na sever tisíce Korejců.

			Jídlo a pití se ve dveřích opět otočilo a Alana to přestalo bavit. Tiše mlčet nebo souhlasit je občas dobrá strategie, ale tady je potřeba něco říct, než všichni vyhladoví.

			Julius vytušil, k čemu se Alan chystá, a zoufale se s ním snažil navázat oční kontakt, aby výrazem tváře a rukama naznačil: „Ne, Alane, nedělej to!“

			Ale on to udělal.

			„Promiňte, pane Velkej vůdce. Ve svý řeči jste se zmínil tak trochu o všem a uvedl jste i moje jméno. A já jsem tady. Starej a neduživej, ale vždycky k vašim službám. Navíc si myslím, že vám budu k pramalýmu užitku, jestli natáhnu bačkory, a cejtím, že umírám hlady. Je možný, že byste skoulel to, co jste chtěl ještě pronýst, trochu rychlejc, než jste plánoval?“

			Hrdý úsměv Kim Čong-una povadl.

			„Hned dostanete najíst, Karlssone. Ale ani vaše předpokládaná šikovnost v jaderné technologii vám nedává právo se v lidovém paláci vyjadřovat, jak se vám zachce.“

			Aha, takovou má náladu.

			„Vůbec jsem to nemyslel zle, ó Velký, možná je to tím, že v poslední době ještě ke všemu špatně spím. Chápejte, můj přítel, pěstitel chřestu, tady naproti, v noci nedokáže bejt tak potichu, jak by měl.“

			Kim Čong-un nerozuměl.

			„Co tím chcete říct?“

			„On nechce říct nic…,“ zkusil to Julius.

			„Chci říct, že chrápe,“ vysvětlil Alan. „Jej, ten chrápe. Kdybyste, Velký, jenom tušil, jak moc chrápe. Loď, která nás vylovila, byla velká jako obchoďák, ale ne větší, takže jsme se museli dělit o kajutu, a no, nebylo z toho zrovna tolik spánku, kolik by bylo záhodno. Ale o čem že jsme to mluvili? Jídlo, o to šlo. A možná i o pití. Nejsou už náhodou na cestě?“

			Tím byl Kim Čong-un dostatečně vyveden z míry. Když se personál opět odvážil vystrčit nos z kuchyně, dal jim souhlasný pokyn.

			Podával se hovězí steak s houbovou omáčkou. Nic přehnaně asijského, ale hostům přišel k chuti a zapili jej australským cabernetem sauvignonem. 

			Nálada u stolu stoupala. Alan se rozhodl, že vydrží ještě chvíli poslouchat řeč Velkého vůdce o všem možném. Ale když Velký tvrdil, že loni nechal vybuchnout vodíkovou bombu, musel Alan protestovat. Četl o tom v tabletu a pravda byla taková, že ta takzvaná vodíková bomba téměř nereagovala.

			„Skutečnost, že dopravujete čtyři umrněný kila uranu lodí, která by uvezla třicet tisíc tun bůhvíodkud až do Pchjongjangu, mi stačí jako důkaz, že za prvý nemáte vodíkovou bombu ani na dosah, za druhý že nejste úplně schopný vyčarovat plutonium a za třetí že se celková zásoba vašeho uranu vejde do aktovky. Stručně řečeno, nemáte s čím přijít, kromě čtyř kil. A naštěstí máte mě. A já už mám prázdnou sklenici.“

			Kim Čong-un zamával na obsluhu. Švýcarova drzost už vlastně překročila míru. Nu, má dvě možnosti. Buď bude užitečný, a pak už nebude důvod ho někdy poslat domů do Evropy. Nebo užitečný nebude, a to ho nepošlou nikam jinam než na věčnost. V obou případech bude svého nedostatku respektu litovat.

			Velký vůdce cítil, že v něm uzrálo rozhodnutí být nadále milý a velkorysý.

			„Máte prořízlou pusu, Karlssone, abych tak řekl. A klidně si to můžete dovolit, máte na to ve svém věku právo. Ačkoli jste tu v první řadě kvůli práci, rád bych viděl, že se také porozhlédnete po našem krásném městě. Co byste řekli tomu, že bychom zítra po práci zařídili návštěvu v nejexkluzivnějším nákupním centru? Bohužel nebudu moct jít s vámi, ale jistě to zvládnete i s průvodcem, kterého vám poskytnu.“

			 Tím „nejexkluzivnějším nákupním centrem“ myslel Velký vůdce jediné nákupní středisko ve městě.

			Návštěva obchoďáku? To bylo víc, než Alan potřeboval. Ale tuhle hru bude hrát dál, když Julius vypadá tak utrápeně.

			„To je prima nápad,“ řekl. „Zní to jako fajn odpočinek po dlouhým dni v laboratoři. Nemáte náhodou nějakou kačku na půjčení? V tý rychlosti jsme s sebou nevzali víc než dvě flašky šampaňskýho a ty už jsou bohužel prázdný.“

			Kim Čong-un odvětil, že na placení Karlsson ani jeho přítel nemusejí myslet. Pokud najdou nějaký suvenýr, který by si chtěli odvézt domů, mají jej považovat za dar.

			Co se týče mírového úkolu, má na něj Karlsson šest dní v laboratoři. Lhůty obvykle podněcují tvořivost. Dosáhne-li průkazných výsledků, dostane Velký řád za statečnost a letenku první třídy domů do Švýcarska.

			Julius se stále neodvážil nic říct, ne po onom nepodařeném pokusu v kanceláři Velkého vůdce. O to víc se odvažoval Alan.

			„Za šest dní se toho dá stihnout celkem dost. Jenom jestli se udržím naživu, už jsem dlouho neduživej. Posledních třicet čtyřicet let, tak nějak. Už zpívám labutí píseň, jak se říká. Noe se prej dožil devíti set padesáti. Jenže já jsem na rozdíl od něj skutečnej.“

			„Kdo?“ zeptal se Kim Čong-un.

			„Noe. Z Bible. To je napínavý čtení. Ale do prdele, taková hloupost. Hádám, že jste to nečet, protože to byste musel sám sebe zastřelit, jestli správně rozumím vašim zákonům?“

			Ten zatracený Švýcar vytáhl Bibli – zakázanou knihu – během večeře v paláci lidově demokratické republiky? Tak tohle už je přes čáru.

			Ale na záchranu přispěchala Margot Wallströmová. Vložila se do hovoru a předem poděkovala Velkému za možnost setkat se s ním mezi čtyřma očima. Kim Čong-un přikývl, ačkoli takovou schůzku ještě nepřislíbil.

			„Zítra jsem zaneprázdněn důležitými věcmi, ale oběd pozítří je možný. Potom budete moct odjet, paní Wallströmová. Vrátíte se domů a všem povíte, že přední světový expert na jaderné zbraně je v mých rukou. To v Americe vyvolá pokoru. Pokud to je vlastnost, která v té zemi vůbec existuje.“

			Margot Wallströmová se velkým douškem napila dolitého vína, aby uklidnila nervy, a přemýšlela, co by se stalo, kdyby někdo pustil do jedné místnosti Kim Čong-una a Benjamina Netanjahua. Monumentální nedostatek humoru a nadhledu proti monumentálnímu nedostatku humoru a nadhledu. Chyběl by jenom Donald Trump jako prostředník.

			*   *   *

			Julius nadával Alanovi celou cestu z paláce do hotelu. Proč se jen hádal s Velkým zrovna takhle?

			„Hádal? Na trochu upřímnosti ještě nikdo neumřel.“

			„Právě kvůli upřímnosti umírali v dějinách lidi jako mouchy! K čemu nám bude, když se nám stane to samý?“

			Alan přiznal, že v tom taky nevidí žádný smysl.

			„Ale buď tak hodnej, nemohl by ses kvůli takový prkotině přestat nervovat? Tohle se určitě urovná, uvidíš.“

			„A jak do prdele, napadlo tě to? Po dnešním večeru nás nikdy nepustí!“

			„To by nás nepustil tak jako tak. Nemám v úmyslu tomu tlučhubovi pomáhat víc, než je nutný. Až se mu rozsvítí, bude nejlepší, když už v týhle zemi nebudem. A nejlíp ani ta aktovka, se kterou je tak spokojenej.“

			„A jak bysme podle tebe měli zmizet?“

			„S pomocí tý šarmantní švédský ministryně zahraničí, pochopitelně. Už jsi na to zapomněl?“

			„Víc podrobností, Alane.“

			„Furt samý podrobnosti.“

			*   *   *

			Margot Wallströmová se z napůl neskutečné večeře v paláci Velkého vůdce vydala vlastní limuzínou rovnou na švédskou ambasádu, aby zahájila proces výdeje pasů. Nešlo jenom o poslepování dvou pasů přímo na ambasádě. Švédsko je Švédsko a pravidla jsou pravidla.

			Ředitel švédského pasového oddělení neměl zrovna radost z telefonátu s Pchjongjangem. Uhýbal a vzdoroval a zase uhýbal a měl celou řadu formálních námitek vůči žádosti ministryně zahraničí o vydání dvou diplomatických pasů ve velmi pochybném souladu s platnými pravidly. Hájil se tím, že nechápe, jak ho paní ministryně může namočit do takové záležitosti.

			Margot Wallströmová nemohla prostě vysvětlit, že potřebuje ze Severní Koreje propašovat dva Švédy, aby odvrátila třetí světovou válku, takže se rozhodla změnit taktiku.

			Oznámila tedy řediteli pasového oddělení, že nemusí rozumět tomu, co dělá. Důležité je, aby udělal, co mu říká. Když ředitel pasového oddělení odpověděl otázkou, zda se smí znovu zeptat, jestli paní ministryně myslí vážně, že by měl zfalšovat osobní údaje a vydat pasy dvěma lidem, které nikdo na pasovém oddělení policie ve Stockholmu ani nikdy nepotkal, krátce a stručně odvětila: 

			„Ano. Diplomatické pasy, jak jsem řekla.“

			„Diplomatické pasy to můžou být, ale jinak…“

			„Ale jinak buď uděláte, co vám říkám, nebo uděláte, co vám říkám. Pokud je to potřeba, můžu požádat pana premiéra, aby vám zavolal a tuto žádost zopakoval. Když to nebude stačit, mám dobré kontakty u soudu. Mohl by vám zavolat i král, jestli chcete. A předseda parlamentu. S kým dalším byste si chtěl promluvit? S generálním tajemníkem Guterresem?“

			Ředitel pasového oddělení zmlkl. Co má s tímhle společného král?

			„Buďte tak hodný, pane řediteli. Spěchá to. V sázce jsou životy švédských občanů. A ještě mnohem víc.“

			Nakonec na její žádost přistoupil, pochopitelně pokud bude formulována písemně a zaslána společně s fotografiemi a osobními údaji.

			„Jistě, jistě,“ přitakala ministryně zahraničí Wallströmová. „Ale pasy je potřeba vystavit teď a zaslat diplomatickou poštou do Pchjongjangu během hodiny.“

			„Během hodiny? Ale za chvíli je oběd…“

			„To rozhodně není.“

		

	====

		
			USA

			„Cože, kurva?“ vyhrkl prezident Trump na poradce pro národní bezpečnost H. R. McMastera, který nedávno nahradil bezpečnostního poradce Michaela T. Flynna, který – jak se ukázalo – představoval bezpečnostní riziko.

			Šlo o to, že televizní stanice Fox zveřejnila záznam ze severokorejské takzvané tiskové konference a článek o tomtéž následoval v Breitbart News. Odtud prezident věděl vše, co o věci bylo nutné vědět, kromě souvislostí.

			Ta zatracená baba Wallströmová ze Švédska si vyřídila tajné setkání s Kim Čong-něco v… jak jen se jmenuje to severokorejské hlavní město? A pak se vedle něj postavila v severokorejské televizi! Jak moc si myslela, že je tajná, nána pitomá? A jako by to nestačilo, v přímém přenosu objímala švýcarského komunistu, který tam přijel, aby vylepšil severokorejský jaderný program.

			„No,“ řekl nadporučík McMaster. „Ona toho švýcarského komunistu neobjala, to se asi v Breitbartu překlepli.“

			Prezident nad komentářem poradce pro bezpečnost mávl rukou. Wallströmovou bude moct vytahat za ucho, až se vrátí, ale kdo je ten komunista, se kterým se objímala?

			„Neobjímala, jak už jsem řekl.“

			Prezident Trump ještě chvíli nadával na samolibé Švýcary, až ho napadlo, že by jim měl zavolat. Zvedl sluchátko a nařídil své sekretářce, aby jej okamžitě spojila se švýcarským prezidentem.

			„Taky zjistěte, jak se jmenuje,“ řekl prezident Trump sekretářce, která mu pověděla, že se jmenuje Doris Leuthardová, a je to tedy žena.

			„Další ženská? No to je v háji. Ale volejte!“

			„V Evropě jsou dvě hodiny ráno, pane,“ oznámila sekretářka.

			„Výborně,“ shledal prezident Trump.

		

	====

		
			Švýcarsko, USA

			Prezidentka Leuthardová měla za sebou hektický den. Ten vyústil v stejně hektický večer a noc. Donutila se ulehnout do postele krátce po jedné hodině v noci, aby byla aspoň trochu odpočatá v šest hodin ráno a celý následující den.

			Spala pětačtyřicet minut, když ji vzbudila její asistentka. Jednalo se o příchozí hovor z Bílého domu ve Washingtonu.

			Doris Leuthardová vstala, cítila se malátně, ale vzchopila se. Když volá prezident Spojených států, tak prostě jenom neobrátíte polštář a znova neusnete.

			„Dobré ráno, pane prezidente,“ řekla Doris Leuthardová. „Jestli jste mě vzbudil? Kdepak, žádný strach.“

			„Výborně,“ odpověděl prezident Trump. „Protože v Curychu už je přece noc?“

			Ano, to mohla prezidentka Leuthardová potvrdit. Stejně jako v Bernu, kde pobývala. Ale o čem to s ní chce mluvit?

			Doris Leuthardová položila tuhle otázku a tušila odpověď. Už od předešlého odpoledne se spolková republika, kterou reprezentovala, podivovala a děsila, že se v Pchjongjangu nachází jakýsi neznámý krajan. Ona a její spolková rada od té chvíle intenzivně pracovaly se zpravodajskou službou a její sítí, aby celou věc objasnily.

			Ukázalo se, že prezident Trump na svou švýcarskou kolegyni raději křičí, místo aby s ní hovořil. Zeptal se, co to dělá a jestli chápe, jak moc napadá Spojené státy, když se pouští do spolupráce na jaderných zbraních se Severní Koreou? Je to naprosto v rozporu se sankcemi, které vůči této zemi uplatnila Evropská unie.

			Když se Doris Leuthardová poněkud déle nadechovala k odpovědi, pokračoval Donald Trump tím, že se postará, aby Evropská unie Švýcarsko vyhodila, pokud paní prezidentka okamžitě nezruší veškerou pomoc tomu bláznovi.

			Nyní prezidentka Leuthardová nevěděla, kde začít. Kolik chyb může kolega prezident udělat za tak krátkou chvilku?

			„Nuže, Švýcarsko není členem Evropské unie, takže to s tím naším vyhazovem budete mít těžké, pane prezidente. Dále si nejsem jistá, zda moc amerického prezidenta dosahuje tak daleko, aby mohla zamíchat složením Evropské unie. Sankce vůči Severní Koreji jsou mimochodem řízeny Organizací spojených národů a v té jsme. Pokud to hodláte změnit, poprosím vás, abyste raději vzbudil generálního tajemníka Guterrese.“

			„Vždyť jste tvrdila, že jste nespala,“ hájil se prezident Trump.

			Doris Leuthardová měla naštěstí dostatek duchapřítomnosti, aby se s prezidentem Spojených států nepouštěla do debaty o tom, jestli ve dvě hodiny v noci spala, či nikoliv. Místo toho řekla, že obavy amerického prezidenta chápe.

			„Nemáme tušení, kdo ten údajný Švýcar je, ale na zjištění intenzivně pracujeme. Za to vám ručím.“

			„Ovšemže,“ řekl prezident Trump. „A uděláte ještě víc. V tu chvíli, kdy se to dozvíte, mi okamžitě zavoláte. Jasné?“

			Prezidentka Leuthardová byla unavená už předtím. Po dvouminutovém hovoru s americkým prezidentem byla ještě vyčerpanější.

			„Jakmile to zjistíme, podnikneme vhodné kroky. Jaké to budou, určí situace. Nemohu slíbit, ale ani vyloučit, že to znamená, že vás osobně budu informovat, obzvlášť když jste vyjádřil toto přání. Spolková republika Švýcarsko si přesto vyhrazuje právo činit vlastní rozhodnutí ohledně národní bezpečnosti.“

			Prezident Trump bez pozdravu zavěsil. Když se přihlašoval na web Breitbart.com, aby se podíval, jestli Švýcaři neví víc, než chce jejich prezidentka přiznat, brblal. Ale dokonce ani Breitbart nejspíš neměl ucho dost blízko u zdi.

			Během rozhovoru Donalda Trumpa s tou strašnou ženskou ze Švýcarska se před jeho dveřmi děly věci. Vysloužilý agent CIA Ryan Hutton zavolal do Bílého domu a několika oklikami se mu podařilo spojit s poradcem pro bezpečnost McMasterem. Agentu Huttonovi bylo skoro osmdesát, ale tvrdil, že má hlavu i smysly v pořádku. Pokud si to poručík bude přát, může mu Hutton říct, kdo je onen expert na jaderné zbraně v Pchjongjangu.

			„Budu strašně rád,“ řekl H. R. McMaster.

			V první řadě je dotyčný Švýcar Švéd a nic jiného. Jmenuje se Alan Karlsson, už mu bude kolem stovky, během sedmdesátých a osmdesátých let byl placeným agentem USA umístěným v Moskvě, v padesátých letech byl vězněn v sovětském pracovním táboře na Sibiři, protože nějak podivně urazil Stalina. Předtím mu byla udělena prezidentská medaile svobody za nasazení během výroby první světové atomové bomby.

			„Další Švéd?“ zněl první komentář Donalda Trumpa. „Kolik jich je? Co má ta země za problém?“

			„Ale dostal medaili svobody, pane prezidente.“

			„Před šedesáti lety. Měl dost času zapomenout, co to svoboda je. Co by jinak do háje dělal v Pjoj… Pjong… P…“

			„Pchjongjangu, pane. To nevíme. Nevíme nic jiného než to, co zaznělo na tiskové konferenci, plus ty nové kousky skládanky od bývalého agenta CIA Huttona.“

			„Dva Švédi a jeden Severokorejec. To jsou tři komunisti vedle sebe,“ pronesl prezident Trump. „Okamžitě sem dostaňte tu zatracenou Wallströmovou, než se Švédsko zmocní celého světa. Jestli nemáte nic dalšího, rád bych měl chvíli klid.“

			Poradce pro bezpečnost ještě něco měl. NSA totiž odposlouchávala hotel v Pchjongjangu. Jelikož v něm nebydleli téměř žádní hosté, nebylo moc co poslouchat, avšak nyní měli rozhodně důvod. Do Severní Koreje se nejspíš pravidelně dováželo něco pod šifrou „chřest“. V této souvislosti figurovala suma pěti set miliónů. Dolarů, jak se předpokládá.

			Prezident Trump měl chřest rád a naštěstí nevěděl, že ta nejexkluzivnější odrůda, která se podává v mnoha jeho hotelích po celých Spojených státech, se dováží ze Švédska. Pod značkou Gustav Svensson.

			„Pět set miliónů dolarů za chřest?“ řekl prezident Trump. „Zas taková pochoutka to teda není. Zjistěte, co se pod tím označením schovává.“

		

	====

		
			Severní Korea

			Alan a Julius se setkali s ministryní zahraničí Wallströmovou v jídelně před prvním pracovním dnem obou přátel v zařízení na výrobu plutonia severně od Pchjongjangu.

			Když všichni tři usedli ke stolu, oznámila jim, že slíbené diplomatické pasy jsou na cestě s kurýrem přes Peking. Pokud se cestou nic nezaškobrtne, mohla by jim je předat následující den ráno.

			„Hodně jsem přemýšlela, ale myslím, že víc pro vás udělat nemůžu.“

			„Už to, co jste dokázala, na naši situaci vrhá lepší světlo,“ řekl Alan.

			Julius pouze přikyvoval. Ministryně zahraničí byla nadále obdivuhodná, ale nikdo nemůže být tak úžasný, aby ho donutil přestat brblat, že život se chýlí ke konci a že už nikdy nespatří svůj milovaný chřest. Nebo prachy, které produkuje.

			„Schůzku s Kimem mám zítra,“ pokračovala Margot Wallströmová. „Už naznačil, že se mně po ní bude chtít zbavit, odjet tedy musím nejpozději další den. Stihli jste si promyslet, jakým způsobem vás můžu propašovat?“

			„Stihli, Alane?“ zajímalo Julia.

			Avšak stojednaletý stařík měl jinou práci. Místo odpovědi začal vyprávět, že jeho černý tablet je v tuhle chvíli asi v nejlepší kondici. Nejdřív se polský europoslanec vyjádřil, že ženy by měly mít nižší platy než muži s odůvodněním, že nejsou stejně inteligentní. A při tématu mužské inteligence prezident Trump v USA tweetoval, že jedna z nejmilovanějších a nejoceňovanějších hereček na světě je ve skutečnosti jenom přeceňovaná. A pak brazilského prezidenta Temera obvinili z korupce poté, co nahradil zkorumpovanou Rousseffovou, která nastoupila po Lulovi, který čeká na uvěznění za korupci.

			„Nenapsal někdo báseň o tom, že je mu líto lidí?“ zeptal se Alan a dodal, že ohledně Trumpa netuší, co je tweetovat.

			Julius na svého přítele upíral prázdný pohled. Ministryně zahraničí řekla, že při nejbližší příležitosti panu Karlssonovi ráda fenomén jménem Twitter objasní nebo jej třeba nechá ponořit se do historie švédské poezie. V tuto chvíli je ale spíš otázka, jestli mají pánové nějaký plán na přežití.

			Alan odvětil, že pokud paní ministryně musí tak rychle změnit téma, pak je slovo „plán“ poněkud přehnané.

			„Jak byste to, co máte, nazval, pane Karlssone, jestli to není plán?“

			„Nijak,“ oznámil Alan. „Nebo jenom problém. A jistá důvěryhodnost. Hlavně problém, nebo hlavně důvěryhodnost. To záleží na tom, se kterým z nás mluvíte.“

			Margot Wallströmová řekla, že s oběma. Julius nejspíš propadl beznaději, takže za ně společně musí mluvit Alan.

			Mnohé se vyjasní, jakmile za sebou budou mít první pracovní den v továrně na plutonium. Někdy se řešení vynoří, když to člověk nejmíň čeká. Jako posledně, když s Juliem seděli po kolena ve vodě v proutěném koši na otevřeném moři. Voda byla teplá, takže v tomto směru nijak netrpěli, ale mnoho dalších důvodů k radosti neměli.

			„A pak připlula na pomoc loď. To bylo dost štěstí.“

			„Bylo?“ opáčil Julius, který se probral ze své otupělosti. „To ta zatracená loď nemohla být z jiný země než z týhle?“

			„Jez snídani, Julie. Pořád jsme mohli skončit v horší zemi. Nebo možná nemohli, ale teď jsme tady. A i když je to jídlo divný, tak dobře chutná.“

			Na stole byla rýže, ryby, žlutá polévka neznámého obsahu a něco, čemu říkali kimči. Vše završovala káva ze Západu a francouzské croissanty v nesvaté alianci.

			„Vzpomínám si, jak jsem byl hned po válce v Číně odpalovat mosty. Tam kafe neměli. Zato dělali pálenku z rejže. Horší začátek dne si nedovedete představit.“

			Ministryně zahraničí nevěděla, jestli jí má Karlssonova bezstarostnost imponovat, nebo se má připojit k Jonssonově nervozitě. Ani jedno vlastně nebylo v dané situaci relevantní, tak toho nechala.

			„Jakmile se můj odjezd přiblíží, sdělím vám přesný čas. Buď se objevíte, nebo slibuji, že jakmile přistanu na Západě, rozpoutám největší diplomatický kolotoč. Tady už za další nitky zatáhnout nemůžu. Jestli si náš přítel v paláci umane, že jsem porušila nějaký zákon, může mě klidně nechat zatknout. Zástupkyně bezpečnostní rady OSN vězněná v Severní Koreji! To by vyvolalo krizi daleko za hranicemi všeho, co jsme dosud zažili. Rozumíte mi?“

			Alan zaznamenal, že ministryně zahraničí dosnídala a chystá se vstát.

			„Můžu si vzít váš croissant? Jestli už teda jdete?“

			„Alane, proboha,“ utrousil Julius.

			Ministryně zahraničí popřála Alanovi dobrou chuť. Potom se omluvila, má nějaké povinnosti na ambasádě a musí se připravit na nadcházející schůzku s Kim Čong-unem. Můžeme se ptát, k čemu to bude, ale stejně.

			A odešla. Zatímco u vchodu čekala, až přijede limuzína, slyšela, že Karlsson u stolu vypráví svému kamarádovi o tureckém prezidentu Erdoganovi, který všechny obyvatele Nizozemska označil za fašisty, německou spolkovou kancléřku Merkelovou za nacistku a Izrael za teroristický stát, který se v první řadě věnuje vraždění dětí.

			„Seru na to, jak se jmenuje,“ podrážděně vyhrkl Julius.

			„Já vlastně taky,“ řekl Alan. „Ale to už ten Turek trochu přepísk, ne?“

			Před Margot Wallströmovou se otevřely dveře limuzíny. Když se usazovala, v duchu se ptala, jestli Karlsson zešílel ze světa, nebo naopak.

			*   *   *

			Zatímco Alan jako by se nezajímal o nic jiného než o obsah svého černého tabletu, Julius se vzchopil a rozhodl se, že udělá všechno, co bude moct, aby zvýšil pravděpodobnost, že oba přežijí. Znalosti v této situaci nebyly vůbec špatným východiskem. Nechal si chvilku pro studijní účely.

			Rjugjong měl čtyři známé východy. U každého z nich stáli dva hlídači, ačkoli se jim říkalo průvodci, neustále připravení doprovodit toho Švýcara a jeho asistenta zpět na pokoj, kdyby se rozhodli vydat se někam na vlastní pěst. Vzdálit se z hotelu nebude tak jednoduché jako z toho předchozího, s balónem, nebo bez něj. Jak si vlastně představují, že to bude pokračovat? Vezmou to na letiště přes celý Pchjongjang procházkou? Zavolají si taxi? Na jaké číslo? Jakým jazykem si auto objednají? Čím zaplatí? A co je nutí věřit, že se nespustí poplach, když se o to pokusí?

			A co osobní řidič? Ten, který je má každý z následujících šesti dnů vozit do továrny a zpět. Možná bude tak hodný a vezme to kolem letiště? Kdyby ho jen Alan okouzlil tak, jak to jenom Alan dokáže…

			Julius se vrátil k stojednaletému staříkovi do jídelny. Blížila se devátá hodina. Alan dojedl své kimči a croissanty, které zbývaly, až na ten poslední, co si pro všechny případy strčil do kapsy. Přivítal Julia zpět a oznámil, že v tabletu našel další věci. Než ho Julius stihl zarazit, pověděl mu, že náklady na stavbu zdi mezi Mexikem a USA by jistě byly čtyřikrát vyšší než cena za vyřešení hladomoru ve východní Africe.

			„Hladomor ve východní Africe?“

			Julius Alanův černý tablet nenáviděl. Stýskalo se mu po chlapíkovi, kterým Alan býval, než na něj dolehlo všechno utrpení světa.

			„A poslechni si tohle,“ pokračoval Alan.

			V nové nemocnici ve Stockholmu vybudovali sto šedesát pět koupelen špatně. Voda prý teče úplně někam jinam. Proto se musí všechno přestavět, a jenom to bude stát polovinu afrického hladomoru. 

			Julius se rozzuřil.

			„Tak a dost. Je mi líto hladovejch dětí i špatně postavenejch koupelen, ale to nejsi schopnej pochopit, že nás v nejbližších dnech asi zastřelí? Co kdybysme řešili věci hezky popořádku?“

			Alan se zatvářil ublíženě.

			„A ty jsi něco vymyslel, zatímco já jsem se informoval o současným dění? Nebo jsi naštvanej celou dobu?“

			Julius mu pověděl o hlídačích u východů a připomněl Alanovi, že se mají držet jistých pravidel. Mimo jiné zahrnovala to, že by za necelou minutu měli sedět v autě před hotelem. To auto by mohlo představovat řešení jejich problému s přemístěním. To a ten, kdo sedí za volantem.

			„Tak se s ním jdeme seznámit. Nový setkání jsou vždycky tak napínavý. Pojď, kamaráde. A hlavu vzhůru!“

			Řidič zahraniční hosty pozdravil úklonem. Pak pány poprosil, aby se posadili dozadu a nejlépe dovnitř nezanesli žádné bahno z louží na chodníku. 

			„Já pojedu raději vepředu, tak si můžeme pokecat,“ řekl Alan. „Mluvíte skvěle anglicky!“

			Julius si vlezl dozadu a řidiči se tam nepodařilo nasměrovat Alana, protože ten už si mezitím sedl dopředu.

			„Není to úplně vhodné,“ poznamenal, když sám usedl za volant.

			„Jmenuju se Alan,“ řekl Alan. „Jak se jmenujete vy? Kim je tu obvyklý jméno, jak jsem pochopil.“

			Řidič odpověděl, že jeho jméno je stejně nedůležité jako on sám. Zato bral vážně svůj úkol. Předpokládá se tedy, že pánové budou připraveni každé ráno v devět hodin k převozu do laboratoře a k návratu v šestnáct hodin. Bezejmenný hodlá během dne čekat před laboratoří pro případ nepředvídatelných událostí.

			„Prej máte hezký letiště,“ pronesl Alan. „Možná bysme se na něj mohli třeba zejtra mrknout? Hodí se vám to, pane Bezejmennej?“

			Nehodí. Jediná odchylka od cesty mezi hotelem a laboratoří se chystá na dnešní odpoledne, kdy má řidič rozkaz zavézt pány do nejlepšího nákupního střediska v Pchjongjangu.

			„Ale taková malá zajížďka přece nemůže…“

			„Může,“ řekl řidič.

			Nebyl okouzlující. Alan vylovil z kapsy ušetřený croissant. Řidič reagoval zděšeně. Zastavil auto a oznámil, že konzumace čehokoli je v jeho autě přísně zakázána.

			„Okamžitě to jídlo vyhoďte do příkopu!“

			Vyhodit jídlo? Je to rozumné? Pokud to Alan správně pochopil, je jídlo v této zemi méně obvyklé než vojenské přehlídky.

			„V zemi Věčného prezidenta nikdo nehladoví,“ řekl řidič. „Vyhoďte to!“

			Alan udělal, co po něm chtěl.

			„Ale hlad teda mít můžete,“ namítl.

			Po chvilce ticha řidič znovu promluvil.

			„Jsme na místě.“

			„Díky za příjemnou cestu,“ poděkoval Alan.

			*   *   *

			Stejně jako v hotelu ani v zařízeni na výrobu plutonia nebylo možné přijít a odejít, jak se komu zachce. Ale bezpečnost byla omezena na přísného vrátného, který kontroloval všechno a všechny procházející v obou směrech.

			„Dobrej den,“ pozdravil Alan. „Jmenuju se Alan Karlsson a zajímalo by mě, jestli vy – na rozdíl od našeho řidiče – máte nějaký jméno?“

			Vrátný ho ujistil, že má. Ale teď hodlá v první řadě prohledat Karlssonovy kapsy. Do zařízení se totiž nesmí dostat nic neschváleného. Nebo ze zařízení ven.

			Alan poznamenal, že doufá, že on sám a jeho kamarád Julius nebudou považováni za neschválené, protože pak by měli problém všichni. Nezaslechl však jméno vrátného.

			„Výborně,“ řekl vrátný a nechal údajného Švýcara projít.

			Alan hodlal většinu dne věnovat tomu, že bude vedoucímu laboratoře, který nedávno vystřídal vyhozeného kolegu, vykládat nesmysly. Byl to tentýž muž, s nímž se Alan a Julius setkali předchozího dne v přístavu v Nampu.

			Alan trval na tom, že chce vědět, jak se místní lidé jmenují, avšak se Severokorejci se obtížně koketuje.

			„Můžete mi říkat pane inženýre,“ nadnesl vedoucí laboratoře.

			„Aha, jasně,“ řekl Alan. „V tom případě chci bejt pan Karlsson.“

			„To už jste,“ odpověděl inženýr.

			Jakmile si stanovili oslovení, zasvětil Alan podstatnou část prvního dne tomu, že nechal čas bezúčelně plynout. Přednesl řeč o tom, jak je důležité udržovat laboratoř v čistotě, další o tom, že jaderné zbraně jsou vážná věc, a třetí o tom, že se mají těšit na nadcházející jaro.

			Inženýr začal být netrpělivý.

			„Není už čas, abychom se pustili do práce?“

			„Pustit se do práce?“ zopakoval Alan. „Přesně to mám na mysli. Myslím, že už je pomalu čas pustit se do práce.“

			Alanův v duchu ještě nedokončený plán zněl tak, že by s Juliem měli opustit zemi i s oněmi čtyřmi kily obohaceného uranu, s nimiž dorazili. V této souvislosti bylo dobré, že nemusejí hledat onu aktovku, protože ta už se nenacházela na psacím stole Velkého vůdce v jeho paláci. Stála úplně volně u jedné zdi laboratoře a čekala, až jí bude zapotřebí.

			„Nejdřív prosím, abych si moh na vlastní oči prohlídnout ten uran, kterej mám vylepšovat,“ oznámil Alan.

			„A proč?“ zeptal se inženýr.

			Alan nevěděl přesně proč, ale určitě se najde důvod, proč vědět, jak vypadá to, co chcete ukrást.

			„Abych se ujistil, že vás nikdo nepodvedl,“ řekl. „Kdybyste věděl, pane inženýre, kolik falešnýho uranu se prodává, úplně byste se vyděsil. Ale to už asi jste?“

			„Co?“

			„Vyděšenej. Jste vyděšenej?“

			Inženýr zavrtěl hlavou nad možná stařecky dementním expertem a došel pro aktovku. Položil ji na laboratorní stůl a otevřel.

			Obohacený uran má vysokou hustotu a z hlediska záření není obzvlášť nebezpečný. Alan spatřil balíček velký jako cihla, obalený tenkou vrstvou olova. Poměřil všechny rozměry.

			„Osmadvacet krát dvanáct centimetrů. To by mělo bejt asi sedmadvacet krát jedenáct pod olovem. To je naprosto správně! Můžu vám gratulovat, pane inženýre.“

			Inženýr byl překvapený. Ani ne tak tím konstatováním, ale tím, jak rychle to proběhlo.

			„To jste s tou kontrolou tak rychle hotový? Nebudete balíček otevírat?“

			„Ne, proč? Rozměry souhlasí. Jen ho převážíme, pro jistotu.“

			Alan balíček poponesl několik metrů k laboratorní váze.

			„Kolik by měl správně vážit?“ zeptal se inženýr.

			Alan neodpověděl, dokud neviděl, kolik ukáže váha.

			„Pět celejch dvacet dva kilo, naprosto správně, když počítáme vrstvu olova o síle osm milimetrů. Můžeme vám gratulovat dvakrát, pane inženýre. Vypadá to, že jste muž, kterej ví, co dělá, navzdory všemu.“

			Inženýr tomu úplně nerozuměl.

			„Navzdory všemu?“ divil se.

			„Nebudeme tu slovíčkařit. Radši tu aktovku postavte zase zpátky na místo, pak se možná konečně posuneme dál. Musíme toho udělat tolik, a máme tak málo času.“

			Inženýr se zamyslel, jak by mohla být jeho chyba, že se nikam nedostali.

			„No, tak kde jsme to skončili?“ zeptal se Alan. „Pověděli jsme si, jak je důležitý, aby byla laboratoř čistá?“

			„Ano,“ odpověděl inženýr. „Dvakrát.“

			„A že je důležitý, aby měl uran správnou váhu?“

			„To jste přece právě zjistil.“

			Julius mlčky přihlížel. Větší přirozený talent, než má Alan, určitě neexistuje.

			Nedávno povýšený vedoucí inženýr to měl těžké. Jeho budoucnost byla naprosto závislá na výsledku Karlssonovy práce. Ještě víc od té doby, kdy inženýr schválil Karlssona před Velkým vůdcem po oné krátké schůzce v přístavu.

			Továrna na výrobu plutonia dosud nedodala to, co měla, a Rusové selhali se slibem centrifugy. Inženýr kvůli nedostatku všeho ostatního požadoval obohacený uran, aby mohl změnit směr a naplnit očekávání Velkého.

			Inženýra do jisté míry vyděsilo, když jmenovaní Rusové zprostředkovali kontakt v Africe, a on pak dostal zkušební dodávku, aby se ukázal. 

			A s ní rovnou i přestárlého experta, který prý ví, jak zpěti- nebo zdesetinásobit výsledek se stejným množstvím suroviny. Horkoizostatický lis tisíc dvě stě? Vedoucí inženýr nebyl žádný hlupák, ale ať se snažil sebevíc, nedokázal si tento pojem spojit s ničím povědomým či pochopitelným. Nu, má na to pořád ještě pět dní. Následujícího rána hodlal inženýr zavést pořádný rozhovor.

			*   *   *

			Zatímco si Julius během cesty do nákupního centra na zadním sedadle zdříml, Alan vpředu přemýšlel. Koneckonců si neměl s kým povídat. A tak přemýšlel ještě trochu. A po chvíli prohodil k Juliovi dozadu:

			„Víš, co mám?“

			Julius pootevřel oči.

			„Ne, nevím. Co máš?“

			„Plán.“

			Julius se okamžitě probral.

			„Jak se dostat z týhle země?“

			„Jo. Tos přece chtěl. Nebo jsi změnil názor?“

			Přítel na zadním sedadle ho ujistil, že názor nezměnil. Hned chtěl vědět víc.

			Alan měl v plánu odlákat inženýra, aby se mohli vytratit, pronést aktovku s uranem přes bezpečnostní kontrolu a donutit čekajícího řidiče, aby jim odevzdal auto, protože by asi nikdy nepřistoupil na to, že je na letiště hodí.

			Julius vstřebával, co Alan právě řekl.

			„To je tvůj plán?“ zeptal se.

			„Stručně.“

			„Kromě všeho ostatního, jak si myslíš, že dostaneme uran přes ostrahu u vchodu? Co by donutilo řidiče, aby nám nechal auto? A jak se dostaneme do letadla paní ministryně, aby nás přitom nechytli zaměstnanci letiště?“

			Alan se ohradil, že to je na starou hlavu moc otázek najednou.

			V největším a jediném obchodním domě v Pchjongjangu hodném toho jména bylo tolik zboží, a tak málo zákazníků, kteří by ho kupovali. Bezejmenný řidič vodil Alana a Julia z patra do patra.

			V prvním podlaží se prodávaly pánské a dámské oděvy. To první měli, to druhé nepotřebovali.

			V druhém patře nabízeli boty, kabáty, rukavice a tašky. Tak tedy pro každého kabát, když účet hradí Velký. Bylo chladno.

			Na polici vedle kabátů stálo v řadě čtyřicet aktovek, všechny identické – a stejné jako aktovka s uranem v laboratoři. Vypadalo to, že Severní Korea vyrábí pouze jediný model tašky.

			„Komunismus má svoje výhody,“ poznamenal Alan.

			Jeden exemplář si vzal. Julius pochopil, že se stojednaletý stařík rozhodl zkusit vyměnit aktovku za aktovku.

			Ve třetím podlaží nebylo nic zajímavého. Vystaveny tu byly hračky, psací a rýsovací potřeby všeho druhu. Alan šel první, Julius několik kroků za ním a zjevně znuděný řidič ještě o pár kroků pozadu.

			Ve čtvrtém patře sáhl Julius po stříbrné lepicí pásce.

			„A co tohle, Alane?“

			„Chytrej kluk. Myslím, že máme nakoupeno.“

			Za pokladnou v prvním patře stála mladá žena a čekala na zákazníky. Když Alan a Julius položili na pult kabáty, aktovku a lepicí pásku, oznámil jí řidič, že účet může poslat Velkému vůdci, načež slečna omdlela. Řidič ji zvedl ze země, omluvil se Švýcarům a řekl, že si to měl uvědomit předem.

			Během krátké cesty do hotelu zdůraznil řidič Juliovi na zadním sedadle a Alanovi, který tvrdošíjně usedal dopředu, že je pro další ráno přísně zakázáno nosit do auta jídlo od snídaně.

			„Ani kimči?“ podivil se Alan.

			„Především ne kimči.“

			„Uděláme, co říkáte, pane Bezejmennej. Vstaneme extra brzo, abysme byli najedený a krásný, až se zase uvidíme.“

			Zbytek večera věnoval Alan černému tabletu u psacího stolu v hotelovém pokoji. Tentokrát k tomu měl i papír a pero. Zapisoval si chemické vzorce. A občas spokojeně zabručel. Mezitím hledal Julius v pokoji něco vhodného, co by obalil stříbrnou páskou. Nakonec se rozhodl pro černou krabici s hygienickými potřebami, kterou našel v koupelně.

			„Výborně,“ pochválil ho Alan. „Správná velikost a tak.“

			Tvar i vzhled krabice byl podobný inženýrovu obohacenému uranu. Samozřejmě vážila podstatně míň, ale co o tom může vědět ostraha u vchodu?

			O půlnoci Alan dosurfoval a dopsal.

			„Tak jo. A zítra si máme s inženýrem o čem pokecat.“

		

	====

		
			Severní Korea

			Bylo jasné, že Alan má přece jenom nějaký plán hodný toho pojmenování. Julius navíc částečně chápal, jak se bude odvíjet. Ale jenom částečně.

			Následujícího rána u snídaně našel Alan pod jedním servírovacím stolkem plastovou krabičku s víčkem plnou čajových lžiček. Obsah krabičky vyložil na stůl se záměrem si ji ponechat, načež přispěchala jedna ze servírek, která zaslechla šramot, a zeptala se, co to dělá.

			Alan instruoval Julia, aby servírku podplatil zlatým zapalovačem, který ukradl balijskému řediteli hotelu.

			„Já ho neukrad,“ bránil se Julius a vyjednal s onou ženou rychlý obchod. Zapalovač zmizel v její kapse.

			Alan si odpustil diskuzi o definici kleptomanie. Místo toho zaúkoloval onu přešťastnou servírku:

			„Naplňte krabičku müsli a mlíkem, buďte tak hodná. Pak ji pořádně zavřete a všechno dejte tady tomu, jehož zapalovač jste právě podědila.“

			Mladá žena se přestala zhlížet ve svém novém majetku a odběhla.

			„Müsli a mlíko je asi to poslední, co by chtěl ten řidič ve svým autě?“ poznamenal Julius.

			„Přemýšlíš jako já,“ řekl Alan.

			Směs potřebují, aby řidiče vylákali z auta. Ani Alan, ani Julius nemají dost velké svaly na to, aby ho vytáhli. A jisté jsou dvě věci: za prvé, že řidič svůj vůz neopustí dobrovolně, a za druhé, že nemá v úmyslu dovézt je na letiště, i kdyby to zkoušeli sebevíc.

			U snídaně se k nim připojila ministryně zahraničí Wallströmová. Dala si kávu a jeden francouzsko-korejský croissant vestoje u stolu obou pánů a tvrdila, že spěchá. Diplomatické pasy dorazily, jak měly. Ministryně jim je předala zabalené v ubrousku z jídelny. 

			„Moc milý, paní ministryně,“ řekl Alan. „Kdypak se asi tak chystá odlet? Máme přes den trochu napilno. Nebylo by od věci to vědět.“

			Ministryně zahraničí Wallströmová se k tomu právě chtěla dostat. Kim Čong-un nechal oznámit, že jejich setkání nemusí být poslední, ale že bude následováno jejím odletem ze země brzy odpoledne.

			„Stručně řečeno už o mně nechce slyšet. Na rozdíl od prezidenta Trumpa, jehož štáb vydal rozkaz, že mám dorazit a pár věcí vysvětlit. Letiště potvrdilo start v patnáct třicet.“

			„Dneska?“ vyhrkl Julius neklidně.

			„Co byste podle americkýho prezidenta měla vysvětlovat?“ zeptal se Alan.

			„Nemohu vyloučit, že bude řeč o vás, pane Karlssone.“

			Ministryně zahraničí vypadala smutně. Juliovi jí bylo líto. Ale hlavně mu bylo líto sebe sama.

			„Patnáct třicet, jak už jsem řekla,“ zopakovala ministryně. „Snad tam budete.“

			Nebyla si jistá, že pány Jonssona a Karlssona ještě někdy uvidí. Jistý si tím nebyl ani Jonsson.

			„Dneska?“ zopakoval. „Jak bysme to podle vás kurvajs měli stihnout…?“

			„Nezačínej, Juldo,“ přerušil ho Alan. „Buď se to vyřeší, anebo ne. Nevidím jinou možnost. Pojď, už je devět, musíme dodělat nějakou prácičku. A vezmi to müsli.“

			„Nejmenuju se Julda,“ ucedil Julius.

			*   *   *

			Ostraha u vstupu do továrny na plutonium měla přísné a podrobné instrukce. Se všemi příchozími i odchozími se zacházelo stejně.

			V den číslo dva přišli pánové Karlsson a Jonsson každý v novém kabátě. Vrátný prohledal všechny kapsy a záhyby, ale nenašel nic, co by ho upoutalo.

			Karlsson navíc nesl aktovku obsahující jakýsi stříbřitý balíček a několik rukou popsaných papírů se vzorci.

			„Co je tohle?“ zeptal se vrátný na vzorce.

			„To je jaderná budoucnost hrdý lidovědemokratický republiky,“ odpověděl Alan.

			Vrátný papíry vyděšeně vrátil.

			„A tohle?“

			Zvedl balíček.

			„To jsou hygienický potřeby,“ řekl Alan po pravdě. „Zabalený jako dárek pro pana inženýra. Ale buďte tak hodnej a nic neříkejte, má to bejt překvapení.“

			Bylo to jako na houpačce. Trochu budoucnosti národa a trochu… čeho?

			Vrátný si dovolil být podezíravý. Opatrně odlepoval pásku, až shledal, že ten podivný stařík mluví pravdu. V černé krabičce našel žiletky, pěnu na holení, mýdlo, šampón, balzám, hřeben, kartáček na zuby a zubní pastu. Otevřel některá víčka a přivoněl si.

			„Myslíte, že bude mít radost?“ zeptal se Alan.

			Pasta na zuby voněla jako pasta na zuby, šampón jako šampón. Žiletka byla zjevně žiletka. 

			„Já nevím...,“ řekl vrátný.

			Opravdu je možné takovým způsobem pronášet neznámé tekutiny?

			„Teď vás budu muset poprosit, abyste to zase zabalil,“ požádal Alan. „Pan inženýr může dorazit kdykoli a mohlo by ho naštvat…“

			A vtom přišel. Mrzutý.

			„Co se děje? Měli jsme začít před deseti minutami.“

			Zatímco vrátný rychle balil dárek, zabavil Alan inženýra vyprávěním o tom, že se neděje nic jiného, než že vrátný vykonává svou práci, navíc se ctí. Pan inženýr by se měl vážně zamyslet, jestli není čas na povýšení. Podle Alanova soudu je vrátný schopný větších úkolů. Šéf ostrahy, to by bylo to nejmenší. Ačkoli pak by musela být ostraha posílena nejméně o jednu osobu, jinak by přece neměl komu šéfovat.

			Hodlá snad Karlsson mlít pantem úplně o ničem i dneska? To se nesmí stát.

			„Pojďte!“

			Zatímco Alan brebentil, stihl vrátný uvést dar pro inženýra do původního stavu a předal zavřenou aktovku švýcarskému expertovi na jaderné zbraně. Nic dalšího zvláštního nenašel (směs s müsli se stále nacházela v autě na podlaze za předním sedadlem).

			Vrátný se dlouho díval za odcházejícím Alanem, Juliem a inženýrem.

			Šéf ostrahy, honilo se mu hlavou. To by bylo něco.

			*   *   *

			Inženýr zavedl Karlssona a Jonssona do laboratoře. Po prvním dni podal Velkému vůdci zprávu, že tahat znalosti ze starého Švýcara jde pomalu, ale ubírá se správným směrem. Dědovi už je přes sto let, možná bude pro výsledek nejlepší, když bude moct postupovat vlastním tempem? Velký vůdce souhlasil. Inženýr dostal pět dní navíc, aby z Karlssona dostal všechno, co ví. Pořád to vypadalo, že času je dost.

			„Tak se na to podíváme,“ pronesl Alan a rozložil všechny stránky s nově sepsanými vzorci na inženýrův stůl. „Za mých časů bylo řešením všeho štěpení. Dneska jde štěpení ruku v ruce s fúzí, ale to asi víte, pane inženýre?“

			Inženýr se ošíval. To s tou fúzí je naprosto jasné. Ale dědek každopádně předložil poznámky, které by mohly stát za prostudování.

			„Nenakukujte, pane inženýre. Byla by chyba postupovat moc rychle.“

			Inženýra napadlo, že rychlý postup rozhodně neriskují, ale rozhodl se, že bude ještě chvíli trpělivý.

			Alan pokračoval:

			„Stojí před náma teda otázka, jak moc dokážeme stlačit uran, který se vám tak šťastně podařilo sehnat.“

			„Já vím, že tohle máme vyřešit,“ řekl inženýr. „Taky vím, že vy byste podle předpokladu měl znát odpověď. Je v těch papírech?“

			Alan se na inženýra zatvářil uraženě. To je přece jasné, že odpověď zná. Ale s papíry ještě počkají, cožpak na to pan inženýr už zapomněl? Alan zopakoval, že nejvíc se obává, že jeho žák nebude rozhovor stíhat. Pak by to nebylo nijak k užitku.

			Inženýr nadhodil, že z toho pan Karlsson strach mít nemusí. Karlssonovo tempo by stíhalo i dítě. A sám inženýr se tomuto tématu věnuje už téměř deset let.

			„S omezenými výsledky,“ opáčil Alan a omluvil se.

			Potřebuje něco probrat se svým osobním řidičem venku.

			„Hned jsem zpátky,“ řekl a odešel.

			Julius pochopil, že právě zahájili operaci Vyvolání zmatku. Jakmile zachytil inženýrův pohled, bezmocně pokrčil rameny.

			„Má prostě svoje způsoby,“ poznamenal Julius. „Ale nakonec to vždycky dobře dopadne.“

			Doufejme, pomyslel si.

			Stojednaletý stařík prošel s kabátem, aktovkou a vším ostatním přímo kolem vrátného, který vyskočil ze židle a zařval:

			„Stát! Kam to jdete, Karlssone?“

			„Ke svýmu řidiči,“ řekl Alan. „V důležitý záležitosti.“

			Vrátný ocenil předchozí Karlssonův návrh na povýšení, ale nyní neměl jiné plány než vykonávat svou práci. Proto se musel Alan smířit s tím, že kabát a aktovku opět prohledá. Obsah tašky byl stejný jako před několika minutami, ovšem bez papírů se vzorci. To je v pořádku, vzorce se smějí vnášet dovnitř, ale ven nikoliv.

			Když Alan zaklepal na okýnko, aby upoutal řidičovu pozornost, šofér právě bílým hadříkem čistil přístrojovou desku.

			„Zpátky do hotelu, pane? Už?“ zeptal se řidič.

			„Ne, jenom jsem se chtěl zeptat, jak se máte. Není moc teplo, nebo tak? Když tak si otevřete okýnka, bude to profukovat.“

			Řidič se na starého pána zahleděl.

			„Jsou tři stupně nad nulou,“ řekl.

			„Není to moc teplo?“

			„Ne,“ shledal šofér.

			Alanův černý tablet čekal na svého majitele na sedadle spolujezdce.

			„Jestli chcete, můžete si ho během čekání půjčit. Je v něm spousta nahotinek, jak jsem si všim.“

			Řidič zděšeně oznámil, že nic takového nemá v úmyslu.

			„Tak jo,“ řekl Alan, otočil se a opět vešel do budovy. Téměř zvládl minout ostrahu. Téměř.

			„Podejte mi, prosím, ten kabát. A aktovku.“

			Alan poznamenal, že si z auta nic nevzal, pokud si vzpomíná, ale dodal, že ho vrátný nesmí brát za slovo.

			„Zjistil jsem, že v mým věku může bejt špatně, když si myslím, že to je správně, a nemusí to bejt nutně správně, jenom proto, že jsem si myslel, že to je špatně. Zkontrolujte, co potřebujete, pečlivost je ctnost. Vím, že si to myslí i Velký vůdce.“

			Vrátný znervózněl při každé zmínce o Velkém.

			Po návratu do laboratoře řekl Alan:

			„Jo, něco mě napadlo.“

			„A co?“ zajímalo vedoucího inženýra.

			 Vypadalo to, že Alan rozvažuje, a pak rychle zadrmolil:

			„MgSO4 –7H2O CaCO3 Na2B4O7 –10H2O.“

			Inženýr nerozuměl.

			„Zopakujte to,“ požádal.

			„Pokud se teda máme spokojit s dvojnásobnou výbušnou silou. Mluvím spíš o desetinásobku.“

			„Zopakujte to,“ řekl znovu inženýr.

			„Jasně,“ odpověděl Alan. „Ale musíme probrat všechno pěkně popořádku, nezmiňoval jsem to už? Z mojí zkušenosti by to jinak byla chyba. A chyba je špatná cesta, na tom se shodneme, ne?“

			Inženýr zamumlal, že s chybou by to byla chyba, zatímco Julius dočista oněměl. Odkud to všechno je?

			Samozřejmě to pocházelo z černého tabletu. Pro netrénované ucho (Julius) nebo pro nepřipravené (inženýr) by se klidně mohlo jednat o řešení všech problémů jaderného programu hrdého národa.

			Ale tak to nebylo. Jednalo se o vzorec, který při správném použití popisoval výrobu soli do koupele, zubní pasty a bělidla. Alan hledal něco nukleárního, avšak dostal se na stránku spravovanou jistým kanadským amatérským chemikem. Ten chtěl světu sdělit, co má v koupelně a komoře. Na rozdíl od toho, co Alan otevřeně tvrdil, neměl s pamětí sebemenší problém. Kromě právě řečeného měl v zásobě vzorce tabletek na bolest hlavy i prášku do pečiva, čističe trouby a něčeho dalšího. Všechno díky onomu mladíkovi z Missisaugy na břehu Ontarijského jezera.

			Inženýr by možná tabletku na bolest hlavy potřeboval (ale sotva prášek do pečiva nebo čistič trouby). Opět se mu vrátila netrpělivá nálada.

			„Můžeme se už konečně posunout?“

			„Jistě že můžeme,“ řekl Alan. „Jen si musím…“

			A odešel na toaletu, kde pobyl čtvrt hodiny.

			Než nadešel čas velkého průlomu, vydal se Alan ještě jednou za Bezejmenným (aby se zeptal, jestli řidič nemrzne, když jsou jenom tři stupně) a posunul rozhovor s inženýrem zase o několik kroků dál, nebo alespoň stranou. Julius se celou tu dobu snažil udržet inženýra i sebe v dobré náladě.

			V rychlosti Alan zapomněl připravit Julia na největší akci celého dne, tedy jak inženýra v jistý okamžik přinutit myslet na něco jiného tak, aby Alan mohl vyměnit aktovku za aktovku. Stojednaletý stařík si vymyslel důvod, kvůli kterému se inženýr vydal do vedlejší chladicí místnosti, takže Alan mohl svému kamarádovi předat krátkou instrukci.

			„Nějak ho zabav, až se vrátí.“

			„Zabav?“ řekl Julius. „Jak?“

			„Prostě ho zabav. Já zatím vyměním ty tašky.“

			„Proč je nevyměníš teď, když tu není?“

			Alan se na svého přítele zahleděl.

			„Protože mě to nenapadlo,“ řekl. „Pokaždý nepřemejšlím tak moc, jak bych podle okolí měl. V zásadě mi to jde dobře, ale v ojedinělejch případech…“

			Dál se nedostal, inženýr se vrátil.

			„Ve skladu máme osm hektolitrů galia,“ oznámil. „Jak se to vztahuje ke komprimaci uranu? Buďte tak hodný, vysvětlete mi to jako sobě rovnému, ne jako idiotovi.“

			„Jenom osm hektolitrů,“ řekl Alan a zatvářil se ustaraně.

			Vtom se Julius skácel k zemi.

			„Pomoc, umírám!“

			Inženýr se dočista vyděsil. Dokonce i Alan sebou trhl, ačkoli k tomu došlo na jeho objednávku.

			„Au!“ křičel ležící Julius. „Au!“

			Alan zůstal na místě a inženýr se jal Julia zachraňovat.

			„Co se stalo, pane Jonssone?“ zeptal se a klekl si vedle možná umírajícího asistenta. „Je vám špatně?“

			Julius pochopil, že Alan už stihl vyměnit jedno za druhé.

			„Není, díky,“ řekl. „Je mi dobře. Jenom se mi začalo stejskat po domově, najednou.“

			„Stýskat po domově?“ zopakoval nechápavě inženýr. „Vždyť jste se zhroutil.“

			„Stejská se mi hodně. Ale už to přešlo.“

			Inženýr, který Julia dosud považoval za rozumnějšího z obou cizinců, vytušil, že je na tom stejně špatně.

			„Můžu vám pomoct na nohy, pane Jonssone?“

			„Díky, jste milej, inženýre,“ řekl Julius a podal mu ruku.

			*   *   *

			Inženýr se ocitl ve složité situaci. Nejprve kvůli tomu, že během několika krátkých minut v přístavu v Nampu měl určit, jestli je Karlsson šarlatán, nebo ne, s vědomím, že konstatuje-li, že je tomu opravdu tak, bude muset předložit vlastní výsledky rychleji, než by na to byl připravený. Závěr zněl, že Karlsson je v pořádku především proto, že si to inženýr z důvodů přežití přál. Pak následovalo poznání, že nejspíš nejde ani o šarlatána, ale že také není zrovna při nejbystřejších smyslech. A že se to má nejspíš stejně i s jeho asistentem.

			Inženýr se chytil myšlenky, že otázka zahrnovala právě šarlatánství, o případném stupni stařecké demence nepadlo ani slovo. Ale pochopil, že to by nefungovalo. Zbývala možnost Velkému vůdci lhát (neuvěřitelný nápad) a povědět mu, že páni už nejsou zapotřebí, protože inženýr už chápe mechanismus lisu a během několika týdnů by měl dokázat převést znalosti v praktické výsledky. V takovém případě by mu buď zbýval dotyčný počet týdnů života, nebo bude muset opravdu něco vykonat.

			Karlsson ve své staré hlavě prokazatelně nosil chemické vzorce a některé z nich sepsal. Inženýr měl v úmyslu se na ně podívat blíž, až Švýcar dnes odjede.

			Během oběda se na Karlssona rozčílil, když přednášel, co si pamatoval z černého tabletu o jistém americkém moderátorovi, který se nejprve provinil v několika případech sexuálního obtěžování a potom se vyjádřil, že se zlobí na Boha, protože mu nepřišel na pomoc. Inženýr zařval, že je mu fuk Bůh a všichni Američani na celém světě i horkoizostatický lis a to, co by mohl způsobit, protože brzo se bude muset postarat o pět set kilo obohaceného uranu. Až tenhle náklad dorazí, Karlssona už nebudou potřebovat. Inženýr přísahal, že osobně odtáhne Alana z laboratoře, jestli okamžitě nezačne něco dělat.

			Pět set kilo? To bylo podruhé, co to Alan zaslechl. Už čtyři kila byla dost špatná.

			„Klídek, inženýre,“ řekl. „Přece spolu nebudeme mluvit tímhle tónem? Jednou na mně takhle vyjel soudruh Stalin v Moskvě a pak mě jenom kvůli tomu poslal až na Sibiř. Jenže jeho klepla pepka. Jak říkám, špatná nálada není zdravá.“

			Inženýr se necítil dobře. Ale s popleteným Karlssonem bojoval dál. Při jedné příležitosti se stojednaletý stařík podíval blíž na fotografii na zdi, na níž stál Velký vůdce vedle střely středního doletu. Vypadalo to, že si Švýcar prohlíží hlavici střely a zamyšleně zamumlal další vzorec. Při správném výkladu by patřil kombinaci vitamínu C a vonné soli, nicméně nepřipravený inženýr si pomyslel, že snad přese všechno existuje jistá naděje.

			*   *   *

			Za minutu dvě nastal správný okamžik. Alan inženýra uchlácholil natolik, že ani neprotestoval, když jej údajný expert opět bezdůvodně vyslal do chladicí místnosti. Kvůli datu spotřeby destilované vody. Láhev po láhvi.

			Jakmile inženýr zmizel z dohledu, řekl Alan:

			„Tak a jdeme. Ten se vrátí stejně až za pár minut.“

			„Špatnej šampón,“ oznámil Alan, položil aktovku na stůl vrátného a otevřel zámek. „Nevoněl levandulí tak, jak měl. Nebo čím. Pan inženýr si potrpí na kvalitu. Zítra ráno počítejte s novým balíčkem.“

			Než si hlídač stihl balíček, který znal, prohlédnout víc, shodil ze sebe Alan kabát.

			„Ten byste měl ale prohlídnout pořádně, už nejednou se mi stalo, že jsem do kapsy něco strčil, ani jsem o tom nevěděl nebo netušil proč. Jednou po nákupu jsem v kapse našel visací zámek. Dodnes nechápu, kam jsem ho chtěl pověsit.“

			Hlídač prohrabával kapsy Karlssonova svrchníku a k němu hned dostal i Jonssonův.

			„Já to mám stejně,“ řekl Julius. „I když si potrpím spíš na zapalovače.“

			Hlídač těkal pohledem od kabátu ke kabátu, zatímco Alan klidně zamkl zámek aktovky.

			„Nemůžeme tu prokecat celej den, i když to je fajn. Velkej vůdce čeká. Už jste s těma kabátama hotovej? Dobře, dobře. Tak pojď, Julie.“

			Chlapíci pokračovali k čekajícímu řidiči, Julius opravdu netrpělivě, Alan svou obvyklou rychlostí. Posadili se do auta a vyrazili, zatímco vrátný přemýšlel o visacím zámku, zapalovači, Velkém vůdci a o tom, co se právě stalo.

			O půl minuty později dorazil ke dveřím inženýr. Rozčílenější než kdy dřív.

			„Kam se ty zatracený idioti poděli?“

			„Přece odjeli, pane inženýre.“

			„Paráda. Zítra toho Karlssona uškrtím.“

			*   *   *

			Bezejmenného překvapilo, že se zahraniční hosté chtějí vrátit do hotelu už ve dvě hodiny.

			„Do hotelu ne, milej Jaksejenmůžešjmenovat. Nejdřív musíme v paláci vyzvednout Velkýho. Jde o důležitou schůzku. To je vzrůšo, co?“

			Řidič dočista zbledl. Mít ve voze Velkého vůdce znamená pro severokorejského státního úředníka totéž, co by pro švédského pastora znamenalo projíždět se se samotným Ježíšem Kristem. Vlastně měl nařízeno vozit hosty jen do hotelu a nikam jinam, ale palác se nacházel při cestě.

			„Chápu, že jste teď trochu nervózní,“ řekl Alan. „Ale já Velkýho vůdce dobře znám, je opravdu přívětivej. Vytočit ho dokáže vlastně jen jedna věc. Nebo dvě, když započítáme Spojený státy.“

			Bezejmenný se neklidně zeptal, co to asi je.

			„Špína,“ odpověděl Alan. „Špína, prach, bordel a smetí. Vzpomínám si, jak jednou jeden chudák asistent vylil sklenici džusu na… no, to nemusíme dál rozebírat. Pokoj jeho památce. Poprosím vás, abyste přidal, nechceme Velkýho nechat čekat.“

			Jeli čím dál rychleji. Alan Julia švédsky požádal, aby vstoupil do děje.

			„Ne tak rychle,“ ozval se Julius. „Dělá se mi špatně.“

			„Neříkal jsem, že spěcháme?“ řekl Alan.

			Nebylo možné přidávat plyn a brzdit zároveň, řidič tedy usoudil, že Velký vůdce je důležitější než poloviční stařík na zadním sedadle. Mnohem důležitější.

			Na opuštěné dálnici si Julius znovu postěžoval na vysokou rychlost. Bezejmenný jej nadále ignoroval, navíc povzbuzován Alanem, který nepřetržitě hovořil o všech krásných vlastnostech Velkého vůdce a o tom, jak moc ho rozčiluje nepořádek.

			„Musím říct, že vaše auto je ve skvělým stavu,“ řekl. „Velkej s vámi bude moc spokojenej. Těší mě pomyšlení, že vás možná požádá, abyste se mu představil jménem, pak se konečně dozvíme, jak se jmenujete.“

			Bezejmenný právě jednou rukou řídil a druhou čistil už dost vyleštěnou přístrojovou desku.

			„Mně je špatně,“ hlesl Julius a opatrně zvedl z podlahy krabičku se směsí mléka a müsli. Ta během dne pořádně nabobtnala.

			Následoval ten absolutně nejhorší zvuk za celý dvaapadesátiletý život bezejmenného řidiče. Julius vzadu předstíral hlasité dávení a rozprskl směs na opěradlo, mezi přední sedadla a na zátylek řidiči. Bezejmenného podle plánu zachvátila panika. Otočil se o sto osmdesát stupňů do druhé části vozovky, prudce zabrzdil v odstavném pruhu a vyskočil z auta. Jak velká to může být pohroma? 

			Když je vám sto jedna let, nejste už ani za mák mrštní, pokud jste vůbec někdy byli. Přesto se Alanovi podařilo natáhnout se přes sedadlo řidiče a zavřít za ním dveře. Julius zároveň zamkl zadní dveře a přelezl dopředu. I to šlo jen tak napůl, už mu táhlo na sedmdesát. Avšak za několik vteřin seděl na místě řidiče. A nejpřekvapenější šofér na Korejském poloostrově stál venku.

			„Tak se mrkneme, jak tahle mašina funguje,“ řekl Julius, zařadil a vyjel.

			„Máme jet na druhou stranu,“ připomněl mu Alan.

			A tak se stalo, že o kousek dál na opuštěné silnici přátelé otočili auto a opět potkali bezejmenného řidiče, který ještě vůbec nepochopil, co se to děje. Alan stáhl okýnko a rozloučil se:

			„Nazdar! Zejtra ráno nepotřebujeme vyzvednout. I když vy už nás vlastně nemáte čím vyzvedávat, když se nad tím tak zamyslím.“

			*   *   *

			Cesta pokračovala na jih na letiště Sunan International. Alan poznamenal, že mají dobrý čas a že Julius nemusí uhánět jako zloděj aut, kterým kdysi býval. Vypadalo to, že ani nehrozí dopravní zácpa. Nebo vůbec nějaká doprava.

			Julius přikývl a ptal se, jestli Alan přemýšlel, jak to bude, až dorazí na místo. Tuhle věc oba vytěsnili, když stálo v cestě tolik jiných.

			Ale Alan se stihl opět ponořit do obsahu svého černého tabletu.

			„Jo, jasně. Mimochodem, toho, že jedeme v autě, by chtěly dosáhnout i ženský v Saudský Arábii. Princ Abdal Azíz je nejspíš pragmatickej muž. Není tedy divu, že Saudové maj zástupce v komisi Spojenejch národů pro postavení žen.“

			„Nemohl bys tu zatracenou mašinu na zprávy odložit a věnovat se aspoň vteřinu našemu přežití?“ vyhrkl Julius, který znovu pocítil předchozí frustraci.

			„Na druhou stranu je všechno relativní,“ pokračoval Alan. „Princ je wahhábista a wahhábisti jsou proti většině věcí, jak jsem vyrozuměl. Třeba proti šíitům, židům, křesťanům, muzikantům a kořalce. Už jsi někdy slyšel něco tak strašnýho? Bejt proti kořalce!“

			Julius zanadával na Alanův pokračující výklad.

			„Radši mi pověz, co budeme dělat! Máme prorazit plot a zamířit rovnou k letadlu paní ministryně? Jestli zastavíme, je po všem! Nebo máme jet obvyklou cestou? A co pak řekneme ostraze u vjezdu? Zastřelíme je? Čím? Do prdele, Alane!“

			Stojednaletý stařík vypnul černý tablet a chviličku přemýšlel.

			„Nebude nejlepší, když zastavíme na parkovišti, vezmeme aktovku a naše diplomatický pasy a půjdeme se odbavit?“

			*   *   *

			Jedna z odbavovacích přepážek se lišila od ostatních. Nacházela se stranou, nad pultem měla zlatě zarámovanou ceduli s textem v korejštině a pod ním anglický překlad: Premium Check-In.

			Alan pozdravil, představil se jako zvláštní vyslanec a diplomat Karlsson ze Švédského království a zeptal se, jestli už bylo přistaveno letadlo ministryně zahraničí Wallströmové k nástupu.

			Muž za přepážkou si vzal Alanův a Juliův pas a podíval se na ně.

			„Aha,“ řekl. „Nemám žádné informace, že byste…“

			„Informace nepatří do běžnýho chodu tichý diplomacie,“ řekl Alan. „Takový, jako jsme my, se drží v pozadí. Byl byste tak hodnej a ukázal nám, kudy k letadlu?“

			Ne, tak hodný ten muž být nechtěl.	

			„Okamžik,“ zadržel je a došel pro svého nadřízeného.

			Julius měl dojem, že si Alan na letišti počíná dobře, ale dosud ničeho nedosáhli. Po pár minutách přišel muž v uniformě a zeptal se, jestli jim může být k službám.

			„Dobrý den, plukovníku,“ pozdravil Alan muže, který vůbec nebyl plukovník, ale vedoucí ostrahy letiště.

			„O co jde?“ zeptal se vedoucí.

			„To vy nás zavedete k letadlu ministryně Wallströmový? Výborně! Byl byste tak hodnej a vzal mi aktovku, cestujeme nalehko, ale já jsem starej a slabej,“ řekl Alan a postavil aktovku s uranem na pult.

			„Já vás nikam nezavedu, dokud nezjistíme, kdo jste,“ útočně pronesl vedoucí ostrahy.

			V ten okamžik se stal zázrak.

			„Atašé Karlssone a Jonssone! Už jste tu? Skvělé!“ pronesla Margot Wallströmová a dlouhými kroky se blížila od hlavního vchodu. „Jedu rovnou z oběda s Velkým vůdcem, mluvili jsme téměř výhradně o vás, pane Karlssone. Co nejsrdečněji vás oba pozdravuje a doufá, že vás co nejdřív opět přivítá.“

			Vedoucí ostrahy zbledl. Věděl, kdo je paní Wallströmová, před dvěma dny ji tu právě on přijímal a vítal podle rozkazu.

			„No tak co?“ řekl Alan. „Pomůžete mi s tou aktovkou?“

			Dvě vteřiny rozmýšlení. Pět. Deset. Potom vedoucí ostrahy řekl:

			„Samozřejmě, pane.“

			Načež provedl ministryni a velvyslankyni OSN, oba její atašé, její kufr a tašku jednoho z atašé přes všechny kontroly až k plně natankovanému a čekajícímu letadlu.

			O osmnáct minut později, třicet šest minut před plánovaným časem, opustilo letadlo švédské ministryně zahraničí severokorejský vzdušný prostor a na palubě mělo o dva pasažéry víc než při přistání před dvěma dny.

			Za další tři hodiny se severokorejský vůdce Kim Čong-un rozzuřil tak, jak to nebývá zvykem. A to ho ještě inženýr ze zařízení na výrobu plutonia neinformoval, že aktovka s obohaceným uranem nyní obsahuje různé, ovšem krásně voňavé hygienické potřeby. Bylo to proto, že se inženýr oběsil ve své chladicí místnosti (záhy poté, co rozluštil první Karlssonův vzorec představující hlavní složku nylonových punčocháčů). Řidič beze jména a bez limuzíny zase stál pětadvacet minut na okraji vozovky, než konečně projel náklaďák, před který se mohl postavit. Vedoucí ostrahy letiště po smrti tolik netoužil. Přesto zůstal naživu jenom další dva dny, než byl ve zkráceném procesu odsouzen a náležitě zastřelen.

		

	====

		
			USA

			Servis na palubě byl vynikající. Alan dostal vodku s kolou, Julius gin s tonikem a ministryně zahraničí Wallströmová sklenku bílého.

			„Lítáte si pěkným letadlem,“ pochválil ji Julius. „To je švédskej vládní letoun, že jo? To je paráda, že zas budu moct přijet domů.“

			Ministryně upíjela bílé a odpověděla, že letadlo nepatří švédské vládě, ale Spojeným národům.

			„A po Švédsku budete toužit ještě chvíli. Míříme do New Yorku. Tam na nás v sídle OSN čeká prezident Trump. Právě jsem se dozvěděla, že se chce setkat i s vámi, pane Karlssone. Kolegové z bezpečnostní rady naznačili, že není zrovna v nejlepší náladě. Pokud vztek jak hrom není jeho nejlepší nálada.“

			„Ach tak, ach tak,“ řekl Alan. „Že bych moh potkat ještě jednoho americkýho prezidenta, než natáhnu bačkory?“

			„Vy už jste se s jedním setkal, pane Karlssone?“ zeptala se udiveně ministryně Wallströmová.

			„Ne, se dvěma.“

			*   *   *

			Letadlo Spojených národů přistálo na letišti J. F. Kennedyho a bylo s nimi zacházeno s takovým respektem, jaký si každý pasažér letounu OSN zaslouží. Margot Wallströmová, Alan a Julius byli dovedeni několik kroků k černému lincolnu, který je odvezl do VIP zóny pro vstup do Spojených států amerických. Tam stál prezidentův hlavní stratég Steve Bannon a netrpělivě podupával. Byl podrážděný z mnoha různých důvodů. Trochu proto, že takhle dělá poslíčka, ale hlavně kvůli tomu, že mu předtím Donald Trump vynadal, že ve zlosti nakopl prezidentova zetě do zadnice během rozhovoru o vhodné politice na Blízkém východě. Jelikož nebylo možné vynadat mu také a nedostat padáka, musel zařvat na někoho jiného. Frustrace se prostě musí uvolnit.

			„Hlavně teď nepruďte,“ nabádal Steve Bannon ženu na pasové kontrole. „Prezident čeká.“

			Žena znervózněla, protože pochopila, že potápí prezidenta, přesto se snažila vykonat dobře svou práci. Dva ze tří diplomatů neprošli kontrolou ESTA.

			„Vždyť jsou to sakra diplomati,“ řekl Steve Bannon.

			„Může to tak být,“ odpověděla kontrolorka. „I já musím dělat svou práci.“

			„Tak dělejte,“ ucedil Bannon.

			Vyžádalo si to chvíli vyhledávání v počítači imigračního oddělení a jeden telefonát, než kontrolorka mohla Karlssona a Jonssona orazítkovat. Nic v minulosti nenasvědčovalo, že by se mohlo jednat o nepřítele státu. Ani jeden se dokonce nenarodil v Teheránu.

			„Vítejte,“ pronesla nakonec.

			„Díky,“ řekl Alan.

			„Díky,“ řekl Julius.

			„Tak pojďte!“ ozval se Steve Bannon.

			„Doufám, že prezident takhle nabroušený nebude,“ zamumlala ministryně zahraničí Wallströmová.

			Byl.

			*   *   *

			Juliova a Alanova příruční zavazadla by asi měla projít kontrolou, ale příruční zavazadla se kontrolují především při odletu. A cestovali letadlem OSN. A všichni tři byli diplomaté. A k tomu ten ukřičený Steve Bannon.

			Důvody pro to nebyly valné, ale díky okolnostem se stalo, že Spojené státy americké dostaly na hrb čtyři kila obohaceného uranu, pečlivě zabalená v severokorejské aktovce. A neměly o tom ani tušení.

			To si Julius uvědomil až v limuzíně cestou do sídla OSN. Také ho napadlo, že Alan ministryni zahraničí vůbec neřekl, co s sebou nosí.

			„A co hodláš udělat s tamtím?“ zašeptal, když Margot Wallströmová telefonovala.

			„Moh by to bejt pěknej dárek pro prezidenta,“ odtušil Alan, „když mě chce taky okamžitě vidět. Ale zatím si to nech ty, nepřipadá mi správný vtrhnout do sídla OSN s obohaceným uranem a neohlásit to předem.“

			Julius se začal ošívat.

			„Buď v klidu,“ řekl Alan. „Všechno jsem promyslel.“

			Ministryně zahraničí ukončila hovor a limuzína dorazila na místo. Juliovi přidělili lavičku v blízkém parku a Alan slíbil, že se za chvilku vrátí.

			Když se Karlsson a Wallströmová blížili k bezpečnostní kontrole v hlavním vchodě, posledně jmenovaná si pro stojednaletého staříka připravila radu. Nebo to byla spíš výzva. Na pozadí toho, co Alan způsobil během odpoledne Kim Čong-unovi, mu navrhla, aby zvážil, že bude tentokrát trochu příjemnější.

			Bylo zjevné, že je před nadcházejícím setkáním napjatá.

			„Příjemnej,“ řekl Alan. „Rozhodně. To je asi to nejmenší, co pro vás můžu udělat, paní ministryně, když jste nám zachránila život a tak.“

		

	====

		
			USA

			Donald John Trump se narodil v New Yorku 14. června 1946, na den přesně rok poté, kdy švédský občan Alan Emmanuel Karlsson vyřešil poslední problém Spojených států ve snaze o výrobu atomové bomby.

			Alan a Donald toho měli společného víc, než by se na první pohled mohlo zdát. Například oba dědili po rodičích. Alan dostal chalupu bez izolace a tekoucí vody někde v lesích u městečka Malmköping v kraji Södermanland, zatímco otec mladého Donalda po sobě zanechal dvacet sedm tisíc bytů v centru New Yorku.

			Pak se oběma synům jistou dobu dařilo stejně špatně. Alanovi se povedlo vyhodit svou chalupu do povětří a přijít tak o střechu nad hlavou. Donald s tatínkovým obchodním impériem provedl v podstatě totéž a před bankrotem ho zachránilo až několik přívětivě nastavených bank.

			Dalším společným jmenovatelem bylo, že Donald i Alan nadávali na život přibližně ve stejnou dobu, ovšem každý na své straně zeměkoule. Alan na Bali, než mu učaroval černý tablet a nechal se odnést pryč létajícím balónem. Donald ve velkém bílém domě ve Washingtonu, obklopený idioty a nebezpečnými živly.

			Být prezidentem Spojených států nebylo tak příjemné, jak si Donald Trump myslel. Mezi nejzábavnější činnosti patřilo vyhazování lidí. Když to udělal ve firmě a v televizi, setkal se s obavami a respektem. Ale jakmile nechal hlavu nebo dvě padnout v Bílém domě (anebo třináct, to trochu záleží na tom, jak se to počítá), naznačila zkorumpovaná média, že je prezident labilní.

			Jinou otřesnou zkušenost učinil s republikány – svými republikány – kteří nedělali to, co řekl. A zákon byl zjevně sepsaný tak, že je nemohl taky vykopnout.

			A ty zatracené kecy o rasismu. Jako ten o tom, že měli jeho tátu Freda chytnout, když kdysi na počátku věků vstoupil do Ku-klux-klanu v Queensu. Za prvé se to nestalo. Za druhé ho okamžitě pustili, takže o co jde?

			Nejhorší ze všeho je, že se v této zemi už nemůže říkat pravda. Ani když jste prezidentem. Jako že Mexičani jsou násilníci. A muslimové ještě něco horšího, všichni do jednoho.

			Samozřejmě existovaly i světlé okamžiky. Prezident přece jenom může do spousty věcí mluvit. Může vyhlásit válku, pokud to bude nutné. Jak skutečnou, tak slovní. Válka proti falešným médiím probíhá. Donald Trump se chválí, že sám vymyslel slovo „fejkový“. Ten, kdo vymýšlí nová slova, je přece naplňuje tím, čím chce. V tomto případě to znamená, že fake news je všechno, co Trump nechce číst, slyšet nebo vidět.

			Se skutečnou válkou to bylo složitější. 

			Hlavy ostatních států se odstraňují stejně těžko jako členové kongresu či senátu. Zbývalo tedy především vyhrožovat, že je rozstřílíte na cimprcampr. Tato taktika fungovala v podnikání, když se slovo „střílet“ vymění za „soudit“. Ale když je protivník narcistický maniak, měří metr a má jaderné zbraně – pak je potřeba ještě trochu přemýšlet. A právě to nepatří mezi silné stránky Donalda Trumpa, to si sám přiznal. Na to je jeho čas příliš drahocenný. Ten severokorejský narcista mu mimochodem někoho připomínal, jen si nemohl vzpomenout koho.

			Trump věděl, že má na své straně polovinu země, pokud bude hrát svou hru. Vzhledem k tomu, že druhou polovinu nebylo možné zachránit, musel zmobilizovat vlastní síly. Hovořit o nových skladech zbraní by například bylo strategicky špatné. Donald Trump vždy chránil své přátele, především ty, které nemohl vyhodit. Jako třeba zbrojní lobbisty. Bohužel právě jistý psychopat zavraždil v Las Vegas na šedesát lidí pomocí třiadvaceti různých zbraní. Podle zákona schválnosti mu snad brzy hodí na krk i střelbu ve škole.

			Dále musel prezident stále jasně připomínat všechny vnější hrozby (kromě hromadného střílení tedy). Pro jistotu jich sám několik přidal. Všichni v jeho nejužší skupině navíc museli podepsat, že je potřeba vystavět zeď kvůli zemi, kde žijí jenom násilníci.

			Válka je také dobrý mobilizační faktor. Probíhající boj na Twitteru vyhrával téměř každý den. Zbýval ten druhý, proti tomu malému chlapíkovi s raketami. Narcistovi.

			Koho mu to jen připomínal?

			*   *   *

			Ředitel kanceláře Bílého domu Reince Priebus se mohl zúčastnit prezidentovy cesty do New Yorku na setkání mimo jiné s velvyslankyní Spojených států při OSN Nikki Haleyovou. Vývoj v Severní Koreji byl ve všech směrech znepokojující, včetně toho, že Priebus od této chvíle musel udělat všechno správně, aby směl zůstat na svém místě. Nedávno udělal tu chybu, že si svému šéfovi postěžoval, že armáda amerických plavidel, která podle prezidenta mířila k Severní Koreji, není zrovna armáda, a navíc pluje na druhou stranu, do Austrálie. Šéf se rozzuřil a pak Priebuse obvinil, že lživé New York Times otiskly pravdu.

			Kromě toho, že prezident nebyl ve svých výrocích vždy úplně přesný, jak by si svět přál, zbývala skutečnost, že prostě situaci zhoršil pokaždé, když Kim Čong-una urazil. Úplně nejhorší bylo, když se s ním o tom pokoušeli mluvit.

			Nyní Priebus v každém případě svému prezidentovi sdělil, že zástupkyně bezpečnostní rady, ministryně zahraničí Wallströmová, dorazila do sídla Spojených národů a je připravena se s ním setkat. A také – podle prezidentova přání – ji doprovází onen švýcarský expert na jaderné zbraně, Švéd Alan Karlsson.

			„Mohl bych požádat…“

			„Přiveďte je,“ nakázal prezident Trump.

			*   *   *

			„Dobrý den, pane prezidente,“ řekla Margot Wallströmová.

			„Tak tak,“ pronesl Alan.

			„Posaďte se,“ vybídl je prezident. „Začneme s vámi, paní Wallströmová. Jakou částí těla jste přemýšlela, když jste zahájila svou návštěvu Pong… Pijong… Severní Koreje tiskovou konferencí? Tiskovky jsou utrpení, obzvlášť ty severokorejské.“

			Margot Wallströmová vysvětlila, že pro přemýšlení jakoukoli částí těla nebyl prostor. Rovnou z letiště ji odvezli k tomu televiznímu spektáklu, jehož se pan prezident i zbytek světa zúčastnili.

			„Kim Čong-un nás všechny obalamutil, jak prosté,“ řekla ministryně zahraničí Wallströmová. „Jako zástupkyně OSN přímo na místě padá první obvinění na mou hlavu.“

			„Vás všechny oklamal,“ namítl prezident. „Mě ten raketový mužíček neoblafne.“

			Ministryně se omluvila, neměla v úmyslu prezidenta urazit. V této souvislosti si nebyla jistá, zda přívlastek „raketový mužíček“ svědčí atmosféře mezi Severní Koreou a zbytkem světa. Ve své zprávě generálnímu sekretáři věnovala správné volbě slov celou kapitolu.

			„Pokud byste požadoval zaslat kopii, hned vám ji mohu obsta…“

			„Kapitolu? Kdo to bude číst? Kdo to bude číst? Radši odpovídejte na moje otázky.“

			Ministryně zahraničí Wallströmová si nevzpomínala, že by prezident položil jinou otázku než tu, kterou částí těla přemýšlela. A to nejde říct.

			„Vynasnažím se, pane prezidente. Mohla bych vám nyní představit pana Alana Karlssona? Není to Švýcar, jak se tvrdilo, ale Švéd. A nepomáhal Severní Koreji ve snaze…“

			„Kdo jste?“ přerušil ji prezident a obrátil se na Alana.

			Alan už stejně přemýšlel o muži proti sobě. Byl to prezident, nebo byl jenom divný? Ačkoli dějiny ukázaly, že jde být obojí.

			„Kdo jsem? Jsem Alan Karlsson, jak zmínila paní ministryně. A jsem Švéd, myslím, že to taky povídala. A jak zaznělo, nepomáhal jsem Severní Koreji, možná jsem jim to spíš trochu zkomplikoval. To je ve stručnosti něco o mně. Samozřejmě můžu povědět víc.“

			„Říkají, že jste dostal prezidentskou medaili svobody,“ pokračoval Donald Trump. „Ale ten prezident už je minulostí. Tenhle vám hodlá tu medaili sebrat, jestli nebudete správně odpovídat na moje otázky. Sebrat.“

			„Jestli se začnete ptát, slibuju, že se budu snažit,“ odpověděl Alan. „Ale s vrácením tý medaile to bude složitý. Nějak se ztratila v roce čtyřicet osm na jedný ponorce cestou do Leningradu. Je možný, že ji od tý doby potají uchovávají Rusové, vždycky se můžeme zeptat toho chlápka v Moskvě, Putina, jak jsem slyšel, jste spolu zadobře.“

			Prezident Trump se nechal vykolejit. Ponorka? 1948?

			To Alanovi poskytlo možnost pokračovat.

			„Ale budu se snažit odpovídat, jak jen umím. Jsem už zvyklej, abych tak řek. Truman chtěl vědět všechno o atomovejch bombách. Hned potom přišel Nixon, ten byl spíš zvědavej, jak to funguje s politikou v Indonésii, s odposlechy a tak. Pověděl jsem, co jsem věděl, a na něj to asi udělalo dojem a stačilo mu to. Cokoli si současnej prezident bude přát vědět, jsem připravenej mu posloužit. Předpokládám, že umění vypálit kořalku z kozího mlíka vás asi nezajímá nejvíc? Anebo to vypadá, že kozí mlíko vás zajímá víc?“

			Alan se v černém tabletu dočetl, že chudák nejvyšší velitel amerických ozbrojených sil je a vždycky byl abstinent.

			Trump několik vteřin mlčel.

			„Moc mluvíte,“ řekl. „Radši mi povězte, co jste dělal v Severní Koreji a proč tomu tamnímu bláznovi pomáháte s jadernými zbraněmi?“

			„Já jsem žádnýmu bláznovi nepomáhal,“ opáčil Alan. „Protože Nixona mezi ně přece počítat nebudeme? V Koreji jsem se ocitnul náhodou společně se svým kamarádem Juliem. Na moři nás v nouzi zachránila loď. Naneštěstí mířila do domovskýho přístavu u Pchjongjangu. A aby toho nebylo málo, na palubě platil stejnej zákaz alkoholu jako prej panuje tady. Mimochodem kapitán se jmenoval Pak. Možná se znáte?“

			Prezident Trump se pokoušel ve staříkově výkladu najít něco relevantního, ale nepodařilo se mu to.

			„Tak už k věci! Co Korejci ví, co nevěděli, než jste jim to pověděl?“

			Alanovi se ten vzteklý muž přestával líbit. Co to s ním je? Už se ho na to chystal zeptat, když si vzpomněl na svůj slib daný roztomilé paní Wallströmové. Měl by být příjemný. Jak se to dělá?

			„Korejcům jsem možná pověděl něco, po čem dneska spíš vědí míň, než věděli předtím. Dal jsem jim nějaký vzorečky, to je pravda. Mezi jinýma jeden, co prozrazuje, jak nejlíp vyčistit odpad, pokud si dobře vzpomínám. To přece není informace, kvůli který se vyhlašuje válka.“

			„Odpad?“ řekl prezident.

			„Dá se s tím i vybělit prádlo. Každopádně se nám s příkladnou pomocí ministryně Wallströmový podařilo utéct, než stihli zjistit, že vzorce, který jsem sestavil, jsou v oblasti jadernejch zbraní k ničemu. Můj jedinej zločin, jak to vidím, asi teda bude to, že jsem ztroskotal na moři u indonéskýho pobřeží. Jestli to je podle vás, pane prezidente, dostatečnej důvod, abyste mi sebral tu medaili, zbývá ji jenom najít.“

			Alan sám cítil, že to poslední moc příjemné nebylo.

			„Když jsme u tý dostatečnosti, dovolíte mi osobní poznámku, pane prezidente?“ řekl, zatímco prezident stále zvažoval svůj další krok.

			„Jakou?“

			Za zkoušku to stálo.

			„Máte strašně pěknej účes.“

			„Strašně pěkný účes?“ zopakoval prezident.

			„Jo, vlastně jste pěknej celej. Ale ten účes je něco extra.“

			Prezident Trump si urovnal zrzavě blond ofinu. Vnitřní zloba z něj vyprchala.

			„Nejste první, kdo si to myslí. Nejste první.“

			Byl mimořádně spokojený. Jen si pomyslete, že je to s některými lidmi tak jednoduché. Alan si slíbil, že to s tou příjemností bude praktikovat i při příštím setkání s nějakým americkým prezidentem.

			Ten Švýcarošvéd je docela sympatický, pomyslel si Donald Trump. A trochu zábavný. S dobrým úsudkem, jak to tak vypadá.

			Podíval se na hodinky.

			„Musím vyrazit kvůli jedné důležité záležitosti, na vás už nemám čas.“

			Margot Wallströmová vstala a chtěla odejít ze schůzky, bez níž by se ráda obešla. Alan byl právem stáří pomalejší.

			„Počkat,“ řekl Donald Trump.

			Něco ho napadlo a nikdy neměl daleko od myšlenky k činu.

			Ten stařík byl upovídaný a divný, ale rozhodně měl vkus. To s tím účesem byla trefa.

			„Hrajete golf, Karlssone?“ zeptal se.

			„Ne, nehraju,“ odpověděl Alan. „Kdysi jsem měl kamaráda Španěla, kterej hrál na harmoniku. Ale to bylo, než umřel, pak už nehrál na nic. Ustřelili mu hlavu v občanský válce. Strašná tragédie. Už je to nějakej pátek.“

			Donald Trump přemýšlel, jakou občanskou válku může mít Karlsson na mysli. Přece není tak starý, aby to byla ta americká? No, ať je to, jaká chce. Bylo by vážně zajímavé mít ho ještě chvíli u sebe.

			Věci se měly tak, že prezident měl plánovanou golfovou partii v New Yorku na pozvání svých lepších přátel, realitního magnáta, který investoval sedm set tisíc dolarů do Trumpovy prezidentské kampaně a teď to vypadalo, že dostane na oplátku zpět 6,2 miliónu dolarů na snížené dani z nemovitosti. To by se nejlépe slavilo na osmnácti jamkách, ale nyní poslal bohužel nějaký virus magnáta s vysokou horečkou do postele. Trump partii nerad rušil. Golf je jednou provždy golf a sedět dál u vypůjčeného stolu v sídle OSN mu nepřipadalo jako vhodná alternativa. Pokaždé když nastavil prst, jako by z něj chtěl mít celý svět kousek.

			Golf vyhrál a Trump oznámil, že rád vezme Karlssona s sebou, tak si budou moct trochu víc poklábosit. Jestli chce být zároveň nějak užitečný, může hlídat portorikánského caddyho. Portoričané obecně nekradou víc než ostatní, ale mají tendenci se tak trochu vléct jako lenochodi.

			„Nevím, jak moc jsem nadanej na kontrolování Portoričanů,“ řekl Alan. „Ale to se dá zjistit. Pokud si pan prezident žádá moji pokornou společnost, nebudu se stavět proti. Můžu přiznat, že přesně to jsem v několika ojedinělejch případech, kdy jsem se dostal k různejm vůdcům z všelijakejch koutů světa, udělal. Zřídka to skončilo dobře.“

			A stařík už byl zase rozvláčný. Ale pořád měl svůj šarm. Měl svůj šarm.

			„Tak rozhodnuto,“ řekl prezident. „Paráda!“

			Požádal ministryni zahraničí Wallströmovou, aby odešla, s poznámkou, že příště by si měla dávat pořádný pozor.

			„Díky, že jste přišla. Teď jděte.“

			„To já bych měla děkovat,“ řekla Margot Wallströmová.

			Diplomat je prostě diplomat.

			*   *   *

			Prezident Spojených států si z Manhattanu na blízké golfové hřiště nebere taxi, ba ani Uber. Letí helikoptérou. Ta čekala na střeše sídla OSN. Trumpa a Alana provázelo pět agentů tajné služby, z nichž tři s nimi nastoupili do vrtulníku. Dalších pět už se dávno nacházelo na golfovém hřišti, aby zajistili okolí, společně s větším počtem místních policistů.

			Když Alan nastupoval do helikoptéry, věnoval kamarádu Juliovi rychlou myšlenku. Počasí bylo na danou roční dobu příjemné a na sluníčku na lavičce v parku mu nic nechybělo, takže tam může posedět ještě chvíli. Jak dlouho může trvat golfová partie? Hodinku?

			Během letu přes Manhattan a Queens ukazoval prezident všechny budovy, které kdy zdědil, koupil nebo prodal. A několik takových, které ani nezdědil, ani nekoupil či neprodal, ale které se svezly s ostatními. Potom se rozpovídal o tom, co hodlá učinit s daní z nemovitosti, s tou otřesnou reformou zdravotnictví, různými smlouvami o volném obchodu a všeobecným úpadkem. V zápalu zdvojnásobil aktuální míru nezaměstnanosti a slíbil Alanovi, že ji sníží o polovinu, takže se dostane na úroveň, kde se právě nachází.

			Alan poslouchal. Už pročetl velké množství obsahu v černém tabletu, takže mohl konstatovat, že prezident přehání nebo si vymýšlí stejně často, jako se trefí správně.

			Helikoptéra přistála a prezident a jeho švýcarsko-švédský stojednaletý společník vystoupili pouze několik metrů od prvního odpaliště. Prezident neznal čekání. První jamka s parem čtyři byla vzdálená tři sta deset metrů. Nacházela se lehce vlevo za širokou fairwayí a hlubokým bunkerem na pravé straně.

			„No,“ bylo Trumpovo první a jediné slovo k Portoričanovi, který nadnesl, že prezident udělá nejlépe, když míček odpálí bezpečně doprostřed fairwaye, aby získal nejlepší pozici pro příhru rovnou na green.

			Prezident nebyl v golfu nejobratnější, takže míček ne vždy skončil tam, kde měl. Jako tentokrát. Byl to lepší úder, než plánoval, navíc fouklo ze strany.

			„Ty podělaný nemehlo,“ vyhrkl prezident Trump na adresu nešťastného caddyho. „Podělaný nemehlo.“

			Caddy nesl vinu za to, že míček odnesl vítr a poslal jej do písečného bunkeru.

			Alan o golfu nevěděl vůbec nic, ale myslel si, že za svou ránu nese zodpovědnost ten, kdo drží hůl. A především ho přestalo bavit, že se prezident opakuje jako kolovrátek. Asi nebude zrovna příjemné na to upozornit, ale Wallströmová už tu není, tak co?

			Jelikož bylo tak, jak bylo, předpokládal, že bude tak, jak bude.

			„Proč všechno říkáte dvakrát?“ zeptal se Alan muže, který právě umístil svůj míček do písku.

			„Cože?“ nerozuměl prezident.

			Tím se stojednaletý stařík dostal do dilematu.

			„Sice riskuju, že se proviním tím samým, ale znova mě zajímá, proč stejnou věc opakujete dvakrát, pane prezidente? Navíc většinou něco, co není pravda.“

			„Není pravda? Není pravda?“ řekl prezident a během vteřiny se mu vrátila nálada, kterou měl, když se poprvé setkali. „Aha, ty donášíš New York Times, ty kryso!“

			Někteří golfisté jsou po odpalu do bunkeru citlivější než jiní.

			„Nikomu nic nedonáším,“ opáčil Alan. „V mým věku se s ničím netahám. Jenom mě zajímá, proč máte takovej problém s pravdou, pane prezidente, a za druhý, jak může bejt chyba toho možná pomalýho Portoričana, že ten, kdo držel hůl, dostal míček do hlubokýho písku, a za třetí, proč skoro všechny svý hlouposti musíte říkat znova, pane prezidente, ještě jednou potom, co právě zazněly.“

			Někteří golfisté jsou ještě citlivější než ti, kteří jsou extra citliví po odpalu do bunkeru. Do této kategorie nejspíš patřil i prezident Trump.

			„Ty zasranej, příšernej nevím co!“ vykřikl. „Tady tě člověk pozve na…“ (Chystal se říct na partii golfu, ale Alan neměl dělat nic jiného než kontrolovat toho Portoričana.)

			„Na co, pane prezidente? Na co?“

			Alanovo opakování prezidentovu náladu ještě zhoršilo. Svou pětkou železem staříkovi zahrozil a nedokázal najít slova.

			„Připadá mi, že byste měl trochu líp krotit svoji impulzivnost, pane prezidente,“ poznamenal Alan, načež přesně to prezident neudělal.

			„Svoji impulzivnost? Nikdo se nedokáže ovládat líp než já. Nikdo!“

			Řekl prezident a hodil pětku železo na hlavu Portoričanovi, který byl možná tak líný, jak prezident naznačil, protože se právě naštěstí posadil.

			„Jsem vyrovnanější než kdokoli jiný!“

			„No, já jsem napočítal sedm hloupostí během naší krátký cesty vzduchem. Osm, když započítáme ránu do písku hned po přistání. Kdybyste přestal říkat stejnou věc dvakrát za sebou, hned byste lhal o polovinu míň.“

			Donald Trump nevěřil svým uším. Takže je to rozhodně komunista, dědek jeden. S takovými se přece prezident Spojených států nemůže bratříčkovat.

			„Zmiz odsud!“ řekl.

			„S radostí, pane prezidente. Ale ještě přidám závěrečnou úvahu. Nevím nic o psychoterapiích a dalších moderních vymoženostech, ale bejt váma, zkusil bych grog. Už je vám přece přes sedmdesát? Sedmdesát let bez alkoholu by udělalo šílence z každýho.“

			A tím setkání obou mužů skončilo. Jeden z agentů tajné služby se postavil mezi prezidenta a jeho hosta, jiný chytil Alana za rameno a oznámil mu, že okamžitě odlétá zpět do sídla OSN.

			„Pomůžu vám na palubu. Jdeme!“

			„Mohli bysme minutku počkat?“ zeptal se Alan. „Byla by sranda sledovat, jak se tamten hodlá dostat z toho písku.“

		

	====

		
			USA

			Alan našel svého přítele na té lavičce v parku před sídlem OSN, kam ho téměř před hodinou posadil. Julius seděl na místě se severokorejskou aktovkou v klíně. Přesun ze Severní Koreje do Spojených států byl krok správným směrem, ale vědomí, že jde o zemi, v níž držení obohaceného uranu může vynést několik set let ve vězení, jej opět znepokojilo.

			„Jaká byla schůzka?“ vyhrkl na Alana místo pozdravu.

			„Příjemná.“

			„Výborně. Postaral ses už konečně o to, abysme se tohohle zbavili?“

			Zvedl aktovku, jako by Alan okamžitě nepochopil.

			„Ne, zas tak příjemný to nebylo. Tenhle Trump naši aktovku nedostane, vypadá to, že vybuchne sám od sebe.“

			„Cože? A co s ní teda budeme dělat? A s náma? Říkal jsi, žes to všechno promyslel. Co přesně jsi teda vymyslel?“

			„To jsem říkal? V mým věku toho člověk napovídá. Nevím, milej Julie, ale nějak to dopadne. Můžu se posadit vedle tebe?“

			Alan nečekal na odpověď, myslel si, že stejně nepřijde. Posadil se a poznamenal, že je hezké chvíli ulevit nohám, protože v budově OSN prošel mnoha dlouhými chodbami. A navíc ten časový posun a podivné události...

			Avšak Julius se nenechal uchlácholit. To Alan nechápe, že se nacházejí v USA se čtyřmi kily obohaceného uranu a že tuto zemi nemůžou opustit s aktovkou v ruce, protože by se na letišti okamžitě strhl poplach, i kdyby mávali svými diplomatickými pasy na všechny strany?

			Alan řekl, že teď když mu to Julius připomněl, už chápe.

			Julius pokračoval:

			„Když byl prezident naštvanej dneska, co myslíš, že udělá, až se dozví, s čím se po jeho zemi producírujeme?“

			„Můžeme zkusit o tom nemluvit,“ navrhl Alan.

			Pak se rozhlédl, požádal Julia o aktovku, položil ji na jeden konec lavičky a na ni dal severokorejský svrchník. Tak si vytvořil dočasnou postel se čtyřmi kily obohaceného uranu a kabátem místo polštáře. Lehl si a na čerstvém vzduchu zavřel oči.

			„Aha, tak ty si myslíš, že si tu jen tak lehneš a umřeš, co?“ nakvašeně pronesl Julius a posunul se kousek na druhý konec, aby si o Alanovy špinavé podrážky nezamazal kalhoty.

			Ne, tohle Alan v plánu neměl. Jenom se potřeboval trochu vzpamatovat, byl to dlouhý den. Nebylo o moc víc hodin než před půldnem, takhle je zeměkoule zkonstruovaná.

			Stojednaletý stařík vypadal unaveně a zbídačeně k tomu, tak staří pánové vypadají už od přírody. Ani ne za minutu už se nějaká kolemjdoucí žena zeptala, jak mu je a jestli by mohla nějak posloužit. Byla nejspíš z Jižní Ameriky. Okolí sídla OSN je dost mezinárodní. Alan nabídku pomoci mile odmítl, řekl, že se cítí dobře a za chvilku opět vyskočí na nohy.

			Julius pokračoval ve své neklidné litanii o aktovce a budoucnosti, ale Alan přestal poslouchat. Julius zřídka přišel s nějakou novou myšlenkou, když byl nervózní, a ty staré nikoho netěšily.

			Za několik dalších minut u nich zastavil asi šedesátiletý pán v klobouku. Zajímalo ho, stejně jako onu ženu, jestli je vše v pořádku, jestli nemůže být nápomocný.

			Mrzutý Julius mlčel, ale Alan ležel a přišel na to, co mu chybí. Vzhlédl a zeptal se, zda ten muž nemá něco k pití. Věc se má tak, že právě přetrpěl setkání s americkým prezidentem a o tom se toho dá napovídat dost. Nevrlý prevít. A náladu má nevyzpytatelnější než severokorejské silnice. Navíc si nikdy v životě nepřihnul.

			„Prezident?“ řekl muž v klobouku. „Americký? Trump? To je hrůza. Podívám se, jestli nemám něco na uklidnění.“

			Prohrabal svou tašku a vytáhl dvě malé lahve zabalené v hnědém papíru.

			„Není toho moc, spíš jen trochu. Underberg. Je to dobré na žaludek.“

			„Alan má žaludek v pořádku,“ poznamenal Julius. „Nemáte něco na jeho hlavu?“

			„Určitě tohle,“ mínil Alan. „Samozřejmě záleží na obsahu alkoholu.“

			Muž v klobouku se domníval, že se může pohybovat kolem čtyřiceti procent nebo víc, nedíval se. Každopádně do zahraničí nikdy necestuje bez několika hnědých lahviček v kufru. Je to dobré na žaludek, to už říkal?

			Alan se s jistými obtížemi posadil, přijal mužovu nabídku, odšrouboval víčko a naráz vyprázdnil obsah lahvičky.

			„Brr!“ poznamenal a oči mu zazářily. „To si musíte přidržet klobouk, než si cvaknete!“

			Muž v klobouku se usmál. Julius viděl, jak dobře lahvička udělala Alanovi, a rychle se natáhl po druhé. Jakmile se napil, okamžitě se vzchopil. Oba hleděli na nového známého pobaveně.

			„Jsem velvyslanec Breitner,“ řekl. „Tady v OSN zastupuji Německou spolkovou republiku. Ještě mám jednu lahvičku v tašce, ale myslím, že nejlíp udělám, když si ji schovám, protože to vypadá, že jste schopni se o ni poprat, pánové.“

			„Poprat asi ne,“ opáčil Alan, „nejsme nijak agresivní, málokdy to je k něčemu. Julius tady vedle mě sice vidí většinu věcí černě, ale u toho vždycky zůstane.“

			Julius už skoro viděl černě to, co Alan právě řekl, ale rozhodl se usmívat společně s Alanem a mužem v klobouku.

			„Takže vy pracujete pro Spojené národy, tak to jsme kolegové,“ řekl Alan. „Já a tady ten, co už nevypadá tak naštvaně, jsme diplomati a asistenti velvyslankyně Spojených národů Wallströmové ze Švédska. Já se jmenuju Alan a tohle je Julius. V jádru dobrej chlapík.“

			Velvyslanec Breitner podal Alanovi i Juliovi ruku.

			„Nemáte náhodou hlad, pane Breitnere?“ zeptal se Alan. „Ta zázračná medicína, co jste nám předložil, vzbuzuje apetit. Klidně mě a Julia můžete doprovodit do restaurace, hlavně pokud budete tak velkorysej a zaplatíte, protože mi teď došlo, že nemáme žádný peníze. Kdysi jsme měli zlatej zapalovač, ale ten jsme v Pchjongjangu vyměnili za müsli s mlíkem.“

			Velvyslanec OSN Breitner už se se svými novými společníky začal bavit. A byl zvědavý na toho vetchého chlapíka, který měl zřejmě za sebou nevydařenou schůzku s prezidentem Trumpem. Ten druhý by mohl taky prozradit něco zábavného. Ale především byl Breitner zkušený diplomat, a tedy stále ve službě. Pchjongjang? Tito dva gentlemani by mohli být zdrojem informací.

			„Samozřejmě že mám pro pány diplomaty volnou hodinu nebo víc. A o účet se postará Spolková republika, to si můžeme dovolit.“

			Němec znal jedno příjemné místo na Druhé ulici, což nebylo pěšky daleko dokonce ani pro Alana. Podával se tam řízek, německé pivo a ovocný šnaps a nálada byla taková, že při druhém přípitku velvyslanec Breitner navrhl, že pro Alana a Julia může být Konrad.

			„To můžeš, Konrade,“ řekl Alan.

			„Projednou souhlasím s Alanem, Konrade,“ přidal se Julius.

			Během oběda se velvyslanec nejprve dozvěděl všechno o fungování iPadu (zamlčel přitom, že už dva vlastní) a pak o tom, jak nejlépe pěstovat chřest. Po druhém přípitku se rozhovor stočil k tomu, jak se Alan a Julius ocitli v Severní Koreji a podařilo se jim odtamtud vyváznout s pomocí paní Wallströmové a diplomatických pasů, které vykouzlila.

			Konrad Breitner si Alanovo a Juliovo vyprávění spojil s tím, co v posledních dnech sledoval ve zprávách. Onen švýcarský expert na jaderné zbraně je tedy Švéd! Vypadalo to, že nejde o žádného vlastizrádce, spíš se proléval ovocnou pálenkou. Už měl třetí, ačkoli si neustále stěžoval, že nechápe, co má co ve šnapsu pohledávat ovoce.

			Julius neměl zdaleka takové nadání jako Alan přijímat den a časný večer tak, jak přišel. Sužovala jej skutečnost, že mu u nohou stojí aktovka s obohaceným uranem, a zároveň se stoupajícím počtem panáků si byl v představách stále jistější, že po ní velvyslanec Konrad pokukuje. Ať si to namlouval, nebo ne, došel Julius k rozhodnutí.

			„Samozřejmě jsme rádi, že se nám podařilo vzít tady v aktovce všechny Alanovy konstrukční návody. Byla by hrůza, kdyby se dostaly do rukou Velkýmu vůdci.“

			Alanovi blesklo hlavou, že se jeho přítel pokouší zničit bezstarostný večer v hospodě, ale pak vytušil, o co Juliovi jde. Pěstitel chřestu si přece nepřál nic víc než se zbavit uranu. A ten nemůže jen tak odložit někde mezi Pátou a Sedmou avenue. Konrad by mohl být řešení!

			„Dobře, že jsi vyzradil obsah aktovky, Julie. Chtěli jsme to všechno předat prezidentu Trumpovi, ale… jak jsem řek, skoro vybuchnul i bez doporučení, jak v takovým případě postupovat. Teď se domníváme, že by dokumentaci měly uchovávat bezpečnější ruce.“

			„Hovořili jste o tom všem s ministryní zahraničí Wallströmovou?“ zeptal se Konrad a vystřízlivěl.

			Alan mínil, že paní Wallströmová je ve všech směrech výjimečná, ale jednou provždy to byla Švédka a měla – jako všichni Švédové od roku 1966 dál – patologickou hrůzu ze všeho jaderného.

			Julius pochopil, že Alan pochopil, a přispěchal mu rychle na pomoc.

			„Nejbezpečnější by bylo, kdyby všechny tyhle znalosti mohla uchovávat Evropská unie, co ty na to, Alane?“

			„Zase jsi tak chytrej, Julie, jak to dokážeš jen ty. Když tuhle svoji stránku ukážeš. Dělej to trochu častějc, buď tak hodnej. Ale najít silnýho evropskýho vůdce, kterej je připravenej převzít zodpovědnost za světovej mír, není tak jednoduchý. Možná ten novej ve Francii, Macron?“

			„Macron?“ podivil se Julius upřímně, ačkoli stále hrál stejnou hru.

			„Jo, nedávno vyhrál prezidentský volby, neříkal jsem ti to? Ne, určitě ne, ty jsi čím dál vzteklejší pokaždý, když se tě člověk snaží v něčem vzdělat. Na Macronovi je výjimečný to, že není ani pravičák, ani levičák. Ani obojí. Pořádně nevím, jak to funguje, ale zní to vyrovnaně a dobře.“

			Velvyslanec při OSN Breiter nebyl žádný hlupák. Navíc byl už chvíli ostražitý. Přesto past opět sklapla.

			„Za dva dny přijede do Washingtonu spolková kancléřka Merkelová. Myslíte, že by jako garant dostačovala? Garant světového míru, chci říct.“

			Julius nechal Alana zasadit rozhodující úder.

			„No ale Konrade, ty jsi génius! Chceš říct, že jsi připravenej předat naši jadernýma zbraněma dotčenou aktovku Angele Merkelový? Že jsme na ni nepomysleli!“

			Velvyslanec Breitner se skromně usmál.

			„Co by člověk neudělal pro přátele. Na zdraví, chlapci!“

			Ve sklence měl něco už jenom velvyslanec, ale i tak se to povedlo.

			Obsah aktovky byl nyní sice zalit do olova, ale kdo ví, jaké nástroje používají bezpečnostní služby v USA? Nikoho by nepřekvapilo, kdyby se tu a tam rozblikalo světýlko signalizující přítomnost radioaktivity. Potenciální doživotí na Guantánamu nebylo nic, co by Alan a Julius svému novému příteli Konradovi přáli. Především když se vezme v úvahu, že se měl postarat o účet za večer.

			„Ale máme jeden problém,“ řekl Alan.

			A vysvětlil, že dokumenty vztahující se k jaderným zbraním se skrývají v olověném balíčku a že by velvyslanci mohly způsobit obtíže při letištní kontrole. Nemluvě o tom, co by se stalo, kdyby si zaměstnanci letiště J. F. Kennedyho usmysleli, že se na dotyčný balíček podívají blíž.

			„Aha?“ pronesl velvyslanec Breitner nejistě.

			„Můžeme na pozadí toho, co jsem právě pověděl, navrhnout, že by sis vzal do Washingtonu taxík, pane velvyslanče? S Juliem se můžeme postarat o účet, ale to asi bude chtít splátkovej kalendář, protože to teď máme trochu naknap.“

			„Strašně naknap,“ doplnil Julius.

			Kdyby se velvyslanec rozhodl dojet na německou ambasádu po zemi, Alanova a Juliova lež by nebyla odhalena dřív, než tam dorazí. Až pronese aktovku branou, bude pozdě. Propukne globální skandál (protože nikdo nevěří, že by Němci v této záležitosti svolali tiskovou konferenci) a velvyslanec Breitner vyvázne s interním napomenutím. A možná vyhazovem. Ale žádné Guantánamo.

			„Taxi?“ zamyslel se velvyslanec Breitner. „Jo, proč ne? Samozřejmě, když tak přemýšlím. A kvůli placení za taxi se nemusíte znepokojovat, ušetřím na nákladech za letenku.“

			„Výborně,“ shledal Alan. „Řek bych, že pro dnešek jsme svět zachránili. Je na čase dát si ještě rundu, než vytuhneme.“

			Dostali se na celkem šest ovocných šnapsů k pivu a řízku. Když se velvyslanec Breitner omluvil, že si potřebuje zajít na toaletu, dostalo se Alanovi a Juliovi příležitosti prohodit spolu pár slov.

			„Teda že tě něco takovýho napadlo,“ řekl povzbudivě Alan.

			„Ale je to dobrej chlapík, ten Konrad, škoda že ho dostaneme do trablů,“ mínil Julius.

			Alan vzal přítelův komentář v potaz.

			„S tím se dá něco udělat,“ řekl.

			Potom čapl papírový ubrousek a poprosil servírku o tužku. Julius byl zvědavý, co Alan vymyslel, a dostalo se mu vysvětlení, že by novému kámošovi Konradovi možná pomohlo, kdyby v aktovce nebyl jenom obohacený uran, ale také pozdrav pro největší kvočnu.

			„Merkelovou?“

			„Jo, tak se jmenuje.“

			Alan psal na ubrousek:

			Milá spolková kancléřko Merkelová, díky svýmu černýmu tabletu jsem pochopil, že jste dáma, se kterou se musí počítat. Mně a mýmu kamarádu Juliovi, povoláním pěstiteli chřestu, se povedlo odvézt si ze Severní Koreje, kde jsme byli náhodou na návštěvě, čtyři kila obohacenýho uranu. Naštěstí jsme i s uranem skončili v USA a zamejšleli jsme předat ho prezidentu Trumpovi. Já měl tu pochybnou čest se s ním setkat. Křičel a řval, vlastně mi takhle napohled dost připomínal Kim Čong-una. Takže jsme s pěstitelem chřestu změnili názor. Trump už má přece obohacenýho uranu dost. Vždyť určitě ani sám neví, co by dělal s dalšíma čtyřma kilama.

			A pak jsme před mrakodrapem OSN potkali vašeho vynikajícího velvyslance Konrada a vydali se na moc příjemnou večeři. Konrad zrovna vyřizuje potřebu, já píšu rychle za jeho zády, abych tak řekl. Omluvte to písmo (pokračování na dalším ubrousku).

			Po řízku, pár pivech a panácích, který prej měly chutnat po jablkách, jsme se já a Julius s Konradem sblížili možná víc, než jsme měli. Řeč se stočila tak divně, že Konrad získal dojem, že aktovka, kterou jste podědila, obsahuje různý instrukce pro výrobu jadernejch zbraní. V balíčku, co jste dostala jako dárek, se totiž skrývají ty čtyři kila uranu, o kterejch jsem psal na předchozím ubrousku. Jsme s Juliem rádi, že jsou nyní pod ochranou Německý spolkový republiky. Vy možná tolik ne, ale život je plnej strastí. Spoléháme se, že s uranem naložíte co nejlíp (pokračování na dalším ubrousku).

			Kamarád Julius mimochodem říká, že vy Němci jste taky dobrý v pěstování chřestu, pokud se teda německej chřest pěstuje v Německu, na rozdíl od

			V tom okamžiku vytrhl Julius Alanovi tužku z ruky a vyzval ho, aby se soustředil.

			„Konrad se může vrátit každou vteřinu, už se dostaň k věci, sakra!“

			Alan dostal zpět tužku, začal na novém řádku a pokračoval.

			Stručně a jasně Vás prosíme, abyste se na velvyslance Konrada moc nezlobila, myslíme, že je to pěknej reprezentant Vaší země. Jestli se na někoho musíte naštvat, je lepší volbou Donald Trump. Nebo možná Kim Čong-un v Koreji. Tam mimochodem tvrdí, že mají zálusk na víc jak stonásobný množství uranu, než co se nám podařilo jim sebrat. Pět set kilo bude dost na to, aby dál mohli fušovat to, co dělají, až se jim to podaří. Konrad už se brzo vrátí, bude lepší skončit. S přátelským pozdravem Alan Karlsson a Julius Jonsson.

			Alan poskládal všechny tři ubrousky na sebe ve správném pořadí a poprosil Julia, aby je strčil do boční kapsy aktovky.

			Julius to udělal, pomyslel si, že není čas vygumovat hlouposti o jeho vztahu k německému chřestu. Po těch průtazích Alan přece jenom odvedl s ubrousky dobrou práci.

			Konrad se však ještě chvíli zdržel. Záležitosti na toaletě mohou být přirozeně různé. Tady se zjevně jednalo o tu delší variantu. Julia něco napadlo. Z náprsní kapsy svého omšelého letního saka vytáhl papírek, na kterém měl napsané číslo Gustava Svenssona. Na stole ležel Konradův telefon.

			„Myslíš…?“ zeptal se Julius.

			„Rozhodně myslím,“ řekl Alan.

			Julius zavolal. A skončil ve stejné hlasové schránce jako posledně. To je hodně, hodně k vzteku.

			„Gustave, do prdele! Na co máš telefon, když ho máš pořád vypnutej? S Alanem jsme se dostali z Pchjongjangu do New Yorku a pojedeme dál do…“

			„Už jde,“ oznámil Alan.

			Telefon se bleskově ocitl zpět na svém místě na stole.

			„Tak, přátelé, už toho moc nezbývá,“ shledal Konrad a vytáhl peněženku.

			Účet už ležel vedle telefonu. Německo právě zchudlo o šest set dvacet dolarů plus sto dvacet dolarů spropitné (a poplatek za patnáctivteřinový hovor do Indonésie). Konrad na stůl položil sedm stodolarových a dvě dvacetidolarové bankovky, vstal a řekl, že je na čase se rozloučit.

			„A mně už zbývá si jenom převzít tu napínavou aktovku a chytit si taxík,“ řekl.

			„Jo, tak jo,“ souhlasil Alan a postavil se do cesty tak, aby Konrad neviděl, jak Julius zabavuje spropitné.

		

	====

		
			USA, Švédsko

			Zatímco se Alan a Julius dělili o spropitné a pak za většinu z něj odjeli autobusem na letiště Newark, seděl prezident Trump v klubu na golfovém hřišti a cítil frustraci, kterou nedokázal vyjádřit slovy.

			Jakou to musel protrpět schůzku? To se mu v sídle OSN ministryně zahraničí Wallströmová vysmívala, když ten dědek Karlsson mlel a mlel? Opravdu vysmívala? Určitě se mu vysmívala. Ano, tak to bylo.

			A ten Karlsson. Co je to vlastně za podivného chlapa? Mluvil s prezidentem Spojených států o kozím mléku? Před hystericky se posmívající, téměř vyšklíbající se ministryní zahraničí Wallströmovou.

			A to nemluvě o tom, co přišlo pak.

			V prezidentovi to vřelo. Samozřejmě měl toho komunistu, který se dovolil opřít do jeho sebeovládání, přetáhnout holí po hlavě. Trump si sebekriticky pomyslel, že občas ve svých pokusech najít pro všechno smírné řešení, zachází moc daleko.

			Co má teď dělat? Vření pokračovalo. Prezident otevřel notebook a přihlásil se na Twitter.

			O tři minuty později zesměšnil jednoho moderátora, urazil jistého státníka, pohrozil jednomu vlastnímu ministrovi vyhazovem a konstatoval, že klesající procenta jeho popularity si vymyslely nezávislé noviny.

			Začal se cítit lépe.

			*   *   *

			Ministryně Wallströmová dodržela, co slíbila, pánové Karlsson a Jonsson byli náležitě nahlášeni v první třídě letu do Stockholmu téhož večera.

			„Nějaká zavazadla?“ zeptala se slečna u odbavení.

			„Ne, díky,“ řekl Alan.

			„Jenom příruční?“

			„Toho jsme se právě zbavili.“

			Cesta do domoviny byla příjemným zážitkem. Začala tím, že Alanovi a Juliovi nabídli něco k pití.

			„Šampaňské? Džus?“ zeptala se letuška.

			„Jo, díky,“ odpověděl Alan. „A ne, díky.“

			„Já stejně, díky,“ řekl Julius.

			Následovala tříchodová večeře (ne že by dědové byli hladoví, ale když byla zadarmo), a když se po dezertu stisklo správné tlačítko, mohl si člověk lehnout, aniž musel cokoli připravovat.

			„Co všechno lidi nevymyslí,“ poznamenal Alan.

			„Hm,“ řekl Julius, který už přes sebe přetáhl deku.

			„Mám ti předčítat z tabletu?“

			„Ne, jestli nechceš, abych ti ho sebral a vyhodil z okna.“

		

	====

		
			Švédsko

			Alan a Julius stáli v příletové hale terminálu číslo pět letiště Arlanda a rozhlíželi se. Julius shrnul situaci tak, že mají nové oblečení, jsou odpočinutí, najedení – a k dispozici mají dvacet dolarů.

			„Dvacet dolarů?“ řekl Alan. „To by mělo stačit na pivo pro každýho.“

			Vyšlo to na dvě malá piva. Potom peníze došly.

			„Tak máme nový oblečení, jsme odpočinutý, najedený a už nemáme takovou žízeň jako před chvílí,“ konstatoval Alan. „Máš nějakej nápad, kam vyrazíme teď?“

			Ne, to Julius neměl, nikoli takhle bezprostředně. Možná si to měli promyslet, než propili svoje poslední peníze, ale co se stalo, stalo se. To s těmi vlastními financemi stojí na seznamu vysoko.

			Stojednaletý stařík přikývl. Peníze život v mnoha směrech usnadňují. Co výtěžek z chřestu? Jsou už ve Švédsku, nemá tu Julius celou kupu chřestových kontaktů? Alan nebyl obeznámen s detaily toho, jak je indonéský švédský chřest posílán křížem krážem po světě, ale předpokládá, že se překládá právě v této zemi. Jinak by to bylo skoro až nemorální.

			Skvělé! Kupu kontaktů Julius neměl, ale zato měl Gunnara Gräslunda.

			„A to je kdo?“ zeptal se Alan.

			Gunnar Gräslund byl kamarád z minulosti. Známý byl pod jménem Gunnar Grázlík, protože přesně takový byl. Nikdy se nesprchoval, holil se jednou týdně, přežvykoval tabák a klel. A celý život podváděl lidi (to poslední mu Julius nechtěl vyčítat). To on dostal za úkol prodávat dál lokálně vypěstovaný chřest Gustava Svenssona. A ačkoli působil děsivě, svoji úlohu plnil.

			„Takže jenom zajedeme za Gunnarem, vysvětlíme mu, jaká je situace, a on vytáhne peněženku.“

			„Zajedeme?“ řekl Alan.

			„Zajdeme,“ upřesnil Julius.

			*   *   *

			Švédsko měří na délku šestnáct set kilometrů, na šířku to tolik není. Poměrně velká plocha, o kterou se dělí mizerných deset miliónů lidí.

			Ve větší části země můžete putovat hodiny a nepotkáte ani človíčka, ba dokonce ani losa. Můžete si koupit údolí s vlastním jezerem za peníze, které nestačí ani na omšelou garsonku na okraji Paříže. Nevýhodou takové koupě je brzké zjištění, že to do nejbližšího obchodu je sto dvacet kilometrů, sto šedesát do lékárny, a když si do nohy vrazíte hřebík a potřebujete nemocnici, kulhat musíte ještě dál. Když si chcete půjčit mléko do kávy od nejbližšího souseda, možná riskujete tříhodinovou procházku. Tam. A tři hodiny zpátky. Než se vrátíte domů, káva bude dávno studená.

			Ne všichni to takhle chtějí. Ti, co to chtějí nejmíň, mají tichou dohodu, že se shromažďují ve Stockholmu a jeho okolí. S nimi se vezou obchodníci. H&M, Ericsson a IKEA upřednostňují oblast, kde žije dva a půl miliónu potenciálních zákazníků, před těmi sedmasedmdesáti, kteří dosud neopustili například vesnici Nattavaara severně od polárního kruhu.

			Takže nebylo úplně divné, že centrální sklad pro podnikání s chřestem Julia Jonssona a Gustava Svenssona byl umístěn u Stockholmu a nikde jinde. Pro toho, kdo navíc nepotřebuje přímý kontakt se spotřebitelem, ale dováží i vyváží zboží letecky, je okolí letiště Arlanda výhodou. Přesněji Märsta. Ještě přesněji dvě hodiny pěšky z Arlandy. Dvě a půl, pokud jste staří.

			Další možností je čtvrthodina v taxíku, ale tato alternativa byla propita ke snídani.

		

	====

		
			Indonésie

			Gustav Svensson se bez svého parťáka musel obejít už moc dlouho. Nejprve zmizel Julius – na Alanovy narozeniny a všechno to kolem. Gustav měl v jejich hotelu nevyřízené účty, a nemohl tam zajet, aby je hledal, ale poslouchal zprávy a dozvěděl se, že se Julius a Alan vydali na moře v balónu.

			Po několika dnech Gustav začal předpokládat, že Julius je mrtvý, jenže za necelý týden přijal do hlasové schránky svého mobilu hovor. Julius žije! A položil mu řadu otázek o podnikání, avšak nenechal mu telefonní číslo pro odpověď.

			Pak bylo několik dní ticho, až se objevila další známka života. Nová zpráva v hlasové schránce. Gustav si slíbil, že se polepší v nabíjení telefonu. Tentokrát přítel vyprávěl, že se z Pchjongjangu dostal do New Yorku! Cestoval do Ameriky? Létajícím balónem? Přes Severní Koreu?

			Otázka, kde Julius pobývá a kdy se hodlá vrátit domů, byla přesto podřazená skutečnosti, že byla zapotřebí každodenní důležitá obchodní rozhodnutí. Gustava nenapadlo nic jiného než se posadit ke kamarádovu stolu a rozhodnout v jeho duchu. Když neměl Julia, naslouchal švédskému prostředníkovi, který navrhl, aby přece jenom označovali rádoby švédský chřest jako švédský i ve Švédsku. Za to bude ještě víc peněz.

			Gustav si z rozhovoru s Juliem matně pamatoval, že to je něco, před čím by se měli mít na pozoru. Ale vzpomínka nebyla jasná. Výhodou araku bylo, že uvolňoval myšlenky, nevýhodou, že nebyly pouze uvolněné, ale přibližně do následujícího rána zcela zmizely.

			Pošvédštění chřestu Gustava Svenssona by Julius ihned zarazil, kdyby měl možnost. Když se to stalo naposledy, skončila činnost jednoho hlupáka subdodavatele v troskách právě kvůli tomuhle.

		

	===

		
			Švédsko

			A tak se stalo, že Alan a Julius po dvou a půl hodinách pomalé chůze stanuli před skladem svého švédského parťáka, den poté, co tu udeřila policie a daného parťáka zatkla. Dveře skladu byly opatřeny žlutou cedulí v červeném rámečku s černým textem:

			Uzavřeno v souladu se soudním řádem, § 15, odst. 27. Porušení se trestá. Podpis: Policie.

			„Co se tu stalo?“ zeptal se Alan kolemjdoucí dámy se psem.

			„Zásah proti nezákonnému dovozu zeleniny,“ řekla dáma.

			„Pitomej Gunnar Grázlík,“ ucedil Julius.

			„Pěknej pejsek,“ řekl Alan. „Jak se jmenuje?“

			Přátele byli opět bezradní. A neměli ani žádné peníze, jako před chvílí. Navíc si Julius udělal puchýře. Klopýtal po Alanově boku směrem do centra Märsty a sotva držel se stojednaletým staříkem tempo. Nakonec už to dál nešlo.

			„Už neudělám ani krok,“ oznámil. „Prostě zhebnu na puchejře.“

			„Tak jednoduchý to s umíráním není,“ mínil Alan. „Vím to z vlastní zkušenosti. A pár kroků to ještě bude.“

			Ukázal na obchod s potravinami na protější straně ulice, hned vedle pohřebního ústavu, jak to vypadalo.

			„Tohle by šlo, ne? Za dveřma vlevo si můžeš koupit náplast, a když žádnou nebudou mít, můžeš jít umřít za dveře vpravo.“

			Alan vstoupil do obchodu a jeho kamarád pokulhával dva metry za ním. Za pokladnou seděla žena ve vyšším středním věku, které kolem krku visely tři různé amulety. Překvapeně vzhlédla, zákazníci se sem zrovna nehrnuli.

			„Dobrý dopoledne,“ pozdravil Alan. „Neprodáváte tu náhodou náplasti, dámo? Mýho kamaráda Julia hrozně otravuje puchejř.“

			Dáma náplasti prodávala. Ukázala na regál s hygienickými potřebami, Julius se k němu dobelhal, našel, co potřeboval, pokračoval k dámě s amulety, která zboží naskenovala a sdělila mu cenu.

			„Třicet šest korun, děkuji.“

			„Jo, právě,“ došlo Juliovi. „Dneska jsem si s sebou nevzal peněženku, můžu se vrátit a zaplatit zejtra?“

			„Jistě. Zatím tu ty náplasti schovám,“ řekla dáma a chňapla krabičku tak rychle, až amulety zachrastily.

			„Ne, teda puchejře mám teď, ale peníze až pak. Chci si vzít náplasti a vrátit se zejtra, abych zaplatil.“

			Dáma byla víc než jenom pokladní. Ve skutečnosti obchod vlastnila. Nyní vážně hleděla na úplně prvního zákazníka za celý den.

			„Jsem pilná obchodnice, stojím tu už od osmi od rána skoro bez užitku. Myslíte si, že bych měla začít zboží rozdávat zadarmo, když konečně přijde někdo, kdo něco potřebuje?“

			Julius povzdychl, nebyl si jistý, že následující rozhovor zvládne. V každém případě odpověděl, že pohledu oné dámy na celou záležitost rozumí a že si přeje, by ona pochopila jeho. Situace je totiž mimořádná. On je čestná osoba, diplomat, který se právě v naléhavé záležitosti vrátil z Ameriky. Peněženka zůstala na ambasádě.

			„Tak proč si ji nevyzvednete?“

			„Ve Spojenejch státech.“

			Dáma s amulety se znovu podívala nejprve na Julia, pak na Alana a opět na Julia. Jeden byl starší než ona, druhý vypadal starší, než je vůbec možné. Ani jeden se nepodobal diplomatům, ať už vypadají jakkoliv.

			„Tak můžete zavolat kamarádovi.“

			Juliovi krvácela levá pata. Pravá pata už se také ozývala. A navíc uplynulo několik hodin od posledního jídla.

			„Žádný kamarády nemám,“ odsekl.

			„Ale jo,“ ozval se Alan, který stál kousek stranou. „Máš mě, Julie.“

			„A kolik máš peněz?“

			„Žádný, ale stejně.“

			Dáma s amulety poslouchala dialog obou pánů.

			„Je mi líto. Žádné peníze, žádné náplasti. Taková jsou pravidla tohoto ubohého obchodu. Vytvořila jsem je já, jeho majitelka, Sabina Jonssonová.“

			„Tak to máte stejný příjmení jako tady Julius,“ řekl Alan. „Nemůže to bejt důvod, abyste udělala výjimku?“

			Dáma s amulety zavrtěla hlavou. Amulety se zavrtěly rovněž.

			„V této zemi žije skoro sto tisíc Jonssonů. Co si myslíte, že by se stalo s mým obchodováním, kdybych dala náplasti zadarmo každému z nich?“

			Alan řekl, že si myslí, že by šlo obchodování té dámy úplně do háje, kdyby to udělala, ale že se teď jedná jenom o jednoho Jonssona, ne o všech sto tisíc. Pro jistotu by později mohla dát na dveře ceduli, která by jasně říkala, že se všichni Jonssonové z celého Švédska nemusejí obtěžovat.

			Dáma s amulety se chystala odpovědět, ale Julius byl dočista zoufalý. Už to prostě nezvládl. Nesnesl pomyšlení, že by odsud měl odkulhat, aniž se předem oblepí náplastí.

			„Teď naval náplasti!“ vykřikl. „Tohle je přepadení!“

			Dáma s amulety vypadala spíš překvapeně než vyděšeně.

			„Jaké přepadení?“ řekla. „Vždyť mě nemáte s čím přepadnout. Ani stříkací pistolku nemáte. Když chcete někoho okrást, měl byste to dělat pořádně.“

			Julius nikdy dřív nikoho nepřepadl, ale cítil se uražený ve jménu všech profesionálních zlodějů. Jaký větší nedostatek respektu může oběť přepadení projevit?

			Alan se zeptal, jestli dáma nějaké stříkací pistolky neprodává, to by je mohlo dostat z toho mrtvého bodu, kde se nejspíš ocitli.

			Neprodává. Mimochodem: Jak by hodlal za pistoli zaplatit? Jestli má peníze, bylo by asi lepší vydat je za kamarádovy náplasti.

			Alan si uvědomil, že má dáma pravdu. Ve vzduchu ale cítil i jisté smíření. Třeba se dáma s amulety už nechce dohadovat? Rychle vymyslel mírový plán.

			„Koukám, že tu máte malý posezení. Když se já a kamarád s náplastma posadíme, neudělala byste nám společnost u hrnku kafe? Nebyl by to tak nějak nečekanej zvrat?“

			Dáma s amulety se poprvé usmála. Podala Juliovi krabičku náplastí s komentářem, že on a jeho kamarád nedluží třicet šest korun, ale dalších dvacet. Káva stojí deset korun za šálek.

			Julius vděčně přikývl a odšoural se k nejbližší volné židli. Alan se dotázal, jestli přibyde ještě nějaký výdaj za cukr.

			„Cukr i mléko jsou v ceně. Tak se posaďte. Hned přijdu.“

		

	====

		
			Švédsko

			Sabina Jonssonová přišla se třemi šálky kávy, miskou kostek cukru, třemi decilitry mléka z lednice a třemi skořicovými šneky, které právě ohřála v mikrovlnné troubě. Julius se oblepil náplastmi a rozhodl se ještě chvíli zůstat v ponožkách.

			„Jenom pro pořádek v účtech,“ řekl Alan. „Jaká je cena těch šneků?“

			„Ach,“ řekla Sabina Jonssonová. „Můžou být zadarmo jako všechno ostatní, s financemi to jde stejně do háje. Jak jste si všimli, vedení obchodu mi stejně nejde.“

			Alan si všiml především toho, že Sabina potřebuje mluvit. Možná to nebyla taková zábava – stát celé dny sama za pultem. A zábavnější to asi nebude ani se zákazníky, kteří nedokážou vyrovnat účet za nákup.

			„Připadáte mi jako velkorysej člověk, slečno Sabino,“ pronesl Alan. „Povězte nám něco o sobě, já zatím spořádám toho šneka.“

			Co chce vědět? Je jí padesát devět, je svobodná a nemá ani přátele, ani příbuzné. Rozhodně ne na této straně života.

			„Na který straně jste říkala?“ podivil se Julius.

			„Na této. Ještě existuje i druhá strana, kdybyste se zeptal mojí mámy.“

			Alan řekl, že by o druhé straně chtěl vědět víc a že se mámy rád zeptá. Kde právě je?

			„Na druhé straně.“

			„Je mrtvá?“

			„Jo.“

			Alan dožvýkal svého šneka a polkl.

			„Slečno Sabino, můžete se v tom případě pokusit shrnout, co by řekla máma, kdyby se nacházela někde jinde než právě tam?“

			Rozhodně. Duchovní stránka je většině lidí neznámá. Avšak Sabina se jako dítě od své matky dozvěděla, že podle ní má vlohy, které jiní nemají. Máma Gertrud už tedy nežila, ale až do smrti vedla mnoho let podnik Druhá strana, a. s., za asistence dcery, která mlčela o tom, že nikdy neviděla to, co údajně vídala matka. Specialitou byly konzultace prostřednictvím jasnovidectví. To znamená, že matka s dcerou vedly seance na zákazníkovo přání, pořádaly kurzy, jak hledat duchy, ja zacházet se zlými přízraky a jak nejlépe odměnit laskavé ochránce starých domů. Při komunikaci pracovaly s kyvadly, krystaly, proutky, zvuky a vůněmi – vše se záměrem vytvořit spojení mezi světem, který známe, a tím neznámým na druhé straně. Odtud název podniku.

			„A ty amulety, co máte na krku?“ řekl Alan.

			„Dědictví po mámě. To je asi tak všechno, co po sobě nechala. Jsou to symboly země, plodnosti a nadání. Nebo hloupost, hloupost a hloupost, jestli chcete.“

			„Vy sama na druhou stranu nevěříte?“ zeptal se Julius.

			„Sotva věřím na tuhle. Můj život je dost bída.“

			Sabina toho měla na srdci víc. Hodně toho teď chtělo ven. Usoudila však, že přišla řada na ni, aby něco snědla. Čas pro pány. Co jsou zač, kromě zlodějů? Diplomati? Ačkoli Sabina oceňovala dobré příběhy, v tomto případě by dala přednost pravdě.

			Julius zahanbeně přikývl. Omluvil se za pokus o přepadení. Ale tolik ho bolely paty i duše. Mimochodem to ještě nepřešlo.

			„Prášky proti bolesti jsou v regálu u pokladny,“ řekla Sabina. „Peníze, které nemáte, můžete položit na pult.“

			Julius vděčně poděkoval a odšoural se. Mezitím začal Alan vyprávět. Svým způsobem jsou vážně diplomati, každopádně vlastní diplomatické pasy. Zato to s tou peněženkou pravda není. Náhoda je vyslala na nedobrovolnou cestu z Indonésie, kde pracovali jako pěstitelé zeleniny. Během cesty narazili na švédskou ministryni zahraničí, která jim pomohla a povýšila je na diplomaty, především z praktických důvodů, ale je to tak. V USA se Alan a ministryně zahraničí setkali na jeho žádost s prezidentem Trumpem. Potom se jevilo jako nejlepší, když se vrátí do Švédska. Dneska stanuli na letišti Arlanda s pouhými dvaceti dolary v kapse. Nešťastné okolnosti však způsobily, že došly i tyto peníze. Bez jediného öre jim nezbylo než jít pěšky. Až už to dál nešlo.

			Pěstitelé zeleniny, kteří po schůzce s americkým prezidentem odletěli do Švédska s diplomatickými pasy, ale bez peněz? Sabina vytušila, že toho je víc, a Alan přiznal, že má pravdu.

			„Ale nemusíme to snad probrat všechno najednou?“

			Ne, rozhodně. Sabina byla ráda, že Alana s Juliem nevyhnala koštětem, což dlouho zvažovala.

			„Klidně teď můžete mluvit zase vy,“ řekl Julius.

			Už se stihl do této ženy zamilovat skoro tak jako do ministryně zahraničí Wallströmové.

			„Co se stalo s Druhou stranou, a. s.? Předpokládám, že firma nevzkvétá, vzhledem k tomu, že tady vedete obchod.“

			Stalo se, že máma minulé léto umřela. Ve věku osmdesát let a pár dní. Celá ta léta vedla veškerou činnost. Nepřetržitě komunikovala s duchovními bytostmi, když byla sjetá LSD.

			„A to byla často?“ zeptal se Julius.

			„Nepřetržitě, jak jsem řekla. Ale pak se jednou loni v létě jeden trip fakt nepovedl a připravila se o život. Nebo jenom změnila stranu.“

			„Uf, teda. A jak proběhla samotná výměna stran?“

			„Měla jet na seanci do Södertälje, já jsem si říkala, že radši pojedu s ní, protože máma si dala pořádně do nosu a beze mě by netrefila ani tam, ani domů. Na perónu zahlídla ducha, kterého nikdo jiný neviděl. Říkala, že je nepřátelský, a hnala ho na koleje dřív, než jsem ji stihla zadržet. Přejel ji vlak v jedenáct dvacet pět do Norrköpingu.“

			„Uf, teda,“ zopakoval Julius.

			„A co ten duch?“ zeptal se Alan.

			Něco takového může říct někdo, kdo celý život nepřemýšlí, než něco poví.

			Sabina se na Alana podívala unaveným pohledem.

			„Duchové se těžko zabíjejí.“

			Mírným hlasem pokračovala o tom, že příjmy z Druhé strany šly na malé sladké tabletky LSD nebo na trochu větší, ale stejně libé LSD papírky s veselými postavičkami. Matka s dcerou přesto přežívaly, protože bydlely zadarmo v chatce na pozemku Sabininy babičky. Ta se minulé léto rovněž rozloučila se světem, v devětadevadesáti, a než máma stihla pochopit, že zdědila celý dům, který může profrčet, stalo se to, že prohnala ducha i samu sebe přímo na onen svět, nebo kde se to teď nachází.

			„Devětadevadesát let,“ řekl Alan. „To není žádnej věk. Ale povězte, jak to máte vy sama s drogama?“

			„Nijak, hergot,“ odpověděla Sabina. „Nejspíš proto jsem byla mámě tak nešikovnou žačkou. Pořád opakovala, že se musíme osvobodit. Já možná moc přemýšlím.“

			Alan zahučel.

			„Tady Julius by taky pořád přemejšlel, ale mockrát jsem neviděl, že by to pomohlo.“

			Oslovený myslitel Alanův komentář přešel.

			„Takže jste po babičce zdědila celej barák?“ zeptal se raději.

			Sabina přikývla.

			„Když byl prodaný a pohřby i všechno kolem zaplacené, zbyly mi dva milióny. Přemýšlela jsem, jak chci se svým životem naložit, a došla jsem k tomu, že být podnikatelka je něco pro mě. Jsem zatraceně dobrá v počtech. Je to nejkrásnější slovo na světě, kdyby vás to zajímalo. Podnikatelka!“

			Julius souhlasil. Jsou slova a výrazy, které ční nad ostatními. „Podnikatelka“ je jeden z nich. „Bez dokladu“ další.

			Všechno se to ale zvrtlo. Za prvé peníze samozřejmě nestačily na obchod v centru Stockholmu, kde se zdržují zákazníci. Proto teď trčí tady, čtyřicet kilometrů severně od centra dění. Za druhé sama sebe zmátla tím, před čím varoval Alan: moc přemýšlela.

			„Můžu se zeptat, jaká myšlenka vás vedla k obchodu s potravinama v Märstě?“ ozval se Alan.

			„Myslela jsem, že to jste právě udělal,“ řekla Sabina. „Posadila jsem se v babiččině kuchyni ke stolu s papírem a tužkou. Řekla jsem si, že čím širší je potenciální cílová skupina, tím větší je šance na úspěch. To vedlo ke dvěma univerzálním pravdám. První je skutečnost, že všichni lidi jedí jídlo, dokud jsou naživu. Druhá fakt, že navzdory tomu časem zemřou. Všichni, bez výjimky.“

			„Možná kromě Alana,“ poznamenal Julius. „Ten docela nedávno oslavil sto jedničku.“

			„Ach,“ vzdychla Sabina. „Tomu říkám být jednou nohou v hrobě. Škoda že nemáte peníze, jinak bych vám prodala rakev.“

			Alan se rozhlédl. Žádné oddělení rakví tu nebylo.

			„Ale počkat,“ řekl. „To vy vlastníte pohřební službu vedle?“

			Sabina se usmála Alanově úsudku.

			„Výborně!“ uznala. „K životu je zapotřebí jídlo, proto obchod s potravinami. A když umřete, pohřbí vás. Proto výroba rakví. Jde jenom o tohle. Prodej rakví.“

			Alan začal ze Sabinina vyprávění dočista filozofovat.

			„Život a smrt,“ pronesl. „A mezitím duchové.“

			„Duchové rozhodně dokážou hodit korunu, aspoň pro toho, kdo je připravený se u toho i ufetovat. Život jako podnikatelský záměr byl v mém podání nešťastný dřív, než jste mi začali plenit obchod bez placení. A se smrtí je to ještě horší.“

			Juliovi bylo nové známé líto. A trochu se styděl za ten zpackaný pokus o přepadení.

			„Nejste zatraceně dobrá v počtech?“

			„To jsem! Jestli chcete, přesně vám řeknu, jak velká bude ztráta za příští kvartál. A o kolik procent vyšší bude za ten kvartál potom.“

			„Jasně.“

			„Ukázalo se, že ti, co žijí, nechtějí věřit, že to je přechodný stav. Lidi nepočítají s tím, že umřou, takže si neobjednávají rakev předčasně. Když pak k vlastnímu údivu zemřou, nemá smysl s nimi obchodovat.“

			„Ale než umřou, nakupujou aspoň jídlo?“ řekl Julius. „Teda aby neumřeli.“

			„Jo, to by se dalo předpokládat. Ale zřídka u mě.“

			První, poslední a taky jediná reklamní kampaň (Potraviny & rakve za nízké ceny) v místních novinách vedla ke klepům, které dolehly až obecním hygienickým inspektorům. Ti zavítali na neohlášenou návštěvu, aby potvrdili, že v lednici na mléčné produkty není uchovávána žádná mrtvola.

			„Ta kampaň byla v řadě mých špatných nápadů zatím ten nejhorší.“

			Julia zajímalo, co hodlá Sabina dělat dál, když jdou obchody na obou stranách zdi tak špatně. Nevěděla. Je ze všeho hrozně unavená. Kdyby do ní jenom máma nevtloukala to o těch nadpřirozených silách. Měla totiž – kromě počtů – umělecké vlohy.

			„Umělecký vlohy?“ zopakoval Alan.

			„Ano, můžu vám namalovat portrét, jestli chcete. Řekněme za čtyři tisíce? Ne, jasně že ne.“

			Alan si postěžoval na to, čeho se Sabina dotkla, a sice že nemá žádné peníze.

			„Ale když jsme u toho. Cítím zodpovědnost za chlapce Julia a jeho blaho. Puchejř, kvůli kterýmu kňučí nepřetržitě od chvíle, co se mu udělal, není na pohled hezkej. Je něco, s čím bysme vám mohli pomoct, slečno Sabino, výměnou za to, že nás tu noc nebo dvě necháte? Můžeme spát na zemi támhle u jogurtů, jestli to jinak nepůjde. Slibuju, že ve spánku neumřu, abyste zase neměla problémy s potravinářskou inspekcí.“

			Julius se přidal.

			„Já jsem dobrej v truhlařině. Nepotřebujete do kolekce víc rakví?“

			Nechat je tu přes noc? To by byl postup od zákazníků bez peněz k hostům na noc za méně než půl hodiny. Ale Sabina si uvědomila to, co už dřív tušila – že ji společnost obou staříků baví. Takže… proč ne? Obrátila se na Julia.

			„Chlapče,“ řekla. „Kam jinam byste s těmi patami šel? Jestli jsem to pochopila správně, když jste mě přepadal, nemáte kam jít, i kdybyste mohl?“

			Pravda byla taková, že o Alana a Julia vůbec nechtěla přijít.

			„O patro výš mám dvoupokojový byt. Jeden z vás může spát na posteli v obýváku, druhý na pohovce v obchodě s rakvemi. Nebo v některé z rakví, jestli by to bylo lepší. Kartáčky a pastu na zuby najdete vedle náplastí, a kde jsou ty, už víte.“

			„A co takhle žiletky?“ nadhodil Alan. „Až půjdete do konkurzu, tak už to s ničím nahoru ani dolů nehne, ne?“

			„Vezměte si dvě. Započítám vám to.“

		

	====

		
			Švédsko

			Když Sabina následujícího rána sešla z bytu, Julius už pilně vyráběl rakev. Alan stále ležel na pohovce a sledoval ho.

			„Co to dělá?“ zeptala se Sabina překvapeně.

			„Nevím,“ odpověděl Alan. „Připravuje se na poslední cestu?“

			„Dobrý ráno,“ řekl Julius. „Vyrovnávám se za to bydlení. Truhlařina mi vždycky šla dobře, neříkal jsem to? Budeme ty rakve i lakovat? To by asi zvedlo prodej.“

			„Z ničeho na skoro nic?“ opáčila Sabina. „Stihli jste si dát v obchodě nějakou snídani?“

			Ne, to se neodvážili. Ale Julia napadlo, že kdyby v pokoji pro hosty a truhlářské dílně směli zůstat ještě několik dní, mohl by ráno otevírat on. Sabina by se mohla vyspat, to se asi tak často nestává?

			Odpověděla, že to je nabídka hodná pozornosti, ale že takové rozhodnutí nelze dělat s kručícím žaludkem.

			„Pojďte se najíst.“

			Snídaně se skládala z bagetky se sýrem, trochy džusu a kávy z automatu. Během té doby do obchodu zavítali celí čtyři ranní zákazníci a všichni si koupili nějakou drobnost. Julius nosil štěstí. A dokázal, že umí zacházet s pokladnou.

			„Padesát osm korun, díky. Mockrát děkuju. Tady jsou dvě korunky zpět. Hezký den.“

			Sabina si pomyslela, že tenhle falešný diplomat působí šikovněji, než by se zprvu zdálo. A zatím není ani moc drahý. Celkové náklady se vyšplhaly na krabičku náplastí, dva šálky kávy, skořicového šneka, bagetu, tři deci džusu a jednu nebo dvě tabletky proti bolesti. Ten, co se jmenoval Alan, nebyl tak užitečný, ale vycházel ještě levněji.

			Existovaly tedy podstatné důvody, proč by tu měla oba chlapíky nechat. Kromě toho, že ji bavila jejich společnost.

			„Jasně, můžete tu chvíli bydlet,“ řekla. „Ale nestlučte těch rakví moc, jenom by to zvedlo náklady na skladování.“

		

	====

		
			USA

			Spolková kancléřka Merkelová právě ve Washingtonu absolvovala první schůzku s prezidentem Trumpem. Dozvěděla se, že NATO je zbytečné. A že NATO je fantastické. Že Trump miluje Německo. I že by se Německo mělo v řadě bodů polepšit. Že je pouto obou zemí pevné. A že jediné, co je spojuje, je to, že oba odposlouchával Obama.

			Nyní byla zpět na německé ambasádě, kde ji okamžitě zavedli do zasedací místnosti zabezpečené proti odposlechu.

			Tam čekal německý velvyslanec, německý velvyslanec při OSN a šéf německé informační služby v USA.

			Kancléřka, která se domnívala, že její den nemohl být horší, pochopila, že mohl. Schůzku svolal šéf informační služby.

			Šlo o to, jak už byla spolková kancléřka informována, že se Severní Koreji podařilo na lodi jménem Čest a síla do Pchjongjangu propašovat čtyři kila obohaceného uranu. Ze švýcarského experta na jaderné zbraně, kterého Kim Čong-un ukázal na tiskové konferenci, se vyklubal Švéd. Jmenuje se Alan Karlsson a nestojí na straně Kim Čong-una, jak se obávali. Naopak se mu podařilo opustit Pchjongjang a vydat se do New Yorku. A ten obohacený uran vzal s sebou.

			„Do Ameriky? Je ten uran tady?“ zeptala se kancléřka.

			„Ano,“ potvrdil šéf informační služby. „Skutečně tady.“

			Alan Karlsson se před několika dny setkal s prezidentem Trumpem, společně se švédskou ministryní zahraničí Wallströmovou, zástupkyní Švédska v Radě bezpečnosti.

			„Vím, kdo to je,“ řekla Angela Merkelová. „Schopná osoba. Máme informace, o čem se na té schůzce hovořilo?“

			„Ne přímo. Prezident Trump nejspíš konstatoval, že ministryně Wallströmová a Karlsson neudělali žádnou chybu, a varoval je, aby ji neudělali znovu.“

			„To zní jako prezident Trump,“ odtušila Angela Merkelová.

			Spolková kancléřka už tohle zažila. Cítila ve vzduchu, že toho je ale víc.

			„A?“ vybídla je.

			„Po této schůzce narazil na Alana Karlssona před sídlem OSN velvyslanec Breitner. Velvyslanec obdivuhodně vytušil možnost získat nějaké informace a pozval jej i jeho přítele Jons­sona na večeři.“ 

			Šéf informační služby vypadal nešťastně. Avšak ne tak nešťastně jako velvyslanec při OSN po jeho boku.

			„A?“ zopakovala Angela Merkelová.

			„Pak velvyslanec slíbil Karlssonovi a Jonssonovi pomoct s aktovkou, kterou chtěli věnovat paní kancléřce. Prý obsahuje důležité informace vztahující se k jaderným zbraním. Karlsson ji chtěl nejprve dát prezidentu Trumpovi, ale po jejich schůzce změnil názor.“

			Spolková kancléřka s oním Karlssonem cítila jistou sounáležitost. Nejspíš měli s americkým prezidentem stejné zkušenosti.

			„A vy mi ty informace nyní hodláte předat, abych je mohla postoupit našim analytikům v Berlíně?“

			„No,“ hlesl šéf bezpečnosti. „Ukázalo se, že ta aktovka obsahuje… ta čtyři kila obohaceného uranu. A dopis pro vás, paní kancléřko. Napsaný na třech ubrouscích.“

			„Třech ubrouscích?“ řekla kancléřka.

			Ale myslela si toto: Čtyři kila obohaceného uranu? Tady? Na německé ambasádě ve Washingtonu?

			Když bylo po informační schůzce, dozvěděla se kancléřka, že zachycená šifra „chřest“ označovala skutečně chřest a nic jiného. A také že Karlsson podle vlastních slov zaslechl, že se očekává větší náklad obohaceného uranu do Pchjongjangu, pět set kilo. Šéf informační služby v Dar es Salaamu už byl řádně zpraven. Jelikož zkušební zásilka putovala do Pchjongjangu z Afriky, je důvod věřit, že to Severokorejci zkusí toutéž cestou.

			Kancléřka Merkelová věděla většinu věcí, ale nevěděla, jestli lze velvyslance při OSN Breitnera považovat za národního hrdinu, nebo za jednoho z největších pitomců v Německé spolkové republice. Prozatím se rozhodla na něj pohlížet jako na někoho mezi tím.

		

	====

		
			Švédsko

			Dny ubíhaly. Ráno otevíral obchod Julius a Sabina o hodinu později prostírala sobě i oběma pánům snídani. Julius i Sabina pak asi hodinu vzdychali, když Alan vytáhl černý tablet a předčítal. Po jídle usedla Sabina za pokladnu, Julius začal pracovat jako výrobce rakví a Alan se uvelebil na pohovce.

			Když už se diplomati zabydleli, vycítila Sabina příležitost zavést nějaká pravidla. Hlavně to o hygieně. Vytáhla čtyři sady oblečení, které zanechala její babička, a vyžadovala, aby se každý den osprchovali a převlékli.

			Přísná pravidla, pomysleli si Alan a Julius. Ale poslouchali.

			To, že se Juliovi podařilo přilákat celé čtyři zákazníky během jediné snídaně, se ukázalo jako náhoda. Nával lidí, kteří si myslí, že k životu potřebují jídlo, je omezený. A neobjevil se jediný zákazník, který by se chtěl raději připravit na smrt.

			Julius se procházel po obchodě v ponožkách, aby se mu zahojily paty. Se Sabininým svolením vylepšoval rakve tím, že je natíral různými barvami, protože někde viděl, že se to tak dělá. Domníval se, že nemají co ztratit, kromě nákladů na barvy. Sabina upravovala svoje počty tak, aby měla červená v rozpočtu na nadcházející čtvrtletí ten správný odstín.

			Výlohu nyní zdobilo pět truhel z masivní sekvoje v barvách bílé, holubí modré, růžové, olivově zelené a šedé. V truhlářské dílně se navíc nacházelo několik hotových, ale neupravených rakví a další dvě byly ve výrobě.

			Trh s rakvemi severně od předměstí Stockholmu jako by byl mrtvý. Když se Julius zeptal Sabiny, jak uvažuje o nastavení cen a vymezení své pozice, dostal vyhýbavou odpověď. Jakmile chtěl zjistit, jak vypadá konkurence v okolí, řekla Sabina, že by ráda věděla totéž.

			Po dvou týdnech se Juliovi zahojily puchýře a celkový prodej rakví dosáhl nuly. Podle internetu identifikoval jako nejbližšího geografického konkurenta Berglundovu pohřební službu. Sabina slíbila, že pokud se Julius vydá na výzvědy, postará se o všechny zákazníky, kteří se stejně neukážou.

			K Berglundovi to byla příjemná dvacetiminutová procházka. Julius vešel a vstříc mu vykročila žena v černém saku a kostkované sukni. Zákazníka přivítala a představila se jako Tereza Berglundová, ředitelka služby společně se svým manželem Ovem, který je v tuto chvíli bohužel zaneprázdněn. Julius jí podal ruku, ale neviděl žádný bezprostřední důvod, aby řekl své jméno.

			„Jak vám mohu posloužit?“ zeptala se Tereza Berglundová.

			„Jsem zvědavý na vaše rakve,“ řekl Julius.

			Na takový začátek vztahu se zákazníkem nebyla Tereza Berg­lundová zvyklá. Obvykle se zahajovalo tím, že se dozvěděla, kdo zemřel, a následoval vhodný počet kondolencí.

			„Aha,“ pronesla poněkud nejistě. „Nebo pohřební schránky, jak jim říkáme my.“

			„Milovaný dítě má mnoho jmen. Koukal jsem, že nabízíte truhly v různejch barvách, můžu se zeptat, jakej používáte materiál?“

			Tereza Berglundová vysvětlila, že rakve, na které pán ukázal, jsou vyrobené z hobry, tudíž velmi cenově výhodné. Naopak se ničím nešetřilo na ošetření povrchu, takže Berglund může vždy nabídnout rakev představující nejvyšší důstojnost, která zároveň nestojí tolik, kolik by se zdálo.

			„A na kolik vyjdou? Ta růžová a ta modrá.“

			„Šest tisíc čtyři sta korun za kus.“

			„A do prdele,“ řekl Julius.

			Jeho a Sabininy rakve z masivní sekvoje by musely vyjít tak na patnáct tisíc, aby nějak vypadaly. Rakve z hobry vypadaly stejně pěkně.

			Tereza Berglundová nad zákazníkovou nevhodnou kletbou povytáhla obočí.

			„Rádi ovšem poskytujeme komplexní řešení v podobě různých pohřebních balíčků, které zahrnují rakev, samozřejmě, ale také věci jako smuteční oznámení, program, dekoraci na rakev a kondolenční knihu. Je potřeba myslet na tolik věcí, když odejde milovaný člověk a my jsme zkroušeni smutkem. Míru našeho zapojení, a tedy výši nákladů, řešíme společně s pozůstalými.“

			„No vida,“ řekl Julius. „Ale v tomhle případě žádný milovaný člověk neodešel.“

			Podnikatelka v pohřebnictví Tereza Berglundová hleděla na zákazníka, který zjevně žádný zákazník nebyl.

			„Proč tedy…,“ hlesla.

			„Smrt pořád číhá někde za rohem, je dobrý se připravit. Mimochodem, rakve si vyrábíte sami?“

			„Nebo pohřební schránky, jak jsem říkala,“ opravila ho Tereza Berglundová. „Jsou na naši objednávku vyráběné v Estonsku. U specifických objednávek je doba dodání dva týdny, ale většinu máme skladem. Jen úplně nerozumím vašemu zájmu o naše rakve, pokud nikdo…“

			„Tak už nebudu obtěžovat,“ prohlásil Julius. „Díky za ukázku. Moc pěkný rakve, fakt. Vypadají fajn. A dobrá cena! Uvidíme se, až to dotáhnu do konce. Nebo se vlastně neuvidíme, ale rozumíte, jak to myslím.“

			*   *   *

			Špatná zpráva byla, že Berglundova pohřební služba prodává rakve podobné těm jejich, ale za poloviční cenu. Ještě horší zpráva byla, že Berglundovi nabízejí balíčky, díky kterým je ještě méně relevantní obrátit se na Julia, Sabinu a toho s tím černým tabletem. Navíc už se to nejmenuje rakev, ale pohřební schránka. 

			Sabina se domnívala, že se to může jmenovat, jak chce, jenom ať se rozhýbe prodej. Oba účastníci krizové schůzky se shodli, že mají jenom dvě možnosti. Buď nápad s rakvemi pohřbí. Nebo jej rozvinou.

			„Nech mě přemýšlet,“ řekl Julius.

			„A jéje,“ ozval se Alan ze své pohovky.

			*   *   *

			Julius přemýšlel.

			Napadlo ho, že pokud si někdo objedná například růžovou rakev, dělá to z nějakého důvodu. Pohřební služby ji rádi nazývají pudrovou.

			Rakev, aby se identifikovali s… Julius přemýšlel dál. Různé tematické rakve, mohlo by to něco být?

			Duhová rakev pro toho, kdo až do smrti brání právo na objímání někoho stejného pohlaví?

			Rakev Harley Davidson pro někoho založeného tímto směrem?

			Rakev s Ježíšem jen tak?

			Rakev Ochrana přírody?

			Rakev Fotbalový klub mého srdce? Pro mnohé znamená fotbal stejně vyhrát, nebo zemřít. A když člověk umře, možná by chtěl, aby to vypadalo spíš jako vítězství?

			Rakev Elvis Presley? Julius znal v mládí Elvisova imitátora, který výjimečně špatně zpíval a byl podobný spíš králi Gustavu V. než králi rokenrolu. Povídalo se, že ho kvůli tomu někdo o mnoho let později v jednom karaoke baru zabil. Ale kdyby byl pořád naživu a začal přemýšlet o konci, byl by to samozřejmý příklad potenciálního zákazníka.

			„To už se někam dostáváme,“ mínila Sabina, když jí Julius předložil svou myšlenku. „Všechno, cos vyjmenoval, bych dokázala namalovat. To a spoustu dalšího. Rakev inspirovanou Harley Davidsonem za dva nebo tři dny. Elvis může trvat týden. Asi bych upřednostnila mladého Elvise, to nebyl tak tlustý, takže nebude potřeba tolik barvy.“

			Julia Sabinina nepřímá pochvala potěšila. Dalším krokem bude nalézt způsob, jak tuto zprávu rozšířit. Reklamu v místních novinách už asi nezkusí.

			„Ne,“ zavrhla to Sabina. „Náš koncept je podle mého spíš mezinárodní. Myslíš, že existuje nějaký vhodný veletrh? Veletrh rakví?“

			Julius o veletrhu rakví nikdy neslyšel, ale svět je bláznivý, tak proč ne?

			„Já se podívám,“ řekl a požádal Alana, jestli by si mohl půjčit černý tablet.

			„Cože?“ podivil se Alan ze své pohovky. „Kdo vám pak bude vykládat, co se děje a neděje ve světě?“

			„Co takhle nikdo?“ navrhl Julius.

			Sabina odvrátila hádku mezi oběma kamarády.

			„Dojdu pro svůj počítač. Hned jsem zpátky.“

			*   *   *

			A bude mezinárodní veletrh. Devadesát devět procent potenciálu rakve Elvis Presley leží logicky za hranicemi Švédska. Jen jako příklad.

			Julius našel, co hledal. V německém Stuttgartu. Zanedlouho se tam koná největší cestovní veletrh na světě. To by sedlo jako zadek na hrnec. Dva tisíce vystavovatelů z devětadevadesáti zemí. Cestovní kanceláře, hotelové řetězce, turistické organizace, obytné vozy, karavany, kempy, stany, batohy a několik dalších stovek věcí.

			„Rakve?“ řekl německý pořadatel, když mu Julius zavolal, že by si rád zamluvil stánek. „V zásadě se nemícháme do toho, co chtějí vystavovatelé zprostředkovat, ale přece jenom by se to mělo nějak vztahovat k hlavnímu tématu veletrhu.“

			„Však se to vztahuje,“ mínil Julius. „Poslední cesta je taky cesta, možná ta nejdůležitější ze všech. Nebo ne?“

			Pořadatel veletrhu, který téhož dne přijal přihlášku slovenské firmy vyrábějící lžíce na boty, si uvědomil, že už ho nemůže nic překvapit.

			„Jistě, pane. Pošlu vám potřebné dokumenty. Vy i vaše… schránky jste srdečně vítáni.“

			Teď to byla otázka priorit. Budou s sebou potřebovat několik kusů zkušebního zboží. Jaká témata jsou z tohoto hlediska v mezinárodní perspektivě nejvhodnější?

			Sabina přemýšlela, co by mohlo zaujmout právě Němce. Mohla by to být rakev Ne jaderné energii?

			Alan ležel a poslouchal na půl ucha. Nyní do toho vstoupil a poznamenal, že to nebude fungovat. Ne v Německu a nejspíš ani nikde jinde. Němci už se rozhodli, že se jaderné energie zbaví, takže jaký by mělo smysl proti ní protestovat? Pro všechny ostatní už je neštěstí v atomové elektrárně Fukušima dávno minulostí. Lidi se spíš znepokojují tím, co bude, nikoli tím, co bylo nebo, jako v tomto případě, co probíhá.

			Posléze by možná mohli prodat protijadernou rakev nebo dvě právě do Japonska. Tam poločas rozpadu toho, co si lidé pamatují, není tak krátký. Radioaktivita v rybách u Fukušimy je navzdory všemu stále dvatisícekrát vyšší, než je povoleno. A nedávno naměřili hodnotu více než pět set sieversů u havarovaného reaktoru.

			„A co to znamená?“ zeptal se Julius, který to vlastně ani nechtěl vědět, myšlenku na protijadernou rakev už opustil.

			„Kdyby ta hodnota byla tři, dalo by se to přežít,“ řekl Alan.

			„Tři sta?“

			„Ne, tři.“

			Sabina zamumlala, že to je dobré. Není v Alanově černém tabletu něco, co by obchod povzneslo?

			„Možná je,“ odtušil Alan.

			Tablet nabízel především zprávy ze všech koutů světa, trochu hudby a nějaké nahé ženské. Alan se za sebe soustředil na prvně jmenované.

			„Zrovna teď panuje takový přesvědčení, že my, co se máme dobře, bysme se měli přestat starat o ty, který na tom jsou blbě.“

			„A jak vypadá obchodní model týhle situace?“

			Alan si nebyl jistý, ale ve Středozemním moři se přece každý den utopí hodně lidí, a když pak někde vyplavou na břeh, budou potřebovat rakev, pochopitelně.

			Sabina poznamenala, že ani živý uprchlík nepatří zrovna do primární cílové skupiny. Utopený ještě míň.

			Alan shledal, že má pravdu. Juliovi imponovalo, jakými obraty se Sabina ohání. „Obchodní model“ i „primární cílová skupina“ během několika málo vět.

			„Myslím, že máš čuch pro obchod,“ řekl.

			„Čuch pro špatný obchod,“ opravila ho Sabina.

			„Máš zkušenosti s veletrhy?“ zajímalo Julia.

			„Vlastně mám.“

			Kdysi před dvaceti lety ji máma vzala do Las Vegas. Tam se konal veletrh o „spirituálním poznání“, což volně přeloženo znamenalo obří setkání mámy a pětadvaceti tisíc stejně smýšlejících lidí z celého světa.

			Máma se zaměřila především na bod programu o „uzdravování pomocí spirituální energie“, ale podařilo se jí to propásnout, stejně jako skoro všechno ostatní, protože záhy zjistila, že se téměř po celém veletrhu prodává LSD ve všech možných formách. Američané mu říkali „acid“ a Sabinina máma dceři vysvětlila, že nemá jinou možnost než všechny americké va­rianty vyzkoušet, aby zjistila, jaká nová duchovní vnuknutí nalezne.

			Pak se stalo, že máma tři ze čtyř dnů veletrhu strávila na pokoji řadou pokusů teleportovat sebe i Sabinu do Švédska. Mámě se to tu a tam povedlo, říkala, ale příliš omezeně smýšlející dcera zůstala celou dobu ve Vegas.

			Julius si pomyslel, že se skoro zamiloval.

			„Chudinko krásná,“ politoval ji. „Co sis musela prožít!“

			„Ale,“ řekla Sabina a začervenala se.

			LSD tripy se tolik nelišily od těch doma. Zatímco máma – nebo aspoň její duše – létala tam a zpět přes Atlantik, procházela se dcera mezi stánky na veletrhu a naučila se základy komunikace s vlastním andělem strážným. Za dva tisíce osm set amerických dolarů jí nabídli startovací balíček obsahující DVD, příručku a CD s devadesáti minutami ticha.

			„To cédéčko nazývali Řeč andělů. Že je prázdné, vysvětlovali tím, že andělé obecně nemluví.“

			Nedobrovolně penzionovaný pěstitel chřestu připomněl, že obchodní možnosti ve světě jsou nekonečné.

			„Kdyby se nám nevydařil projekt s rakvema, můžeme třeba znovu rozjet mámino podnikání?“ navrhl.

			„Třeba,“ souhlasila Sabina.

		

	====

		
			Rusko

			Gennadij Aksakov vyrůstal v padesátých letech v Leningradu. Otec učil filozofii, matka pracovala v bance. Rodiče své jediné dítě milovali a báli se o něj. Geňa dostal k desátým narozeninám hokejku a nové brusle, ale hokej nebyl nic pro něj. Byl příliš kolektivní. Stejně jako fotbal.

			Zakotvil ale u bojového umění sambo, sebeobrany bez použití zbraní. Tam stál muž proti muži, nedalo se spolehnout na nikoho jiného než sám na sebe. To Geňově nátuře vyhovovalo víc. V tělocvičně se navíc seznámil s Voloďou. Byli stejně staří, na žíněnce srovnatelní, smáli se stejným věcem, měli tentýž pohled na život. Stručně řečeno se z nich stali nejlepší přátelé a tak to bylo dosud, o pětapadesát let později.

			Geňa chodil k Voloďovi do práce, jak se mu chtělo. Byl totiž jediný, kdo mohl obcházet enormní bezpečnostní opatření při každém průchodu. Skutečnost je taková, že dokonce ani neklepal, než vstoupil do soukromé kanceláře svého přítele. Jako tentokrát:

			„Nazdar Voloďo,“ řekl. „Právě jsem mluvil s naším kamarádem z Chabarovsku. Musím říct, že to je ambiciózní mladík. Navíc začíná mluvit jako ten malej Velkej z Pchjongjangu.“

			„Jak to?“ zeptal se prezident Putin.

			„Chce tu centrifugu. Tvrdí, že ji potřebuje, aby Američanům a Číňanům zacpal pusy.“

			Putin se nad obrázkem, který mu přítel vylíčil, usmál. Číňan s ucpanou pusou a zrovna tak ucpaný Američan pěkně vedle sebe. Krása.

			„Kamarád z Chabarovsku“ byl nový šéf zařízení na výrobu plutonia severně od severokorejského hlavního města. Stalo se, že muž zodpovědný za zařízení odešel na věčnost, když se mu nepodařilo splnit svůj úkol, a nahradil jej muž, který se pro okolí nikdy nejmenoval jinak než „pan inženýr“. Poté co se tento inženýr oběsil na prodlužovacím kabelu v chladicí místnosti své laboratoře, byla pozice několik týdnů volná, až Kim Čong-un přinutil Putina z Moskvy, by se nad severokorejskou situací slitoval. Velký vůdce chtěl vidět, že ruští odpadlíci od pravé víry stále mají kousek komunistického srdce.

			Pravdou bylo, že Putin a jeho tajná pravá ruka Gennadij Aksakov neměli na práci nic jiného než destabilizovat vybrané části světa za účelem posílení Ruska. Voloďa a Geňa dosud nebyli svorně připravení poslat tomu bláznovi do Pchjongjangu centrifugu na výrobu plutonia. Místo ní mu nabídli vysoce kvalifikovaného inženýra ze Sibiře. Z Chabarovsku, což není zas tak daleko od severokorejské hranice s Ruskem.

			Muž z Chabarovsku měl obtížný začátek, ale záhy se ukázalo, že je takovým přínosem, jaký v něm ruský prezident viděl. Už několik týdnů po nástupu se mu podařil první zkušební odpal pod zemí. To samozřejmě vyvolalo neskonalý povyk mezi pokrytci z celého světa, přesně podle plánu. Putinova dohoda s Velkým zahrnovala i to, že Putin a Rusko se budou tvářit stejně vyděšeně jako všichni ostatní.

			Ten nový byl samozřejmě loajální především k Moskvě a použil ruskou dávku uranu. Muž z Chabarovsku podával pravidelná hlášení Gennadiji Aksakovovi. Proto Voloďa a Geňa věděli všechno, co bylo potřeba vědět, o stojednaletém Švédovi, který se vetřel do laboratoře a rozpoutal tam chaos. Kim Čong-un téměř umořil prezidenta Putina řečmi o tom, že by Rusové se svou celosvětovou sítí agentů měli Karlssona najít a podříznout ho, Putin si však v tajnosti toho dědu zamiloval. Jen si pomyslete, že je vám přes sto let, přijedete do Pchjongjangu a toho malého Velkého takto vytočíte. Naprosto bez ohledu na to, že stařík zmizel, ho chtěl prezident nechat na pokoji. Tento problém se logicky v ne příliš vzdálené budoucnosti vyřeší sám.

			Novinkou dne ovšem bylo, že se muž z Chabarovsku připojil k řečem Kim Čong-una ohledně centrifugy na plutonium. Voloďa na Geňovi viděl, co si o tom myslí.

			„Hm,“ řekl prezident. „Tak mu ten krám pošli. Ale nezacházíme moc daleko, že ne, Geňo?“

		

	====

		
			Švédsko, Německo

			Na veletrh jela duhová rakev. Společně s rakvemi Harley Davidson, Ferrari, Golf je nejlepší, John Lennon/Imagine, Bílé holubice v houfu na modrém pozadí, Tančící elfové na louce a Západ slunce nad mořem.

			Sabina se uměla otáčet a našla vhodnou pohřební dodávku k prodeji. Otáčela se hodně rychle. Když byl obchod uzavřený, uvědomila si, že auto sotva pojme oněch osm rakví, které mají jet do Stuttgartu. Na výšku možná dvě, ale spíš jenom jednu. Julius ji uklidňoval tím, že pohřební auto budou potřebovat hlavně k převozu hotových objednávek. Potom ji poslal na nejbližší benzínku objednat menší náklaďák. Než nastal čas k odjezdu, stihla na Juliovu radu namalovat rakev VfB Stuttgart v bílé a červené s trochou žluté a textem Láska od roku 1893 v němčině podle Google Translatoru.

			„VfB Stuttgart, co to je?“ zeptal se Alan.

			„Místní fotbalovej klub,“ řekl Julius. „To by snad mohlo fungovat.“

			Sabina zamkla obchod s potravinami a na dveře pověsila ceduli: Zavřeno z důvodu, že stejně nakupujete jinde. Potom se všichni tři společně vydali na jih, jako zavazadla měli devět rakví.

			*   *   *

			Trvalo jim to dva dny s přenocováním v Kodani a v Hannoveru. V obou městech si dali dobrou večeři ve třech. Jak zábavná mohla být, kdyby Alan neustále netrval na posledních novinkách, jako by snad Sabina a Julius nevěděli, jak to ve světě chodí! Alanova poslední senzační zpráva byla o nositeli Nobelovy ceny míru, který se nyní místo míru věnoval nejspíš vraždění.

			Po večeři v Hannoveru si šel Alan lehnout. Julius slíbil, že přijde za ním, ale tento slib nakonec nedodržel. Přespal v Sabinině pokoji. Jak se ukázalo, oba o tom přemýšleli už dlouho.

			„Aha,“ řekl Alan, když se druhého dne trojice sešla u snídaně. „Ministryně zahraničí už mu není dost dobrá.“

			„Pitomče,“ opáčil Julius.

			Se Sabinou se potkával každý den a večer od jejich prvního setkání před několika měsíci. Alan byl samozřejmě u toho, ale zřídka opouštěl svou pohovku a ze všech možných důvodů nepředstavoval žádnou hrozbu pro lásku mezi daleko mladším Juliem a ještě o něco mladší Sabinou.

			Bylo by přehnané tvrdit, že byla okamžitě ruka v rukávu. Milostná aférka přece začala tím, že se Julius pokusil svou budoucí milou okrást o balíček náplastí. Od té chvíle však jejich vztah neustále sílil. A večer v Hannoveru se přehoupl do noci, které pak ráno ani jeden nelitoval.

			Julius cítil, že z něj Sabina udělala lepšího člověka. Ona pouze nebrala, ale i dávala. Cítil… že je na ni pyšný.

			„Lepší pozdě než nikdy,“ podotkla Sabina ohledně toho, že se před svými šedesátinami zamilovala.

			„Mnohem lepší pozdě než nikdy,“ přitakal Julius a pozvedl sklenici mléka k přípitku.

			„Jo jo,“ řekl Alan. „Víte, co v noci vyváděl Trump?“

		

	====

		
			Německo

			Veletrh byl úspěch. Málokterý ze dvou tisíc vystavovatelů vyvolal větší zájem než stánek D128, ten s těmi devíti rakvemi a bannery jako Heaven can’t wait, Ticket to paradise či The last journey. Sabina pořádně nevěděla, co těmi nápisy chtěla sdělit, ale byla designovým ředitelem stánku a kolem smrti, kterou prodávali, chtěla mít co nejvíc živo.

			Jako první vyslali do světa rakev VfB Stuttgart. Jeden zapálený fanoušek Karlsruhe nabídl tři tisíce eur s úmyslem ponížit nějakým způsobem, až se naskytne vhodná příležitost, s pomocí rakve Stuttgart. Pokud žádná nepřijde, měl v plánu vzít si deset eur od každého fanouška Karlsruhe, který by chtěl vykonat svoji potřebu do oné rakve na veřejném místě. Pak by ji mohl podpálit a video nahrát na internet. Mohl by to být úspěšný virál.

			„Fakt to – vy víte co – hoří?“ zeptala se Sabina zákazníka, který o svých záměrech pověděl víc, než prodávající vlastně potřebovali vědět.

			Vložil se do toho Julius a řekl, že cílem rakve bylo uctít mužstvo VfB Stuttgart, nikoli ho urážet. Dále, mínil Julius, konečně nyní, když ne doposud, pochopil, proč je myšlenka světového míru tak vzdálená. Zároveň, v neposlední řadě, v duchu lituje, že kupec rakve upřednostňuje nenávist před láskou.

			„Takže bereme tři tisíce eur.“

			Druhá prodaná rakev byla předobjednávka na truhlu Karlsruhe. Nepřihodilo se totiž nic lepšího, než že si předchozí dialog v davu náhodou vyslechl fanoušek Stuttgartu a podle toho reagoval.

			„Kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp,“ oznámil fanouškovi Karlsruhe, jakmile rakev objednal a podepsal kupní smlouvu.

			Fanoušci se začali dohadovat, pak prát, až je musela ochranka odvést a vykázat.

			Než veletrh skončil, vyšplhal se prodej na dalších dvanáct rakví včetně předobjednávek. Jediná z přivezených rakví, která zůstala, byl Západ slunce nad mořem. Podle Sabinina mínění proto, že k nejbližšímu západu slunce nad mořem to je ze Stut­t­gartu šest set kilometrů, ale Julius se domníval, že příčinou je spíš přílišná podobnost mezi západem a východem slunce.

			Čtrnáct rakví po třech tisících znamenalo čtyřicet dva tisíc eur. Firma Zemřít s hrdostí ještě ani formálně nevznikla, ale vypadalo to, že kráčí vstříc zářivé budoucnosti.

			Jen kdyby nebylo té prokleté smůly.

		

	====

		
			Dánsko, Švédsko

			Povl Riis-Knudsen byl předsedou Národněsocialistického hnutí Dánska, dokud se nedal dohromady s Arabkou, takže byl donucen stranu opustit. Přistižen při činu se pokusil argumentovat tím, že Arabka měla velmi bílou pleť. To pochopitelně nestačilo. Arabka je Arabka.

			Jako předseda hnutí však stihl zanechat stopy. V dánské televizi argumentoval, že by všichni cizinci měli být přinuceni zemi opustit, požadoval trest smrti pro všechny, kdo šíří AIDS, politické protivníky chtěl umístit do pracovních táborů a všechny se špatnou barvou pleti nechat sterilizovat. V souladu s obzvlášť komplikovanou logikou měl také slabost pro islámský fundamentalismus, ačkoli by se muslima nedotkl ani kleštěmi (pokud to tedy nebude bílý Arab). Později vydal knihy, v nichž se pokoušel vysvětlit, že vyhlazovací tábory za druhé světové války vůbec neexistovaly.

			Tento Dán byl hlavním inspirátorem švédských neonacistů v Severském hnutí odporu. V ohrožení nebylo Dánsko či Švédsko, ale árijská rasa a v návaznosti na to celé lidstvo, tedy biologicky a ekologicky spíš než geograficky.

			V hnutí byli zastoupeni jak falešní švédští demokraté, tak takoví, kteří chtěli postupovat tvrdě a rychle. Do rychlé kategorie patřil Kenneth Engvall do té míry, že se jednoho dne se svým bratrem sebral a založili Árijský svaz. Poslední kapkou pro Kennetha bylo, když Hnutí odporu požádalo o povolení demonstrace. Co je tohle za odpor? A koho žádají? Stejnou židovskou zkorumpovanou mocnářskou elitu, proti které hlásají boj!

			Pro Kennetha to bylo jednoduché. Pravá demokracie znamená mimo jiné právo vyhnat všechny, kdo na sever nepatří. Pokud neodejdou dobrovolně, existují možnosti. Vláda lidu v prvém smyslu slova znamená, že lid, jemuž vládnou národní socialisté, také vládne. Správný lid.

			Kennethův nedostatek respektu vůči Severskému hnutí odporu mu stejně nedával okamžitý důvod k vedení války na dvou frontách. Hnutí smí fungovat dál. Zas tak špatné také není. Během poslední demonstrace v Göteborgu mnoho z jeho členů pozvedlo do vzduchu k publiku pravou ruku s otevřenou dlaní. Tak by to mělo být! Jen je znepokojující, že to později nazvali „přátelsky míněným pozdravem svým podporovatelům“ a jenom mocenské elity v tom prý mohou vidět něco jiného.

			Mnozí považovali za humorné popírání očividného faktu. Kenneth v tom neviděl nic jiného než zbabělost. Popírat mělo smysl jenom u vyhlazování. Právě z toho žila židovská mafie. Kam se během těch let podělo šest miliónů Židů, nemusí zjišťovat neonacismus. Proč by měl? Lidi si se svými životy přece smějí dělat, co chtějí.

			Dohadovat se s mocí by znamenalo ji přiznat. A to se Kenneth zdráhal udělat. Lidové soudy, které brzy nahradí falešnou spravedlnost, již si mocenská elita omotala kolem prstu, nebudou mít žádný důležitější úkol než vyčistit sever od všech zrádců rasy. A od Arabů, Židů a cikánů, samozřejmě. A trvat na tom! Zůstat bude moct jenom to bílé a čisté, to, co se nynější elity neustále snaží vymýtit. To je vražda lidu. To se nesmí stát. A přesto se to děje.

			Takže co udělalo Severské hnutí odporu? Demonstrovalo! A popřelo samo sebe.

			*   *   *

			Objektivní pozorovatel by Kennetha Engvalla na seznamu nejnebezpečnějších osob Švédska umístil velmi vysoko. Kdysi se školil u skupiny amerického Árijského bratrstva v Los Angeles, kde udělal nacistickou a fašistickou kariéru, aniž mu v té době byly jasné rozdíly. V hierarchii vystoupal strmě vzhůru, když jistého muže špatného názoru i špatné rasy rozřízl motorovou pilou. Za to ho na čtyři roky zavřeli, ne na víc, protože vynikajícímu advokátovi bratrstva se podařilo změnit definici brutální vraždy na zavinění cizí smrti.

			Ve vězení zabil Kenneth už po týdnu jednoho Mexičana, který měl poznámku na jeho potetovaná záda. Nahoře stálo Na památku Adolfa Hitlera a pod tím byl hákový kříž. Následoval kříž Ku-klux-klanu s textem White Supremacy.

			Mexičan se domníval, že s Hitlerem a Ku-klux-klanem se může identifikovat jenom někdo po mozkové smrti. Tím si vysloužil propisku strčenou do lebky skrz jedno oko, čímž se rovněž zařadil do skupiny lidí po mozkové smrti.

			Všech sedm osob, které se kromě útočníka a oběti v době události nacházely v místnosti, náhodou koukalo jinam, když se to přihodilo. Žádní svědci, není koho potrestat. Ale během tří let a jednapadesáti týdnů, které zbývaly z trestu Kennetha Engvalla, už si nikdo na jeho tetování ani nic dalšího, co si umanul, nepostěžoval.

			Kenneth už byl dávno na svobodě a zpátky v zemi, kde se narodil. Společně s mladším bratrem Johnnym se připojil k Severskému hnutí odporu a udělal v něm jistou kariéru. Avšak nikdy se mu nepodařilo vystoupat až na vrchol, kam patřil. Prý je moc přímočarý. Co je to sakra za argument? Pokud národ něco potřebuje, je to právě přímočarost.

			A tak vznikl Árijský svaz jako projekt ve spolupráci s Árijským bratrstvem v Los Angeles. Teprve zahájili činnost, ještě se nedalo hovořit o nějaké struktuře. Kenneth a jeho brácha spřádali plán na převzetí moci a volný čas věnovali vraždám a hrubému násilí na cizích elementech. Hlavně to násilí. Série vražd by v této fázi mohla probudit současnou moc a její loutky v policejním sboru. Sedět dvacet nebo třicet let by nebyla nejrychlejší cesta k novému zřízení.

			Další problém představovaly peníze. Američané každý měsíc přispívali jistou částkou, ale už oznámili, že tok peněz musí napohled směřovat jinam. Kennethovi doporučili, aby se zmocnil stockholmského trhu s kokainem, který dosud ovládala turecko-italská koalice. Tak se to mělo stát. Jenže vyřadit nejmíň osm pečlivě střežených objektů zároveň pouze ve dvou lidech, vyžadovalo plán. 

			„Dejte si načas,“ odpověděli Američané. Kennethovi důvěřovali.

		

	====

		
			Rusko

			Gennadij Aksakov skoro jako by neexistoval. Neměl žádný titul, žádného zaměstnavatele, žádný oficiální úkol. Zato měl dva pasy, ruský a finský. Ten druhý od roku 1998, získal ho s jistými obtížemi, ale s podporou tehdejšího šéfa federální bezpečnostní služby Ruské federace, jistého Vladimira Vladimiroviče Putina.

			Jelikož byl Gennadij Aksakov Fin, když se mu to hodilo, mohl po severu cestovat, jak se mu zachtělo. V tom, čemu se věnoval, byl možná nejlepší na světě. Samozřejmě měl na práci důležitější věci než destabilizovat Skandinávii, ale byl to přiměřeně velký trh pro zkoušení nových myšlenek.

			Nyní existovaly etablované nacionalistické strany ve všech čtyřech severských zemích. Všechny čtyři pracovaly proti Evropské unii. Tímto způsobem šířily Gennadijovy zájmy, aniž to chápaly. Zároveň bylo zřejmé, že jejich politické úspěchy stagnují. Například švédští populisté. Přiživovali existující problémy nebo vytvářeli problémy neexistující, polarizovali společnost a v lidech podněcovali vzájemný strach. Pak ukázali na to, co vytvořili, a prohlásili, že řešení nezná nikdo jiný než oni.

			Tento přístup nebyl novinkou. Už Hitlerovi, Göringovi a Goebbelsovi se v roce 1933 podařilo rozdmýchat požár mezinárodní komunistické konspirace. Jednoho dne lidi vyděsili a druhý den přišli s řešením. Ten, kdo se bojí, potřebuje nějakého utěšitele. Nakonec netrvalo dlouho, než byly čtyři tisíce z nich uvězněni bez soudu, byly zavedeny mimořádné zákony, konkurenční politické strany zakázány, stejně jako vybraní zástupci tisku.

			A to byl jen začátek. Ale především to bylo tehdy. Nové století vyžaduje nová řešení. To, co fungovalo v roce 1933, mohou Švédští demokraté, Praví Finové, Národní fronta, Zlatý úsvit, PVV, BNP, AfD, FPÖ a ostatní zkratky zkusit znovu, pokud chtějí. Ale nikdy to nedotáhnou do konce.

			Navzdory všemu si pouze každý pátý Švéd dokázal představit, že by volil takového předsedu strany, který jasně konstatuje, že Švéda nedělá jenom to, že se ve Švédsku narodil a vyrůstal a umí hrát fotbal. V nově zrozeném severu se nikdo nejmenuje na Z. Současného předsedu Švédských demokratů do strany kdysi přilákala žena, která se s ním nejprve podělila o svou politickou vizi a potom vyrazila na pronacistickou demonstraci oblečená v lesklých kozačkách, kožených kalhotách, košili a šále. Budoucí předseda strany vstoupil do hnutí, udělal kariéru, vybrousil politické argumenty téměř k nepoznání, nechal si vyspravit zuby a nyní sklízel plody mnohaleté tvrdé práce. Udělal všechno správně. Přesto se čtyři z pěti Švédů staví proti němu. To byl pro Gennadije Aksakova nejlepší důkaz, že zavedeným pravicovým populistům se nikdy nepodaří rozpárat Evropskou unii vedví.

			Ne bez pomoci.

			Peníze nebyly problém. Gennadij a jeho přítel měli v přepočtu na koruny miliardy. Kolik je to v rublech není tak podstatné. Ale finančně napumpovat Švédské demokraty, Pravé Finy a ostatní je riskantní cesta, která – především – nikam nevede. Mužská logika funguje tak, že se jen hrstka z nich považuje za extremisty. Dokud jsou Švédští demokraté to nejextrémnější, co může Švédsko nabídnout, stále bude existovat dostatek lidí, kteří je nebudou chtít volit, i kdyby snad měli pravdu. Na té věci se nic nezmění jenom proto, že Gennadij posílíl stranickou pokladnu tak, aby říkali stejnou pravdu ještě víc a ještě hlasitěji.

			Kdyby ovšem přispěl alternativnímu hlasu napravo od těch, kteří stojí úplně vpravo, staly by se dvě věci. Za prvé by Švédští demokraté ukázali prstem na neonacisty a řekli: „Podívejte se, jak jsou hrozní, takoví my určitě nejsme!“ Za druhé by lidé souhlasili. Hlasovat pro švédskou demokracii by rázem bylo mnohem prostší. Z patnácti procent voličské podpory by se mohlo stát třicet, a třetí největší strana by mohla být druhá, nebo rovnou první. Švédskodemokratický premiér by nemusel nutně znamenat, že Švédsko vystoupí z Evropské unie, k tomu je potřeba většina v parlamentu. Ale politická mapa by se změnila. Konzervativci, liberálové a sociální demokraté by dostali možnost zhodnotit svou zahraniční politiku. Pár by jich zemřelo. To se týká lidí i politických stran.

			A především: kdyby se tenhle experiment vydařil v maličkém Švédsku, následně by se prostě totéž provedlo tam, kde by to skutečně něco znamenalo.

			Jako v Německu.

			Gennadij Aksakov se rozhodoval mezi etablovaným Severským hnutím odporu a nově založeným Árijským svazem. Problém s prvně jmenovaným byl takový, že se v Gennadijových kruzích obecně vědělo, že tuto organizaci infiltrovala švédská tajná policie do té míry, až už se skoro nevědělo, kdo je co. S Árijským svazem byla ta potíž, že zatím nebyl vlastně nic.

			Gennadij však příliš nespěchal. Lepší je správné než rychlé provedení.

			Jednou v pondělí se sešel s Kennethem Engvallem a jeho bratrem. Pod falešným jménem pochopitelně. Už v úterý uvolnil čtyři milióny eur disponibilní pro ušlechtilé zájmy Árijského svazu. Bratři Engvallové si o Gennadijově původu a lásce k dobré věci mysleli svoje. Všechno by bylo v pořádku, kdyby se ti zatracení pitomci dokázali udržet naživu.

		

	====

		
			Švédsko

			Investiční objekt Kenneth Engvall přišel o život ve spojitosti se spontánní politickou manifestací.

			Začala tak, že bratři přijeli k supermarketu v Brommě nedaleko stockholmského vnitrostátního letiště. Malý brácha seděl za volantem a hledal parkovací místo. Velký brácha spatřil před jedním ze vchodů do obchodu žebráka. To, co viděl, se mu ohromně nelíbilo a bleskově se rozhodl.

			„Počkej tady a nech nastartováno, nakoupíme jinde, já jen… něco vyřídím.“

			Johnny více či méně pochopil, co má Kenneth v úmyslu, a souhlasil s úsudkem, že bude lepší změnit obchod.

			Velký brácha vystoupil z auta a přibližoval se k Rumunovi, který seděl u vchodu v naději, že mu kolemjdoucí věnují korunu nebo dvě, protože život romské komunity v domovském Rumunsku je daleko za hranicí beznaděje (zatímco ve Švédsku se spíš diskutuje o legálnosti žebrání než o tom, že by se člen Evropské unie Rumunsko měl začít stydět).

			„Dobrej,“ řekl Rumun, když spatřil Kennetha Engvalla.

			„Drž hubu, ty zasranej cigoši!“ vyhrkl Kenneth, stáhl si kšiltovku do čela a přidal do kroku s úmyslem kopnout toho chudáka pořádně do krku vysokou botou, jako by právě tohle bylo to, co potřebný potřebuje v první řadě.

			Jenže někdo odhodil na zem do louže leták s mimořádnou nabídkou mletého masa. Kenneth šlápl přímo na maso (ekologické, země původu Švédsko, sto devět korun za kilo), uklouzl, naprosto ztratil oporu v druhé noze, otočil se devadesát stupňů nad zemí, minul žebráka, dopadl na záda a udeřil se o betonový podstavec odpadkového koše, za nímž se žebrák schovával před větrem. Kenneth Engvall si prorazil spánek, spustilo se mu silné krvácení do mozku a zemřel už v sanitce cestou do nemocnice.

			*   *   *

			Patrně nejnebezpečnější osoba ve Švédsku už nebyla. Árijský svaz rázem přišel o polovinu svých členů. Druhá polovina musela uspořádat pohřeb.

			Johnny se právě z jednoho vrátil. Pohřbený byl jeho známý, dealer tvrdých drog. Byl to poskok jednoho z osmi členů kokainového kartelu, které si Kenneth a Johnny vedli na tajném seznamu smrti. Fází jedna při přebírání moci bylo podle Kennetha usazení. Co byla fáze dvě, nestihl povědět.

			Poskok už sebou v každém případě nemusel cukat, až nastane správný den. Už sebou cukl. Stalo se to, když se obrátil zády k potřebné narkomance, vychrtlé ženě, lehké jako pírko, neschopné ublížit mouše.

			Nebo ano.

			Dealer jí právě oznámil, že další dávka nebude, dokud nebude kašlat peníze. Jelikož si byl jistý, že nevykašle nic jiného než možná krev, měl se k odchodu. A velmi ho překvapilo, když ucítil bodnutí do zad. Ta žena lehká jako pírko byla tak drzá, že do něj vrazila nůž. A teď sakra bude…

			Dál se nedostal. To se stává, když vám někdo prořízne tepnu. Do pěti vteřin nastává bezvědomí a krátce nato permanentní srdeční zástava.

			Johnnyho známý měl pohřeb o dva týdny později a zařadil se do věčných spisů. Pozoruhodné na tom pohřbu nebylo, že dealera zabila feťačka, to se občas stane. Ale byla to rakev. Lesklá, černě lakovaná truhla Harley Davidson s textem Highway to hell na obou bocích. Johnny něco tak vkusného a cenného v kostele dosud neviděl.

			*   *   *

			Johnny Engvall nepřemýšlel tak strategicky, ale měl skoro stejnou pověst jako velký brácha Kenneth. Během let to byly nejméně tři vraždy. Jeden teplouš, jeden negr a jeden policajt, co byl navíc negr. To poslední se stalo při jedné nacistické demonstraci ve Stockholmu. Jeden z uniformovaných se dostal moc blízko, chytil Johnnyho za rameno a začal něco povídat.

			„Nešahej na mě, ty policajtská svině!“ zařval Johnny.

			„Uklidni se, sakra,“ řekl policista. „Já chci jenom…“

			Jenže Johnny už z vnitřní kapsy vytáhl svůj Colt Trooper z roku 1984. Tím policistovi ze vzdálenosti několika desítek centimetrů prostřelil hrdlo.

			To jsem přehnal, přiznal si později Johnny. Ale nikdo není bez chyby. Pochopitelně si tím dost přitížil. A to ta svině neměla ani manželku nebo děti, které by se mohly vybrečet do novin. Nejspíš to byl teplouš.

			Výhodou toho, že se to stalo právě takhle, bylo, že od té doby Johnny budil velký respekt ve správných kruzích nejen proto, že byl bratrem svého bratra. Nevýhodou bylo, že se nikdy nedozví, co ten teploušskej negr vlastně chtěl.

			Vražda policisty nebyla objasněna. Nikdo z těch, kdo by mohli svědčit, nechtěl riskovat totéž. Policejní vyšetřovatel se nedostal ani k neoficiálnímu označení viníka za zavřenými dveřmi.

			Prostřelit krk policistovi na veřejném místě a vyváznout z toho bylo pochopitelně něco výjimečného. Ale malej brácha stejně zůstal malým bráchou, protože nikdo by tohle nesrovnával s vězením za to, že někoho přeříznete motorovou pilou. V Kalifornii! USA vážně tvoří image.

		

	====

		
			Švédsko

			Obchod s potravinami byl od návratu z cesty na veletrh v Německu nastálo uzavřený. Pryč se starým, sem s novým a opustit střední cestu. Prodejna rakví byla rázem dvakrát větší. Sabina na dveře bývalých potravin pověsila ceduli: Navždycky zavřeno, jídlo si můžete koupit jinde. P. S.: Nezapomeňte, že jste smrtelní. Právě teď 10 % sleva na rakve, vchod vedle.

			Spontánní zákazníci z ulice nikdy nepřišli, ale seznam objednávek ze Švédska i Evropy už byl dlouhý. Sabina Julia pochválila za organizační schopnosti a rychlost. On jí oplatil láskyplnými slovy o jejím uměleckém nadání a krásných očích.

			„Jo jo,“ přitakal Alan.

			Za dodávky byla zodpovědná Sabina. Buď s pohřebním autem jezdila sama, nebo vyřídila dopravu přes DHL do poněkud vzdálenějších koutů světa. Když jezdila, přebral Julius také roli telefonního záznamníku.

			„Zemřít s hrdostí, a. s., jak vám můžu pomoct?“

			„Jo, to uvidíme. Jmenuju se Johnny. Děláte rakve na objednávku?“

			„Ano, nebo pohřební schránky, jak říkáme. Rádi ji vyrobíme podle představ zákazníka, to je naše specialita.“

			„Tak to vaši pomoc potřebuju.“

			„Právě máme dost plno…“

			„Máte na to pět dní.“

			„Dost plno, jak jsem říkal. Myslím, že ne…“

			„Kolik chcete?“

			Julius opět ucítil vůni peněz, jak se to stávalo nepřetržitě už nejméně šedesát let. Teď má na telefonu zákazníka, který nehledí na cenu.

			„No, není nemožné, že… Ceny vedeme v eurech, jsme mezinárodní obchodníci, dalo by se říct. Čtyři tisíce eu…“

			„Dostanete pět, jestli tu truhlu uděláte, jak chci, bez dohadování.“

			„Samozřejmě,“ řekl Julius a pomyslel si, že by mohl zákazníka ještě trochu vyždímat. „Takže pět plus dépéhá.“

			„Ne, pět bez daně i dokladu. Nebo dohadování. Na ruku.“

			Už tady pěstitel chřestu vytušil, že motivace nebude úplně čistá. Přesto v následujících minutách zatajil dech. Zákazník Johnny měl jenom přibližnou představu toho, co by chtěl na rakev vymalovat, proto si vyslechl prodejcovy umělecké připomínky. Po téměř čtvrt hodině mohl Julius shrnout, k čemu dospěli. Nemůžou přece panovat žádná nedorozumění.

			„Tak to máme… Hlavní část rakve by teda měla být černá. Na víko namalujeme červený hákový kříž. Tím jste si jistý? Jo. Tak dál: Na obou bocích by mělo stát Naše krev je naše čest červeným písmem na bílém pozadí doplněno keltským křížem. A vpředu a vzadu Bílá síla v bílé, doplněno znamením SS, to podle vás bude taky dobré? Jo. Na volných plochách se máme postarat o zářící plameny. Poznamenal jsem si všechno správně?“

			„Jo,“ přitakal Johnny Engvall. „Fakt správně, řekl bych.“

			„Takže škrtáme věci, jako že policajti a zrádci rasy mají zdechnout a různý formulace o homosexuálech a Židech?“

			„Jo, říkal jste přece, že to už by bylo trochu moc.“

			Julius hledal vhodná slova. Už dávno to nebylo trochu moc, ale moc moc. Přesto něco na tomhle Johnnym způsobilo, že neřekl ne. A to neměl Julius na mysli v první řadě peníze.

			„Ano, je opravdu důležité, aby rakev udržovala určitou důstojnost. Například jsem trochu na rozpacích ohledně sdělení, kdo všechno by měl zemřít společně s tím, kdo už leží mrtvý v rakvi.“

			„Kupuju,“ řekl Johnny Engvall. „Přivezte ji do márnice, kterou jsem uvedl, včas před pohřbem v sobotu, jo? Peníze posílám hned v krabici taxíkem.“

			Taxi? pomyslel si Julius. Ale řekl něco přízemnějšího.

			„V sobotu? To je zvláštní den pro pohřeb. Obvykle…“

			„Obvykle lidi poslouchaj mě a to, co říkám,“ opáčil Johnny Engvall.

			Byl unavený z dotazování ze všech stran. Pohřební hosté dorazí až z Ameriky a nemají čas na nějaké švédské pohřební tradice.

			„Poslouchám, co říkáte,“ řekl Julius. „Klídek.“

			To poslední nebyla pravda. Klídek nebyl ani zpoloviny. Zjevně se jejich zákazníkem stal nacista. Tuhle práci nesmí ušít horkou jehlou.

			A Sabina to neudělala.

			A přesto se stalo, co se stalo.

		

	====

		
			Švédsko

			„Máš rozmanitou práci,“ konstatoval Julius, když si prohlížel poslední tři rakve připravené k odeslání.

			Ta vlevo byla černá s hákovým křížem a symboly Bílé síly. Ta uprostřed žlutá, červená a modrá jako pocta hokejovému klubu Djurgården. Rakev vpravo byla blankytně modrá, s bílými králíčky na zelené louce vhodně lemující oba boky, s nadýchanými bílými mráčky na víku společně s textem: Bůh, co děti miluje, vidí mě, kdo malý je.

			„Jo,“ souhlasila Sabina a myla si ruce. „Dneska to byly hákové kříže, fotbal a králíčci. Zítra mě čeká Lenin. Poslední komunista zjevně ještě neumřel. Pokud teda ten nebožtík není právě on. Nezajdeme si večer do restaurace a neoslavíme to?“

			„Jasně, ale co budeme slavit?“

			„Cokoli. Vyber si. Že jsme se našli? Že na tom začínáme být finančně dobře? Že už jsi několik měsíců neměl puchýř…“

			Podle Julia byl nejlepší důvod, že se našli.

			„Pojedeme pohřebákem, nebo taxíkem?“ zeptal se.

			*   *   *

			U výzdoby rakve s Leninem musela Sabina začít nalakováním celé truhly správným odstínem červené. Zatímco barva zasychala, trénovala si samotného Lenina. Pokaždé vypadal správně. Maloval se lehce, měl takový hranatý obličej.

			„Žádný Picasso, ale skoro,“ pronesla nahlas sama pro sebe.

			Potom si sundala malířský plášť a trochu se upravila, aby mohla rozvézt týdenní dodávky. Jednalo se o dvě rakve do téže márnice jižně od hlavního města a další pouze třicet kilometrů dál. S tím, jak se zvětšoval přísun peněz, odesílala čím dál víc objednávek přes DHL. Kdysi v začátcích jezdila tam a zpět do Sundsvallu, ale teď už nechávala všechno od údolí Mälaren a úplný sever na smluvním partnerovi. Byl pátek a zbýval jediný den do katastrofy.

		

	====

		
			Švédsko

			Johnny Engvall si oblékl bílou košili, svou nejhezčí černou koženou bundu, černé kožené kalhoty a černé rukavice. V tom stál před kostelem a vítal hosty. Naplánoval malou uctivou akci. Čtyři vůdci Árijského bratrstva z Los Angeles byli čestnými hosty. Vlastně jedinými hosty. Čtyři zlí, nebezpeční muži. Plus Johnny, rovněž dost zlý a nebezpečný.

			Johnny chápal, že ho po pohřbu čekají nepříjemné otázky ohledně toho, jak jediný člen Árijského svazu hodlá vybít nejprve stockholmský kokainový kartel a potom sesadit vládu. Ale Američané už jednou řekli: „Dejte si načas.“ Když bude Johnny hrát správně, mohli by to říct znovu. Ještě nevěděli o těch čtyřech miliónech eur od onoho tajného finského investora. Kenneth to protahoval, chtěl, aby ta slova zazněla ve správný okamžik. Teď už nebyl a Johnny se mohl upřemýšlet nad tím, jak by Kennethova správná slova asi zněla.

			Američané svým způsobem nebyli zapotřebí, když se ke správné věci připojil ten Fin, ale určovali pravidla. Johnny cítil, že se díky nim stal součástí něčeho většího. Kdyby na toho externího investora reagovali špatně, mohlo by se stát cokoli, včetně toho, že by sám Johnny mohl přijít o kejhák.

			Všechno má svůj čas. Teď je pohřeb.

			Malý brácha chtěl Kennetha uctít všemi způsoby. Proto pro hosty zařídil před kostelem občerstvení. Kenneth měl zvláštní zálibu v irské whiskey. Měla být dvojitá se čtyřmi kapkami vody. Šíří se historka z let v Kalifornii, jak si jeden barman v Malibu vysloužil nůž zaseknutý do ruky poté, co Johnnyho staršímu bráchovi omylem nalil Jim Beam Kentucky Straight Bourbon. Navíc bez vody.

			Ve Švédsku Kenneth své preference poněkud rozšířil. Když byla dost zima, mohla se whiskey míchat s kávou, třtinovým cukrem a smetanou. Bylo to teplé, dobré a inspirující. Pokud hlavní ingredience pocházela z Irska.

			Tak tedy irská káva, to působí formálně. Když oni čtyři muži dorazili a zahřáli se, Johnny odříkal kratší uvítací řeč. Nejprve vysvětlil, proč se sešli právě před kostelem. Tady bude Kenneth uložen do země, do rodinného hrobu, jak by si to přál. To rovněž znamená, že obřad povede farář, ale Johnny s ním mluvil a vyložil mu, že by do toho neměl míchat Boha a Ježíše, pokud se s nimi nechce setkat dřív, než by mohl tušit.

			„Všichni víte, jak moc jsem bráchu miloval. Pojďte se, prosím, posadit. A představte si, jak pyšnej je Kenneth v rakvi, kterou jsem vybral.“

			Mezi muži se ozvalo zvědavé mumlání. Někteří plni očekávání přikyvovali. Engvallův bratr očividně věděl, co dělá.

			Johnny se strategicky postavil na schody do kostela, aby mohl při vstupu každému podat ruku. To, co dělal, činil z čirého respektu ke svému bratrovi, ale v pozadí měl ještě jeden důvod. Něco, co sotva hodlal přiznat sám sobě.

			Američané ještě nevybrali Kennethova nástupce. Samozřejmě nebyl na výběr nikdo jiný než Johnny, ale samotné zvolení zbývalo. Další možností bylo švédskou větev zaříznout, když už její zakladatel nebyl mezi nimi. Těžko však věřit, že by se američtí vůdci vydali přes Atlantik, jenom aby oznámili tohle. Možná Johnnyho povýší už večer?

			Budoucí šéf Švédska byl tak pohroužen do vlastních myšlenek, že neslyšel hučení z kostela. Když jako poslední vstoupil dovnitř, naskytl se mu hrůzostrašný pohled.

			Čtyři hosté se neposadili do lavic. Stáli vyrovnaní vpředu u faráře a rakve. Dva napravo, dva vlevo. Mezi skupinkami Johnny zřetelně spatřil něco nepochopitelného.

			Farář se na Johnnyho a celou společnost usmíval. Pokývl k rakvi a souhlasil, že je krásná. Pokud se pánové usadí na svá místa, může obřad začít.

			Nikdo ho neposlouchal. Všichni čekali na Johnnyho, který teď pomalu prošel kolem mužů až dopředu. Opatrně se dotkl rakve, aby si potvrdil, že to je pravda.

			A byla.

			To, co Johnny objednal k poctě a slávě svého bratra, byla světle modrá truhla, nikoli černá. Místo hákových křížů a plamenů poskakovali po obou stranách rakve bílí králíčci na zelené louce. Víko rakve zdobily nadýchané bílé obláčky a zlatý text: Bůh, co děti miluje, vidí mě, kdo malý je.

			„Chápu, že jste dojatí,“ pokračoval farář nejistě. „Prosím, posaďte se.“

			Vůdce Árijského bratrstva prolomil mlčení ve skupině. Nechal si vytetovat hákový kříž na čelo, nikoli na hruď, jako ostatní.

			„Ne že by to hrálo nějakou roli, Johnny, ale co to stojí na tom víku?“

			„Stojí tam…,“ řekl Johnny, ale byl rozrušený. „To nechceš vědět.“

			Ano, z čisté zvědavosti to opravdu vědět chtěl. Ale nepotřeboval to. Králíčci mu stačili. A nadýchané obláčky na blankytném pozadí.

			„Jdu pryč,“ oznámil.

			A odešel. Američané dva, tři a čtyři ho následovali.

			Farář nic nechápal. Nebožtíkův bratr mu dal deset tisíc korun, aby si nestěžoval, jak vypadá rakev, a nemluvil o Bohu. Na tuhle rakev si přece nemůže stěžovat? Vkusnější aby pohledal.

			Teprve nyní se Johnny probral ze svého mentálního ochromení. Chtějí za tohle Američané vinit jeho?

			„Počkejte, chlapi. Přece si nemyslíte, že…“

			A v tu chvíli farář udělal největší chybu za celé své působení. Cítil, že mladší bratr zesnulého potřebuje útěchu, takže k němu přistoupil a dlouze a vřele jej objal.

			Během minuty byl tak dokonale zbit, že by jej nepoznala vlastní matka. Johnny tloukl a tloukl, aby ta rakev a celá situace zmizely. Přesto se stalo jenom to, že ti čtyři Američané odešli, aniž to Johnny stihl vysvětlit. Rakev stála na místě. Farář ležel na místě.

			Malý brácha se vrátil do reality. Otřel si zakrvácené ruce do kalhot, zatímco se znovu sklíčeně zadíval na ten zmetek rakev.

			Jestli v ní leží Kenneth, je to katastrofa. Jestli neleží… kde pak do háje leží?

			Johnnyho život jako šéfa Švédska skončil dřív, než vůbec začal. Tak to prostě bylo. Ale teď šlo o něco většího. Za to, čemu byl jeho mrtvý bratr vystaven, musí někdo zemřít. A kde Kenneth je?

			Farář se pohnul. Johnny se sklonil a něco mu zašeptal do ucha. Krvácející farář přikývl. S Johnnym se právě shodli na tom, že zakopl a skoulel se ze schodů.

			Johnny ho tam tak nechal, posadil se do auta a vytáhl telefon. Našel číslo do márnice a zavolal.

			Ozvala se jistá Beatrice Berghová. Johnny se jí představil a řekl, že chce vědět, kde se paní Berghová nachází, neboť má v úmyslu se za ní vydat a zabít ji.

			Beatrice Berghová dostala přesně takový strach, k jakému měla důvod.

		

	====

		
			Švédsko

			Činnost vzkvétala. Telefon pro objednávky vyzváněl dokonce i o víkendu. Jako teď, v sobotu odpoledne.

			„Zemřít s hrdostí, ačkoli ne nutně hned,“ řekl Alan, který měl náhodou firemní telefon na malém stolku u pohovky, kterou tak zřídka opouštěl.

			Beatrice Berghová z márnice sousedního okresu se představila přeskakujícím hlasem. S Alanem se neznali. Ale věděl, že k nim Sabina několikrát vezla rakve, naposledy předchozího dne.

			„No ale dobrej den, paní vedoucí márnice,“ řekl. „A že voláte takhle v sobotu? To někdo tolik spěchá do země?“ 

			Beatrice Berghová neodpověděla. Něco sice řekla, ale nebylo možné zachytit, co přesně. Ta žena jako by byla dočista vyvedená z míry. Slova zaznívala útržkovitě. Nakonec to vzdala a rozplakala se.

			„Musíte mi to odpustit,“ vzlykala. „Promiňte!“

			Alan se posadil, tohle nevypadalo jako běžný hovor.

			„Já vám rád odpustím, paní Berghová,“ uklidňoval ji. „Ale bude lepší, když mi povíte, co vám mám odpustit. Kvůli tomu, že voláte v sobotu? Pak stačí jenom zavěsit a jsme si kvit.“

			Ještě ji nechal chvíli plakat, myslel, že to potřebuje. Ale nakonec ho to přestalo bavit.

			„Chtěl bych, abyste se vzchopila, paní Berghová. Jinak bych uvažoval o tom, že vám přece jenom neodpustím. Povězte mi, co se stalo.“

			„Díky, ach jo… jste hodný…,“ řekla Beatrice Berghová.

			A skutečně se jí povedlo to vysvětlit.

			Sobotní služba o samotě v márnici byla jednoduchá. Tentokrát bylo nutné vypravit pouze dva nebožtíky, o dva víc než obvykle. Jednu mladou dívku, rodina si vybrala sobotu, aby se mohli obřadu zúčastnit její spolužáci. A to druhé… něco naprosto děsivého.

			„Asi víte, pane, jaké rakve mám na mysli, protože je obě malovala vaše spolupracovnice Sabina Jonssonová.“

			Alan nebyl obeznámen s detaily toho, co Julius a Sabina podnikají, ale vzpomínal si na rakev pro dvanáctiletou dívku, ta byla krásná. Když ji viděl, napadlo ho, že by se rád vzdal některého ze svých sto jedna roků ve prospěch té dívky, kdyby to jen šlo, ale nejde. O té děsivé rakvi, o níž se vedoucí márnice zmínila, nic nevěděl.

			„Máte na mysli Elvise?“ zeptal se.

			„Ne!“ vyhrkla Beatrice Berghová. „Měla na sobě hákové kříže a symboly Bílé síly a bůhví co ještě. Pracuju tu osmnáct let. Osmnáct let. Nikdy se nestala chyba!“

			„Až dneska?“ hádal Alan.

			„Až dneska.“

			Beatrice Berghová měla opět na krajíčku. Ale dostala ze sebe, že transport jedna dostal rakev ze dvojky a dvojka z jedničky.

			„Nic horšího?“ řekl Alan. „Tak je prostě jenom prohoďte.“

			Ne, už se to stalo, na změnu je pozdě.

			Během několika minut měla dva telefonáty. Jeden od rozčíleného vikáře, který přerušil pohřební obřad za tu dvanáctiletou dívku, než její rodina spatřila tu nejodpornější rakev, jakou by si dokázali představit. A o minutu později od…

			Beatrice Berghová zmlkla uprostřed věty.

			„Od?“ zeptal se Alan.

			„Od muže, který mi řekl, že mě jede zabít! Volal, aby zjistil, kde jsem.“

			A znovu se rozplakala.

			Avšak druhé kolo pláče už Alan protrpět nehodlal.

			„Jen klid, paní Berghová, jestli vás někdo jede zabít – v což nebudeme věřit ani doufat – nebylo by lepší, abyste zmizela, místo sezení na židli a telefonování, když nedokážete pořádně přejít k věci?“

			„Já nikam mizet nemusím,“ brečela paní Berghová. „To vy!“

			*   *   *

			Alan k sobě z druhého patra přivolal vrkající holubičky Jonssona a Jonssonovou. Jelikož při jejich příchodu stál a neležel na pohovce, vytušili, že situace je vážná.

			„Tak my jsme udělali truhlu s hákovým křížem a Hitlerem a tak?“ řekl.

			Sabina a Julius přikyvovali.

			„Ne přímo s Hitlerem, ale v tomhle duchu,“ upřesnila Sabina.

			„Právě jsem mluvil s márnicí. U rakve s hákovým křížem se to popletlo a vyměnili ji za tu hezkou, cos namalovala, Sabino, s králíčkama a mráčkama a tak. Ten, kdo si objednal tu s hákovým křížem, je teď rozčílenej, jak jsem pochopil. Před chvílí volal do márnice a chtěl tu paní, co to pomotala, zabít.“

			„A?“ vyhrkl nervózně Julius.

			„A… no, ona si zachránila život tím, že to svedla na nás. Dala mu adresu i všechno ostatní. Takže asi máme na krku naštvanýho nácka. Jak si pamatuju z minulosti, před naštvanýma nacistama by se měl mít člověk na pozoru. Nebo před nacistama obecně.“

			„Do prdele!“ řekl Julius. „Tos to nemoh říct rovnou? Musíme pryč! Hned!“

			„To zní jako správný vyhodnocení,“ konstatoval Alan. „Vezmeme si s sebou…“

			Alan chtěl říct „to nejdůležitější“ a myslel tím černý tablet, který už svíral v ruce. Větu však nestihl dokončit, protože se ozval rachot. Roztříštily se všechny tři výlohy obchodu s rakvemi, pěkně postupně. Svištěly hlasité rány, jako by někdo stál venku na ulici a do obchodu střílel z automatické zbraně. Alan, Julius a Sabina první dávku přežili a podařilo se jim odplížit dveřmi do dvora. Po krátké přestávce se střelba na opačné straně budovy opět rozpoutala.

			Julius pomohl Alanovi dozadu do pohřební dodávky a Sabina usedla za volant. O pár vteřin později zaujal Julius místo spolujezdce.

			„Jeď!“ vykřikl vteřinu poté, co už Sabina vyjela.

			„Tady vzadu je málo místa,“ oznámil Alan. „Leží v tý rakvi někdo, nebo si do ní můžu vlízt?“

			*   *   *

			V pohřebním autě vyrazili z Märsty na jih po E4. Alan se přesunul do bílé rakve s namalovanými rudými růžemi, která tedy nebude v pondělí doručena. S pár malými vylepšeními by byla skutečně pohodlná. Kdyby zařídili pořádný přívod kyslíku, mohl by nad sebou zaklapnout víko, kdykoli by ti dva čerstvě zamilovaní potřebovali společnou příjemnou chvilku. Ale s takovým návrhem bude nejlepší počkat. Ten vepředu vypadá po těch kulkách, co jim hvízdaly nad hlavami, úplně vyděšeně. Pro chudáka Julia to asi bylo poprvé. Alan si vzpomínal na Guadalajaru roku 1937, jako by to bylo včera. Tam člověk musel sklonit hlavu, jestli si ji chtěl ponechat. To byly časy. Franco tam dostal na frak. A podobně to šlo, jak to známe, až doteď. Takhle to v životě chodí.

			Zatímco se Alan v myšlenkách zatoulal o osmdesát let zpět, seděl Julius mlčky vedle Sabiny a srdce mu bušilo. Nemyslel vůbec na nic.

			Sabina ještě trochu zrychlila. Alan si svlékl sako a složil si ho pod hlavu. Pak vytáhl tablet, jaké štěstí, že vyvázl bez škrábnutí.

			„Přestřelka v Märstě!“ oznámil po chvíli.

			„Vážně?“ řekla Sabina.

			Alan měl svůj tablet, Sabina volant. Julius neměl nic jiného než pomalu se probouzející mozek. Jako autoterapii se rozhodl zrekapitulovat, v jaké situaci se trojice ocitla.

			„Takže takhle si stojíme,“ poznamenal k oběma přátelům a nadechl se.

			Zemřít s hrdostí, a. s., je nyní firma bez činnosti a nemůže očekávat žádné další příjmy. V bance má asi sto tisíc nezdaněných korun, a tak to může klidně zůstat. Tedy nezdaněno. Dále jsou tři zástupci firmy na útěku před náckem, který očividně nechce nic jiného než je zabít. Ujíždějí v autě, které je poznatelné z několika stovek metrů. Nacista je logicky sleduje po stejné silnici.

			„Přece nevyměníme auto?“ neklidně prohodil Alan. „Mně se tu dobře leží.“

			„Můžeme začít třeba změnou silnice,“ odpověděla Sabina a v Upplands Väsby sjela z E4, aniž vyčkala souhlasu ostatních.

		

	====

		
			Švédsko

			Prostě a jednoduše se do toho zamíchalo moc emocí. Johnny se postavil na chodník a střílel od boku, místo aby se v klidu tiše procházel mezi rakvemi a učinil předmět pohřbení ze všech, kdo se mu postaví do cesty.

			Jediné, co se mu podařilo odrovnat, byl zapomenutý notebook na stolku u rakví. Jinak v obchodě nebylo nic, co by mělo nějakou cenu. Především v něm nebyli žádní lidé.

			V každém případě zahlédl, že ze dvora vyjíždí černý pohřební vůz, za volantem seděla ženská a vedle ní nějaký dědek.

			Od jejich odjezdu uplynulo pět minut. Nemohl vědět, kam se vydali, ale logický předpoklad byla silnice E4 na jih.

			Posadil se do svého BMW a jel stopětasedmdesátikilometrovou rychlostí směr Stockholm. Upíral oči před sebe, aby spatřil zadek černého auta.

			Jižně za Upplands Väsby se na svou situaci podíval poněkud střízlivěji. Už by je měl dohonit, pokud se hodlali schovat v centru Stockholmu. Ale nedohonil.

			Někde mezi Sollentunou a Kistou to vzdal a zpomalil. Uvědomil si, že už minul tucet sjezdů do různých směrů. Pokračovaní nemělo smysl. Raději pojede domů a promyslí si další kroky.

			*   *   *

			Cesta vedla po silnici Mälarvägen a číslo 267 na dálnici E18 směrem do Osla.

			„Tam jsem nikdy nebyl,“ řekl Alan.

			„A tak to taky zůstane,“ opáčila Sabina. „Co bychom dělali v Oslu?“

			Otázka byla, kam tedy pojedou. A co provedou se svými životy.

			Po několika desítkách kilometrů směrem k norskému hlavnímu městu Sabina neplánovaně opět odbočila na jih. O dvacet minut později našel Alan ve svém tabletu závažnou zprávu. V centru Stockholmu došlo pravděpodobně k teroristickému útoku. Naleštěný náklaďák vjel do lidí a přicházejí informace o střelbě.

			Projednou chtěli Julius a Sabina, aby jim Alan pověděl víc.

			Došlo k tomu před několika hodinami, řidiči nákladního auta se podařilo utéct. Nikoho dalšího nejspíš nezadrželi. Všude jsou uzávěry, policie centrum města vyklidila. Nejspíš je tam několik mrtvých. O moc víc toho tablet neprozradil.

			To je strašné. Julius se zastyděl, když si dovolil nejenom otřást se po celém těle, ale také si pomyslet, že tragédie přišla ve vhodnou chvíli, když už musela přijít. S policií a uzavírkami všude možně je ten nácek v koncích, zatímco oni se stále vzdalují od obléhaného hlavního města.

			Stihl tu myšlenku dokončit, ale dál se nedostal, protože Sabina vjela přímo před policejní hlídku.

			„Zavřu víko,“ řekl Alan.

			Jeden ze dvou policistů zasalutoval a vysvětlil jim, že jde o kontrolu vozidel a pasažérů v souvislosti s dramatickými událostmi ve Stockholmu.

			„Právě teď jsme se o tom doslechli,“ řekla Sabina. „Vážně strašné.“

			Policista se podíval na ni a na Julia. Pokračoval pohledem dozadu na rakev a zeptal se, jestli vyřizují pracovní záležitost.

			„Ano,“ přitakala Sabina.

			„Pracovní záležitost,“ potvrdil Julius.

			Šlo jenom o to, že ta řidička i muž vedle ní vůbec nebyli oblečeni pro výjezd tohoto typu. On měl na sobě barevné sako, pomačkanou košili a omšelé gabardénové kalhoty. Ona se přívěšky na krku podobala spíš nějaké hippie v důchodu.

			Pečlivost není pouze ctnost, ale i policistova povinnost.

			„Mohl bych vidět vaše doklady?“

			„Samozřejmě,“ řekla Sabina. „Samozřejmě že ne, když tak přemýšlím. Peněženka vlastně zůstala v pohřební kanceláři. Někdy je naspěch víc než jindy dokonce i v naší branži.“

			Julius však objevil Sabininu kabelku na podlaze u svých nohou. Trocha štěstí v neštěstí. Vyhrabal její řidičský průkaz a podal jej spolu se svým pasem policistovi.

			„Vy jste diplomat?“ zeptal se policista Julia a zněl přesně tak překvapeně, jak se cítil.

			„Právě jsem se vrátil z ambasády v New Yorku,“ vysvětlil mu Julius.

			„Nemáme ambasádu ve Washingtonu?“

			„Vrátil jsem se ze sídla OSN v New Yorku, předtím jsem byl na ambasádě ve Washingtonu.“

			Policista mu věnoval dlouhý pohled.

			„Okamžik,“ požádal a odešel za svým kolegou. Prohodili spolu pár vět a oba se vrátili k pohřebnímu vozu.

			„Dobrý den,“ pozdravil druhý policista.

			„Dobrý den,“ odpověděla Sabina. „Máme tu naléhavý převoz, abych tak řekla, nějaký problém, strážníku?“

			„Inspektore,“ řekl kolega. „Žádný problém, vůbec, ale máme své instrukce. Byli byste tak hodní a otevřeli nám vzadu?“

			To bylo asi tak to poslední, co Sabina chtěla.

			„Ale prosím, pane inspektore!“ ohradila se. „Myslete na pokoj nebožtíků!“

			Inspektor odvětil, že v první řadě musí myslet na bezpečnost státu. A otevřel kufr, prohlédl si bílou rakev a kolejnice, na nichž spočívala. Vytáhl rakev, omluvil se za to, co hodlá udělat – a otevřel víko.

			„Pozdrav pánbůh, strážníku,“ řekl Alan. „Nebo inspektore, jsem myslel. Promiňte, že ležím, když zdravím.“

			Policejní inspektor klopýtl dozadu a spadl na zadek. Jeho kolega z šoku zaklel. Když se usadil rozvířený prach, oba domnělí podnikatelé v pohřebnictví a jejich příliš živý nebožtík byli eskortováni na policejní stanici v Eskilstuně k výslechu.

			Po namáhavém začátku se atmosféra trochu uvolnila. To proto, že vedoucí výslechu Holmlund pochopil, že je všechno samozřejmě dost divné, ale že to se vší pravděpodobností nemá nic společného s teroristickým útokem ve Stockholmu.

			Sabina vysvětlila, že jsou výrobci rakví, že jedou služebně na jih a také že dvoumístné auto vyžaduje pro tři lidi jiné řešení.

			„Nejen jiné,“ podotkl Holmlund. „Zákonné. Všichni pasažéři ve voze mají sedět připoutaní. Na předních sedadlech od roku sedmdesát pět, na zadních od roku osmdesát šest.“

			„Jenže já jsem neseděl,“ řekl Alan. „Já ležel. A jak se definuje zadní sedadlo? Spíš bych řekl, že jsem se zdržoval v zavazadlovým prostoru.“

			Ale tohle Holmlund znal.

			„Jmenujete se Karlsson, že? Ano. Měl jsem v úmyslu mluvit mírně, ale jestli si myslíte, že uděláte nejlíp, když budete štěkat, možná si to ještě rozmyslím.“

			„Ne ne,“ ozval se Julius. „Tady Karlssonovi je sto jedna, ale je pomatenej, jako by mu bylo sto jedenáct. Nestarejte se o něj. Už toho staříka budeme poutat, slibujeme. Faktem je, že jsme přemýšleli o svěrací kazajce.“

			„A jo,“ řekl Alan. „Ale stejně, pane vyšetřovateli, slyším, co říká, i když slyším dost špatně. Omlouvám se za sebe i za mladíka Jonssona.“

			Vedoucí výslechu Holmlund přikývl. V takový den neměl čas na blázny. Další vyšetřovaní také není nutné. Ta žena prokazatelně vlastnila firmu na výrobu rakví.

			„Tak jděte,“ řekl. „A jestli si Karlsson zase vleze do té rakve, tak by měl být sakra připoutanej. Dokud žije. Potom už je mi to fuk.“

			U auta prohlásil Julius, že by měli zařídit nějaký pás pro Alana.

			„Ale,“ mínil Alan, „kašli na to. Příště prostě budu hrát mrtvýho.“

		

	====

		
			Švédsko

			Už toho na ně bylo nějak moc. Sabina našla kousek od Eskilstuny penzión, kde by si mohli vydechnout a vymyslet, co dál.

			Vždyť právě přišli o střechu nad hlavou, obchodní prostory, firmu i budoucnost. Jediné, co jim zůstalo, bylo pohřební auto.

			Majitelka penziónu, paní Lundbladová, byla asi pětasedmdesátiletá dáma při těle. Z neohlášených hostů měla radost.

			„Ano, jistěže mám volné pokoje pro pány a paní od pohřební služby. Všech pět jich je náhodou prázdných, stačí si jenom vybrat. Přeje si panstvo povečeřet? Mohu vám nabídnout hrachovou polévku s vepřovým nebo… ehm… hrachovou polévku s vepřovým.

			Alan si pomyslel, že hrachová polévka, ať už s vepřovým, nebo bez, ještě nikdy nikoho nepotěšila. Ale možná by se našlo něco na zapití?

			„To zní dobře,“ řekl. „A co takhle něco k pití? Nebylo by nějaký pivo?“

			„Mléko, pochopitelně,“ odvětila paní Lundbladová.

			„Pochopitelně,“ přitakal Alan.

			Po polévce svolala Sabina k sobě a k Juliovi do pokoje poradu. Zahájila ji konstatováním skutečnosti, kterou si Julius už uvědomil: a sice že výroba rakví je stejně mrtvá, podobně jako si někdo přeje, aby byli i oni. Dalo se předpokládat, že ten nácek zná minimálně Sabinino jméno. Vždyť je jednatelkou firmy. A pokud není úplně mimo, našel si prostřednictvím obchodního rejstříku i Alana. Zato Julia jen těžko.

			„Potřebujeme nový zdroj příjmů,“ řekla Sabina. „A vlastně úplně nový život. Pokud možno, než nám dojdou peníze. Nějaké návrhy?“

			Julia tahle myšlenka napadla už dřív, jenom ji tenkrát nebral vážně. Ale teď?

			„Co kdybysme uctili památku tvojí mámy a začali podnikat v jasnovidectví?“

			To Alanovi rázem zvedlo náladu. Povídat si s mrtvými musí být zajímavé. Ze živých lidí jen málokdy vypadne něco kloudného. Ačkoli existují samozřejmě i výjimky. V domově důchodců v Malmköpingu bydlel v sousedním pokoji chlápek, který během finské zimní války kopal zákopy. Taková mnohotvárná práce. Anebo taky ne, ale dědek o ní dokázal poutavě vypravovat. Jednou za hodinu prý vždycky měli desetiminutovou přestávku, během které kopali dál, aby neumrzli.

			Sabina si zacpala ucho blíž k Alanovi, aby mohla přemýšlet.

			„Byla by to schůdná varianta?“ zeptal se Julius.

			„Myslíš zákopy?“ opáčil Alan.

			Sabina vrhla na stojednaletého staříka vražedný pohled.

			„Ne,“ odpověděla na Juliovu otázku. „Anebo možná jo. Jak se to vezme.“

			Pokud vycházeli z toho, že její matka byla jasnovidkyně, neměli na to jak navázat, protože Sabina z matčina talentu nepodědila ani ň.

			Ovšem pokud blafovala nebo přičiněním pravidelných dávek veselých tabletek věřila svým vidinám, bylo by to něco jiného.

			Julius patřil k hrstce lidí, kteří k podvodníkům vzhlíží. Proto empaticky prohlásil, aby si Sabina nedělala starosti, že její máma určitě nebyla nic jiného než podvodnice.

			Sabina mu poděkovala za pěkná slova, ohradila se ovšem, že pravděpodobnější varianta budou ty vidiny.

			A vidiny se dají okopírovat. Anebo ještě víc vyšperkovat. Máma pořád mluvila o tom, jak chce svoje podnikání i samu sebe posunout výš. Sabina znala ty její řeči nazpaměť. Že se v tom ohledu nikdy nic nestalo, mělo své opodstatnění. Ke konci života už sotva vstala z postele.

			Její oblíbená historka byla ta o Olekorinkovi.

			Co když je ještě naživu? A co kdyby ho Sabina zkusila vyhledat na internetu?

			„Mýho tabletu se ani nedotkneš,“ varoval ji Alan.

			„To teda dotknu.“

		

	====

		
			Švédsko

			Američani se vrátili do Los Angeles, aniž znovu kontaktovali Johnnyho a aniž mu dali šanci kontaktovat je. Člověku, který pohřbil člena bratrstva v blankytně modré rakvi s králíčky, neměli co říct. Mohli by toho idiota tak akorát zabít, jenže na to taky nedošlo. Kennethův mladší bratr měl to štěstí, že byl Kennethův mladší bratr.

			Tak skončila stockholmská pobočka Árijského bratrstva. Skonala spolu se svým zakladatelem. Veškeré plánované budoucí transakce na účet Árijského svazu byly okamžitě zrušeny.

			Johnny se přesto snažil hledět do budoucnosti s nadějí. Až budou ti hajzlové, kteří záměnu rakví spískali, konečně po smrti, kontakty s Los Angeles obnoví.

			Díky té zdrcené ženské v márnici pochopil, že Kenneth ležel ve správné rakvi. Jen rakev bohužel nestála na správném místě. Teď když se konečně vrátila, zbývalo vystrojit nový pohřeb.

			Ovšem kněz, který měl pohřeb vést, byl indisponován, jelikož upadl a ošklivě si natloukl. Johnny zavrhl nápad děsit nového kněze. Na to neměl čas. Radši splašil v nejbližší samoobsluze pár tulipánů a večer zbitého faráře navštívil v nemocnici. Ten mu poděkoval za jeho zájem, pověděl mu o zlomeném nosu, o prasklé lícní kosti pod pravým okem a sdělil mu, že by se nejspíš mohl vrátit do šlužby za šest až osm týdnů.

			„Máš na to dva a půl,“ ucedil Johnny.

			Kenneth bude muset zatím počkat v márnici. No co, utěšoval se Johnny. Větší zima než pod zemí tam přece není.

			V prioritách měl jasno. Nejdřív ze všeho se ta pohřebácká sebranka vykoupe ve vlastní krvi. Díky webové stránce dotyčného obchodu s rakvemi se dozvěděl, že hledá jistou Sabinu Jonssonovou. Jenže když tu rakev telefonicky objednával, zvedl to nějaký chlap. Nejspíš ten, co při útěku seděl vedle ní v autě. Kdyby našel Sabinu a to pohřebácké auto, dostal by nejspíš i toho neznámého chlápka a zabil by tak dvě mouchy jednou ranou.

			Zjistit si o té ženské na internetu něco víc byla úplná hračka. Byla výkonnou ředitelkou a jedinou jednatelkou firmy Zemřít s hrdostí, a. s. Jejím zástupcem byl Alan Emmanuel Karlsson, což bude jistojistě ten týpek, co seděl vedle ní v autě. Sabina Jonssonová taky bývala jednatelkou společnosti Druhá strana, a. s., která byla momentálně v likvidaci. Druhá strana, a. s.? Co to má do prdele znamenat?

			Internet prozradí všechno. Firma s názvem Druhá strana se zabývala jasnovidectvím! Mluvili s lidmi, kteří opustili tento svět. Johnny rychle zaplašil nápad dopřát si ještě chvilku strávenou s Kennethem. Poslední rozhovor. Ne, kurva! Takovým blbostem se přece nedá věřit.

			Tedy Sabina Rebecka Jonssonová a Alan Emmanuel Karls­son. V černé pohřebácké dodávce psané na firmu. A s trvalým bydlištěm, do kterého se s nejvyšší pravděpodobností už nikdy nevrátí. Najdu je, ujišťoval se v duchu. Jenom nevěděl jak.

		

	====

		
			Rusko

			„Dobré ráno, Voloďo. Stalo se něco? Vypadáš ustaraně.“

			Skutečně. Prezident Putin měl rozhodně o čem přemýšlet. Jeho kolega Trump se začínal nějak moc stavět na zadní.

			„Ten idiot z Washingtonu teď fakt naštval toho blázna z Pchjongjangu,“ povzdychl si ruský prezident. „Co si počneme, Geňo?“

			Gennadij Aksakov si přisedl k přítelově psacímu stolu. Byli nepřekonatelná dvojka. Ne jen dobří, ale nejlepší. Přesně jako kdysi v sambu a judu.

			Říká se ovšem, že příliš mnoho vítězství může stát člověka krk. A právě o tom teď Putin uvažoval. Rusko pod Gennadijovým diskrétním velením rozpoutalo válku proti Spojeným státům, aniž o tom někdo věděl. Početná armáda mladých mužů a žen vmašírovala na internet, nasadili si obrazně řečeno americké baseballové kšiltovky, otevřeli si limonádu Dr. Pepper a zahájili útok.

			Zevnitř.

			Bitvy se odehrávaly na Facebooku, Instagramu, Twitteru, na blozích a webových stránkách. Odtamtud vysílali digitální vojáky vydávající se za Američany do všech stran. Jeden den podrývali levicová hnutí, druhý den pravicová. Na Facebooku horovali pro právo hráčů amerického fotbalu pokleknout před vlajkou, zatímco na Twitteru nazývali tytéž hráče antivlastenci. Volali po zpřísnění legislativy týkající se držení zbraní a současně proti takovému zpřísnění prostestovali. Na jedné straně požadovali stavbu zdi podél mexické hranice a na straně druhé žádali opak. Opěvovali i kritizovali všechny nové pokusy o reformu zdravotního pojištění hodné toho jména. V otázkách sexuálních menšin zastávali všechny myslitelné názory. Rozohňovali lid bez ohledu na to, o jaký lid se jednalo a o co mu šlo.

			Cílem bylo poštvat Američany proti sobě navzájem. Rozpolcená země rovná se oslabená země.

			Jakmile se kouř nad bojištěm rozplynul, mohli prezident a jeho přítel konstatovat, že jejich vojsko zvítězilo ve všech bitvách. Ale co ve válce?

			Putin přemítal, zda není jejich úspěch příliš velký. Geňovi se přece podařilo nemožné, dostat zapřisáhlého zasévače sváru Trumpa do Bílého domu. Není to náhodou Pyrrhovo vítězství? Nestvořili monstrum, které se jim vymklo z rukou?

			Spojené státy jsou sice v rozkladu, což je potěšující. Jenže s národy je to jako se sibiřským tygrem: zraněný tygr může být smrtelně nebezpečný. A Amerika je stále ještě nejsilnější vojenská velmoc. Muž, který teď s pomocí Ruska žene svou zemi do záhuby, by mohl při své kolosální nekompetentnosti rozpoutat jadernou válku se Severní Koreou, která se nachází jen kousek od východního Ruska.

			To v plánu nebylo. Důsledky takového vývoje byly nepředvídatelné. Tu centrifugu tam raději neměli posílat.

			„Možná ne,“ připustil přítel. „Ale už se stalo.“

			To, co se zpočátku jevilo jako dobrý nápad, by se nyní mohlo otočit proti nim. Teď, když USA jednají s Čínou o obchodní smlouvě, by to pořádná jaderná zkouška v Severní Koreji mohla Rusku pěkně zavařit. Není v zájmu Ruska, aby se Američani s Číňany moc bratříčkovali.

			Co kdyby si uvědomili, že mají na krku stejného nepřítele? Si Ťin-pching navíc našel způsob, jak mluvit s Trumpem. Anebo s ním možná jenom šikovně prohrál v golfu. Ať to bylo jakkoli, zjevně to zafungovalo.

			„Už se stalo,“ zopakoval Gennadij Aksakov. „Nech to plavat, Voloďo. Zaměřme se radši na Evropu.“

			Putin přikývl.

			„Prý jsi byl ve Švédsku? Jak to šlo?“

			Geňa se zamračil.

			„Radši se ani neptej. Bude lépe, když si probereme Španělsko a Německo. Z Německa mám pro tebe dobré zprávy.“

			„Neříkej,“ usmál se Putin. „Že by Merkelová neseděla na svém tlustém pozadí tak jistě, jak si myslí?“

		

	====

		
			Švédsko

			Novinářce Belle Hanssonové z Eskilstunského kurýru záleželo na tom, aby ji lidé četli. Jaký jiný smysl by snad její práce měla mít? Aby v den, jako byl ten dnešní, svého cíle dosáhla, musela uveřejnit něco, co se týkalo terorismu. O jiné čtení lidé stejně nestojí.

			Momentálně listovala stohem policejních hlášení. Včerejší hospodská rvačka? Ne. Podezření na týrání zvířat? To dokáže lidi většinu dní v roce rozpálit doběla, ale ne dnes.

			Ze dvou aut, která do sebe nacouvala na parkovišti před obchoďákem, taky terorismus nevykřeše, ani kdyby byl jeden z řidičů muslim.

			Ale co tohle?

			Pouhých pár hodin po teroristickém útoku ve Stockholmu policie prohledala pohřební auto. Nikdo nebyl zadržen a případ byl uzavřen, ovšem cestující v dodávce byli podrobeni výslechu.

			Proč asi?

			Ve Švédsku funguje takzvaný princip veřejných informací. To znamená, že všechno, co nějaký veřejný činitel udělá, napíše, řekne, skoro i co si pomyslí, musí být bez prodlení sděleno občanovi, který o takovou informaci požádá. Občan jen zřídkakdy dělá veřejným činitelům potíže. Na rozdíl od novinářů.

			Zasloužilý vedoucí výslechu alias inspektor Holmlund byl právě na cestě domů po dlouhém dni – ještě navíc sobotě –, ale měl tu smůlu, že se ve dveřích srazil s mladou reportérkou Bel­lou Hanssonovou.

			S neslyšitelným povzdechem ji pozval k sobě do kanceláře.

			Byl příliš zkušený na to, aby lhal novinářům do obličeje. Ovšem jisté skutečnosti si ponechal pro sebe. Doufal totiž, že díky tomu její zájem pohasne a ušetří mu tak práci s dalšími nepříjemnými otázkami.

			Pravda byla tedy taková, že při rutinní policejní kontrole policisté zastavili dodávku vezoucí rakev a řidič byl podroben výslechu. Ne, v rakvi nebyla žádná mrtvola, to si policisté na místě prověřili. Zato minimálně jeden cestující nebyl připoutaný.

			„Vy jste zadrželi a vyslýchali pohřebáka kvůli tomu, že jel nepřipoutaný?“ zeptala se Bella Hanssonová.

			Nejednalo se o pohřebáka, nýbrž o výrobce rakví, Holm­lund se však rozhodl novinářku neopravit.

			„Byl to, jak víte, výjimečný den.“

			Bella Hanssonová věnovala inspektoru Holmlundovi nevěřícný pohled.

			„Co jste při výslechu zjistili? Vedl jste ho vy?“

			„Já osobně. Výsledkem bylo upřímně řečeno jen to, že jsem muži, který se nepřipoutal, udělil napomenutí.“

			Z takové historky se terorismus pochopitelně nevytluče, ale po několika otázkách a odpovědích se Bella Hanssonová na věc podívala z jiné perspektivy. Dostala nápad, který jí připadal ještě lepší.

			Článek, který si už v hlavě předběžně sesumírovala, jí připadal příliš dobrý, než aby ho publikovala na internetu. Jenže co dělat, když v neděli tištěné noviny nevycházejí?

			Bude se muset spokojit s internetem. Příběh si však nechala pro sebe až do následujícího rána, aby se článek ocitl na jednom z předních míst. V moderním světě se počítá každé kliknutí.

		

	====

		
			Švédsko

			Skutečně. Olekorinko byl aktivnější než kdy předtím. Věštec jako on si jistě přišel na dobré peníze. Jenže aby Sabina mohla ukrást jeho nápady, potřebovala by je nastudovat na místě. A jelikož Afrika byla trochu z ruky, musela se prozatím spokojit s tím, co už uměla.

			Nejprve bylo třeba zmapovat jasnovideckou konkurenci. Sabina tomu věnovala celý večer a půlku noci. Byla to skličující práce.

			Nejen proto, že Alan nepřestával fňukat, že mu ukradla jeho hračku, nýbrž i proto, že teď měla černé na bílém, že s nejrůznějšími druhy předpovídání budoucnosti se v poslední době takříkajíc roztrhl pytel. Nabídka byla nepřeberná. Pustit se do branže znovu by byla hračka, ovšem zaujmout slušné místo na trhu ne. Nehledě na to, že na zaujímání slušné pozice na trhu Sabině chyběl talent.

			Julius ji nechal v klidu. Jednak protože se domníval, že klid potřebuje, a jednak také přemýšlel o tom zatraceném chřestu. Provozní penziónu měla na stolku ve vstupní hale starý telefon. Možná by si ho mohl vypůjčit a zavolat si do ciziny, zatímco paní bude na nákupech, nebýt toho, že papírek s telefonním číslem Gustava Svenssona byl fuč. Nejspíš zůstal na stole v té newyorské restauraci.

			Bez Gustavova telefonního čísla, a aniž by Gustav měl telefon na Julia (který ani telefon nevlastnil), hrozilo, že se tito dva přátelé a společníci už nikdy nesetkají. Julius se zamyslel ještě jednou a dospěl k závěru, že to je téměř jisté. Což bylo skličující hned z několika důvodů: Měl toho Švédoinda rád. A pak měl taky potřebu přetáhnout ho něčím tvrdým po hlavě.

			Zatímco se Sabina a Julius věnovali svým věcem, natáhl se Alan na gauč v televizní místnosti. Tam čekal na krátké pauzy, během nichž Sabina odložila tablet, aby nezanedbal surfování. Mimo jiné se dočetl o nelibosti Švédů způsobené faktem, že doručování pošty nefunguje, jak by mělo. Příliš mnoho dopisů bývá doručeno za dva dny místo slibovaného jednoho. Pošta vyřešila situaci tak, že místo nápravy situace změnila pravidla. Odteď se všechny dopisy budou doručovat dva dny, zcela v souladu s novými předpisy. Záruka včasného doručení se rázem blížila sto procentům. Alan si pomyslel, že ředitele pošty nejspíš čeká za tento úspěch tučná odměna.

			Dále si jistý francouzský politik a člen Národní fronty zašel do jisté severoafrické restaurace a objednal si kuskus. A pochutnal si! Takový čin byl shledán nanejvýš nevlasteneckým. Dotyčný politik byl okamžitě vyloučen ze strany, anebo možná sám rezignoval. Tím si Alan nebyl úplně jistý, stejně jako tím, co je to kuskus. Že by arabská obdoba hrachovky s vepřovým? Příliš mnoho toho pokrmu, a sám by odstoupil taky.

			Odkudkoli.

			Než si Sabina znovu vyžádala tablet, stačil se Alan ještě dočíst o nákupu nových vrtulníků pro švédskou armádu. Jednalo se o tak velkou investici, že už nezbývaly peníze na jejich provoz. Ale vrtulníkům to slušelo i v hangáru.

			Po noci strávené na internetu Sabina shledala, že nachlup stejné služby jako její matka poskytuje minimálně devětačtyřicet žen a jeden muž.

			„Jak to jde?“ zeptal se Julius u společné snídaně.

			Neuniklo mu, jak je Sabina skleslá.

			„Nic moc,“ povzdechla si.

			Všude se to jen hemží andělskými kartami, tarotem a kyvadly. Roztrhl se pytel se ženami, které se věnují léčení na dálku, uvolňují bloky na duši, rozmlouvají se zvířaty, předpovídají lásku, napomáhají při telepatii, mají v malíku univerzální zákony energie, dokážou vidět minulost, přítomnost i budoucnost ve žhavých uhlících, kávové sedlině nebo věštecké kouli.

			„Minulost by neměla být tak těžká,“ prohodil Alan. „Do tý jsem viděl i já, dokud mi ještě sloužila paměť. A přítomnost je snad přítomnost, ne?“

			Tak jednoduché to ovšem nebylo. Minulost se skládá z paralelních událostí, které společně vyústily v přítomnost a vyústí i v budoucnost.

			„Bez povědomí o strážných andělích kolem nás je tvoje duše ztracena. A to nemluvím o negativních energiích v prostoru.“

			Julius už dávno pochopil, že Sabinina duše je stejně ztracená jako ta jeho. O té Alanově ani nemluvě. Jenže obchod je obchod. Na co by se tedy podle Sabiny měli v té jasnovidecké džungli zaměřit?

			To byla ta správná otázka. Jakžtakž pozitivní zpráva byla, že jen poměrně málo šarlatánů se zaměřovalo na duchy, jejich vymítání a dialog se záhrobím.

			Sabina tudíž spatřovala jistou možnost uspět v tom, na co se specializovala její matka.

			Alan přispěl dobrou zprávou, že na druhé straně je zase o jednoho víc. Přečetl přátelům zprávu o stosedmileté farmářce z Uzbekistánu, která zemřela poté, co se na ni posadila její jediná kráva.

			Sabina si pomyslela, že jí stařík čím dál tím víc pije krev. Že by mu ke stodruhým narozeninám koupila krávu a doufala ve štěstí?

		

	====

		
			Švédsko

			Den po stockholmském teroristickém útoku odhalil Eskilstunský kurýr šokující neschopnost stockholmské policie. V hysterické honbě za teroristy neváhali terorizovat ty nejnevinnější občany včetně mrtvých. (Že se v rakvi nenacházel žádný nebožtík byl detail, který Bella Hanssonová vypustila. To, že v ní byla živoucí mrtvola, přesahovalo její znalosti.)

			Dotyční policisté i jejich nadřízení byli v článku prezentováni jako banda nezkušených tupců, která nechápe, co jsou to priority. Zátah na nevinné pohřební auto! Co od nich můžeme čekat příště?

			Článek byl ostrý, ačkoli ke konci trochu polevil. A taky dost dlouhý. Proto Hanssonová na poslední chvíli vyškrtla odstavce, v nichž policie ujišťuje, že zátahu, který mimochodem zátahem nebyl, předcházelo podezření, že se zmíněným teroristickým útokem jistou spojitost má.

			Pitomí policajti jsou velmi vděčné téma v místních novinách stejně jako v celostátním tisku.

			Internetové stránky stockholmských deníků historku o pohřebním autě okamžitě převzaly.

			Načež se staly dvě věci:

			Za prvé jeden ani trochu pitomý policajt z Märsty zavětřil možnou souvislost. Vyšetřoval zrovna včerejší šílenou střelbu na obchod s rakvemi a nové pojítko by ho mohlo posunout vpřed. Stačil jeden nebo dva telefonáty.

			Za druhé Árijský svaz – tedy Johnny Engvall – nyní s jistotou věděl, že ti, kteří za každou cenu musí zemřít, putují po Švédsku.

			„Namířili jste si to na jih, vy hajzlové,“ mumlal si pro sebe. „Po okreskách, co?“

			Nejdřív se spokojeně culil, jak je inteligentní. Než mu došlo, že v jižním Švédsku je okresek hodně. A že stopa už stačila vychladnout.

			Potřeboval se dozvědět víc než jen to, co psali v článku.

		

	====

		
			Švédsko

			Tvorba podnikatelského plánu pokračovala. Zatímco Alan (101) ukazoval Juliovi (66), jak maximalizovat dopad facebookové kampaně na správnou cílovou skupinu, jezdila Sabina křížem krážem pohřební dodávkou a sháněla kyvadla, krystaly, virgule a páchnoucí kadidlo. Brala přitom v úvahu omezený rozpočet skupiny. Místo kyvadla proto zakoupila v železářství zlevněnou olovnici, virguli si vyrobila vlastnoručně z větve, kterou uřízla v zahradě majitelky penziónu. Místo krystalů se spokojila s obyčejnou mořskou solí a kadidlo získala pomocí olejové lampy, přičemž jako palivo posloužil jeden díl krevetové polévky na devět dílů oleje. Tajemství spočívalo ve dvou knotech: jeden hořel, druhý jen doutnal a šířil kouř a zápach.

			Majitelka penziónu si se zájmem prohlížela Sabininy nové pracovní nástroje a opatrně se otázala, k čemu je paní od pohřební služby hodlá používat. Sabina odpověděla téměř pravdivě: Nejsou totiž jen obyčejná pohřební služba. Specializují se i na navazování kontaktu s těmi, které právě pohřbili. To paní Lundbladovou nadchlo. Znamená to snad, že by Sabina dokázala navázat kontakt s Börjem?

			Majitelka penziónu se o svém zesnulém choti za krátkou dobu, kterou u ní strávili, zmínila už několikrát. Za necelý den se tak Sabina dozvěděla vše potřebné o nebožtíkově životě, například i to, že je už třináct let po smrti. Znalost reálií je v jasnovidecké branži alfou a omegou úspěchu.

			Proč ne? Taková generálka by před zahájením živnosti naostro mohla přijít vhod.

			Představení, které následovalo, Alana s Juliem úplně ohromilo. Kdyby nevěděli své, nejspíš by uvěřili, že nebožtík opravdu skrz Sabinu ze záhrobí rozmlouvá se svojí vdovou. Pan Lundblad ujistil ženu o své věčné lásce a byl zdrcený zprávou, že před osmi roky, ve svých šestnácti letech, zemřela jejich kočka. Na přímou otázku, zda přestal kouřil, odpřisáhl, že ano.

			Býval by to byl úspěch na celé čáře, kdyby se paní majitelka nesložila, když se jí zesnulý choť svěřil, že se mu stýská natolik, že každý večer usíná s pláčem.

			„Ajaj,“ vzdychl Julius, když majitelce penziónu spadla hlava na stůl.

			Sabina vyděšeně vyskočila ze seančního křesla a rozsvítila, zatímco Julius paní zkontroloval.

			„Je mrtvá?“ zeptala se Sabina.

			„Myslím, že jo.“

			Jediný, kdo zachoval klid, byl Alan.

			„Tak to se zas brzo shledaj,“ utrousil suše. „A jestli ten chlap o tom kouření lhal, tak s tím bude muset rychle praštit.“

			Sabina naštvaně zasyčela, že teď už si je jistá, že nemá všech pět pohromadě. Pak si sbalila svoje fidlátka a svolala okamžitou krizovou poradu do kuchyně. Paní Lundbladovou prozatím ponechali, kde byla.

			Sabina se svraštělým čelem, Julius s papírem a tužkou a Alan se zákazem mluvení se usadili kolem jídelního stolu.

			„Tady nemůžeme zůstat,“ zahájila poradu Sabina. „Ale kam se vrtneme?“

			Julius ji pochválil za skvělé představení a mínil, že by se na tom dal učitě vydělat majlant. Někde, kde je dostatečně velká klientela. Museli se rozhodnout rychle. Na papír si poznamenal Stockholm. Pod to Göteborg. A pod to Malmö.

			Stockholm rovnou zavrhli, jelikož je tam moc nácků. Julius připsal Ne.

			A co Göteborg? Druhé největší švédské město. Julius poznamenal Možná.

			Nebo Malmö? To je blízko Kodaně. Na obou stranách mostu bydlí skoro čtyři milióny lidí.

			Julius napsal Ano. Cíl cesty byl odhlasován 2:0, přičemž jeden hlas byl neplatný. Zbývalo jen vymyslet, co provést s tou mrtvou ženskou.

			„Hlavně nevolat policii,“ řekl Julius.

			Upozornit policii na nález mrtvoly den poté, co u nich v rakvi našla živou mrtvolu, by znamenalo koledovat si o malér.

			Julius nahlédl do knihy návštěv na recepci. Za dva dny mají přijet nějací dva Řekové. Takže paní Lundbladová bude sama pouhé dva dny.

			„Holt je mrtvá, no,“ konstatoval Julius. „Jinak jí tady nic nechybí.“

			Jak rozhodli, tak i udělali. Paní Lundbladová zůstala tam, kde byla.

			„Rozumný rozhodnutí,“ uznal Alan.

			„Nemáš být náhodou zticha?“ napomenula ho Sabina.

			*   *   *

			Inspektor Holmlund měl za sebou zkažený víkend. Málem litoval, že tu pohřebáckou verbež nenechal rovnou sebrat. Už před pondělní dopolední pauzou na kávu ho stála čas a energii v podobě dvou telefonátů, přičemž jeden byl divnější než druhý.

			Nejdřív volala stará paní z nějakého penziónu za městem. Byla celá rozrušená a ptala se, jestli je možné nahlásit pokus o vraždu ze strany tří konkrétních osob. Dotyčná trojice se přes noc ubytovala v jejím penziónu a nabídli jí seanci, možnost promluvit si s nebožtíkem mužem. Když pak šokem omdlela, nechali ji, kde byla, a slehla se po nich zem.

			„Počkat,“ zarazil volající ženu inspektor Holmlund. „Koho že se pokusili zabít? Vás? Vašeho muže? Nebo koho vlastně?“

			„Mě, samozřejmě. Můj muž už je po smrti.“

			„Jak dlouho? Neříkala jste právě, že jste s ním mluvila?“

			Inspektor se v ezoterických praktikách příliš neorientoval.

			Paní Lundbladová mu všechno vysvětlila.

			Když jí manžel, který před patnácti lety zemřel, vyprávěl, jak moc mu chybí, jako by jí najednou došel vzduch v plících a pak už si nic nepamatuje. Paní, která rozmlouvá s duchy, a její kumpáni si nejspíš mysleli, že taky umřela, jenže to se přepočítali. Má tuhý kořínek a chce se dobrat spravedlnosti.

			Inspektor Holmlund se zase potřeboval soustředit na podstatná fakta. Což ovšem neřekl. Místo toho volající vyložil, jak funguje zákon: Rozmluvu s mrtvým, v jejímž důsledku někdo, kdo mrtvý není, omdlí, nelze kvalifikovat jako pokus o vraždu. Vlastně to, pokud se nemýlí, nelze kvalifikovat vůbec nijak. Pro takové blbosti neexistuje žádná stupnice trestů.

			„Je mi líto,“ dodal.

			Sotva zavěsil, telefon zazvonil znovu.

			Tentokrát volal muž, který se představil jako „znepokojený občan“, a zajímaly ho podrobnosti o včerejším zátahu na pohřební auto.

			Inspektor mu informace poskytl, jelikož znepokojení občané mají sklon proměnit se v nespokojené občany, a s těmi je mnohem víc práce a potíží. Takže: V pohřební dodávce, která byla podrobena rutinní silniční kontrole, se nacházely tři osoby. Ty byly krátce vyslechnuty a vysvětlily se všechny nejasnosti. Zátah se tomu rozhodně říkat nedá.

			Znepokojenému občanovi to nestačilo. Zajímalo ho, kterým směrem auto po výslechu odjelo.

			Co to s těmi lidmi sakra je? nadával v duchu inspektor Holm­lund. Na takové hlouposti nemá čas! Ale kdyby se mu podařilo spojit znepokojeného občana s tou ženskou, která volala před ním, možná by se mohli otravovat navzájem a jemu by dali pokoj? To je nápad!

			„Nevylučuji, že osoby, na které se ptáte, přenocovaly v bezprostřední blízkosti Eskilstuny. Pro bližší informace vám doporučuji obrátit se na paní Lundbladovou z penziónu Klipphällen. Je to milá paní a určitě si budete mít o čem povídat.“

			Cvak. Znepokojený občan zavěsil. Zjevně se trochu upokojil. No výborně.

			Johnny neměl v úmyslu volat nějaké paní Lundbladové. Zato se ji rozhodl navštívit. I její tři hosty, pokud tam ještě budou. Počkat, počkat. Tři? Sabina Jonssonová. Alan Karlsson. Kdo je ten třetí?

			Vždyť ho koneckonců můžu požádat, aby se představil, než mu podříznu krk, uklidňoval se Johnny.

			Od Kennethovy smrti uběhl týden a od zrušeného pohřbu den. Johnnymu se po bratrovi strašně stýskalo.

			*   *   *

			Dodávka si to šinula po rychlostní silnici číslo 55 směrem na Malmö. Dva z pasažérů seděli vpředu, třetí cestoval vleže na zádech v rakvi, v rukou tablet, nad sebou přiklopené víko s provrtanými ventilačními otvory.

			Jižně od Strängnäsu Alan na okamžik víko otevřel.

			„Tady poblíž jsem bydlel, než se mě pokusili zavřít v důchoďáku v Malmköpingu. Škoda že jsem ten barák vyhodil do povětří, jinak jsme se tam mohli zajet podívat.“

			„Ty jsi vyhodil do povětří vlastní dům?“ otázala se Sabina.

			„Kašli na něj,“ napomenul ji Julius.

			Za Malmköpingem opět najeli na E4 a uháněli dál na jih po nejrušnější švédské dálnici.

			Alan si všiml, že Sabina a Julius mu ve většině případů odsekávají. Jen když mluví o tom teroristickém útoku, tak ne. To, co se odehrálo v hlavním městě, je všechny zasáhlo.

			Začal tedy vykládat, že celé Švédsko je tou tragickou událostí hluboce zasaženo. Několik lidí přišlo o život a terorista byl dopaden a k činu se přiznal s dovětkem, že Alláh je největší ze všech. Alan nevěděl, do jaké míry je to Alláhova vina, s bohy jeden nikdy neví, všichni mají svoje slabé stránky. Podle bible například jeden z nich schválně připravil o život deset dětí kvůli své sázce s ďáblem.

			O tom Sabina nic nevěděla. Zato Julius ano.

			„Jobova kniha, Starej zákon,“ upřesnil a otřásl se při vzpomínce na svého tyranského otce, který ho před dvaapadesáti lety donutil ke konfirmaci. Ačkoli Julius strávil většinu času v kostele krádežemi biblí, které pak prodával (pětadvacet öre za kus, čtyřicet öre za dvě), něco mu z Písma přece jen utkvělo.

			V zahraničním tisku se probíralo, že Švédsko přišlo o svou nevinnost. Ráj na zemi stihl trest za velkorysý postoj k takzvaným uprchlíkům.

			Alan si nespokojeně brblal pod vousy. Jen za krátkou dobu jeho života ve Švédsku řádili levičáci, kteří vyhazovali do povětří lodě, pravičáci, kteří vyhazovali do povětří novinové redakce, a rudoarmějci, kteří vyhazovali do povětří velvyslanectví. A pak ten, který měl v úmyslu unést švédského ministra a zavřít ho do krabice. A navíc blázni, kteří jen tak namátkou stříleli cizince, dokud je nezabásli.

			Všichni měli společné jedno: udali důvod svého počínání.

			Včetně jednoho, který ubodal švédskou ministryni zahraničí, protože slyšel hlasy. Jaký důvody měl ale ten, který na ulici zastřelil premiéra, pořád není známo. Jednak už je sám po smrti a jednak to možná vůbec nebyl on.

			Všechno to bylo velmi smutné. Ovšem pokud šlo o švédskou nevinnost, ta podle Alana vzala za své už v době vikingů.

			„Co si to tam brbláš?“ zeptal se Julius.

			„Ani nevím,“ pokrčil rameny Alan.

			Když ještě neexistovaly tablety, bylo všechno jednodušší.

			Sice nudnější, ale jednodušší.

			Stojednaletý stařík surfoval dál. To byla momentálně jeho životní náplň.

			Ve městě Alvesta byli popeláři v pořádném průšvihu. Přišlo se totiž na to, že popelářská firma Místní úklidová služba – levně, inovativně, moderně už pětatřicet let používá zkratku MUS-LIM, a jistý občan si písemně postěžoval, že taková zkratka implikuje, že muslimové páchnou.

			To byla zpráva podle Alanova gusta, kterou musel neprodleně sdělit ostatním.

			„To lidi fakt nemají vlastní starosti?“ pohoršoval se Julius.

			„Alvesta je odsud jen kousek, ne? Nezajedeme se tam podívat?“ navrhl Alan.

			„Na co?“ nechápala Sabina.

			To Alan přesně nevěděl, takže otázku ponechal nezodpovězenou. Místo toho políbil svůj tablet jako poděkování za zprávu o popelářských autech. Všechno bylo odpuštěno.

			Cesta na jih pokračovala. Poblíž Värnamo se začalo smrákat. Sabina našla s pomocí Alanova tabletu další obyčejný penzión. Provozovala ho starší paní, celkem podobná té, která nedávno praštila nosem do stolu.

			„Ale už žádný seance, jasný?“ ujišťoval se Julius.

		

	====

		
			Švédsko

			Byl už večer, když Johnny Engvall zajel na dvůr penziónu Klipp­hällen. Jenže pohřební auto nikde. Dorazil s křížkem po funuse.

			Majitelka penziónu, která tedy při seanci nezemřela, zrovna připravovala další várku hrachové polévky, když ji překvapila neohlášená návštěva.

			Nacista si dal pozor, aby babku moc nevyděsil. Než to z ní vymáčknu násilím, řekl si, nejdřív to zkusím po dobrým.

			„Dobrej den vinšuju,“ zahlaholil příjemným tónem, který jej samotného překvapil.

			„Nápodobně,“ odvětila paní Lundbladová. „Sháníte nocleh?“

			Johnny miloval hrachovku. Je dobrá, švédská a poctivá. Nejradši ji měl s trochou hořčice, žitnými suchary a s pořádnou sklenicí mléka.

			„Možná,“ odvětil. „A nebylo by nejdřív něco k snědku?“

			Paní Lundbladová ho pozvala ke stolu. Polévka byla skoro hotová. Zatímco prostírala pro dva, svěřila se, že je vděčná za společnost, protože má za sebou příšerný den. A aniž se Johnny musel vyptávat, sama se pustila do vyprávění.

			Včera se u ní v penziónu ubytovali tři hrozní lidé – s pohřebním vozem! Jen pár hodin předtím, než se objevil tady mladý pán, jí nabídli seanci – možnost pohovořit si se svým zesnulým mužem. Všechno šlo jako po másle do té doby, než vzrušením omdlela a oni vzali roha. Je to tak nekřesťanské, že to ani nejde vyjádřit slovy.

			Johnny už měl na jazyku otázku, kterým směrem se vydali, ale nejdřív se musel zeptat na něco jiného.

			„Seance?“ zopakoval. „Opravdu jste mluvila se svým mrtvým mužem?“

			„Ano ano. Teď už vím, že se mu v nebi daří dobře. A představte si, že přestal kouřit. Můj milovaný šikulka Börje přestal kouřit!“

			Nácka už podruhé napadla šílená, a přitom úžasná myšlenka, že by si možná mohl popovídat s Kennethem. Tentokrát trvalo o něco déle, než ten nápad zahnal.

			Hrachovka byla famózní. A díky tomu, že kuchařka bývala předtím, než zešedivěla, blondýna, chutnala ještě o chlup líp.

			„Jste opravdu výtečná kuchařka. A povězte mi: víte, kam měli ty strašný lidi namířeno?“

			To paní samozřejmě netušila. Byla přece bez sebe, když vzali roha.

			„Chápu. Ukradli vám něco? Nebo po sobě snad naopak něco nechali?“

			Ne. Zloději to zřejmě nebyli. Jediná stopa, kterou po sobě zanechali, byl kus papíru na kuchyňské lince.

			Paní Lundbladová podala papír Johnnymu. Stálo na něm:

			Stockholm – Ne

			Göteborg – Možná

			Malmö – Ano

			Malmö!

			Takže tam mají namířeno.

			„Přejete si přidat, mladý pane?“ otázala se hostitelka.

			„Ne, ty stará rašple,“ odtušil Johnny Engvall a zmizel.

			To poslední paní Lundbladovou potěšilo.

		

	====

		
			Švédsko

			„A co je novýho s Trumpem?“ zahájil následujícího dne Julius konverzaci u snídaně.

			Byl čas odjezdu a od Malmö je dělilo posledních sto padesát kilometrů. Zbývalo ještě dořešit, kde tam budou bydlet. Ale pěkně jedno po druhém. Ačkoli Julia napadlo, že kdyby Alanovi zabavili tablet, dostali by se k jádru věci podstatně rychleji.

			„To jsem rád, že se ptáš,“ zaradoval se Alan. „Zrovna jsem si říkal, že vás toho dneska ušetřím, když jsme v takový bryndě. Ale událo se samozřejmě leccos, zatímco jste spali, nebo co jste tam vlastně dělali. Něco jsem zaslech přes stěnu.“

			„K věci,“ napomenula Alana Sabina.

			„No jo, no jo. Takže Trump si najal novýho šéfa informačního oddělení, kterej okamžitě informoval, že má v plánu dát všem okolo padáka, načež ho dostal sám.“

			„Díky za informaci,“ poděkoval Julius. „Takže můžeme přikročit k…“

			„Počkat, počkat! To byl jenom začátek. Povídá se, že ten chlápek, kterej měl v co nejkratším čase vykopnout co nejvíc lidí, je náš kamarád Bannon.“

			„Kdože?“

			„Steve Bannon. Hlavní stratég. Ten rudej vztekloun, kterej na nás čekal na letišti v New Yorku.“

			„Jo ten. Nevěděl jsem, že je to prezidentův vrchní poradce.“

			„Taky už není.“

			*   *   *

			Malmö se přibližovalo. Julius usnul na sedadle spolujezdce. Alan podřimoval v rakvi vzadu, vždy připravený vydávat se za mrtvolu, pokud by to bylo třeba. Sabina osaměla se svými myšlenkami. Neměla dobrý pocit z toho, že by znovu měla začít podnikat ve Švédsku, v zemi, kde se jim podařilo poštvat proti sobě nacistu. Zahraničí by jí připadalo bezpečnější. Ale kde v zahraničí? Nestačilo jen navázat kontakt se záhrobím. Potřebovala nebožtíkům také rozumět. Navíc si nebyla jistá, jak to půjde finančně.

			Takže ji opět napadlo totéž.

			Olekorinko. Kouzelník. Neboli v místním jazyce mgangan. Muž, o němž jí máma Gertrud tolik vyprávěla. S podnikatelským plánem, kterému se nic nevyrovnalo.

			V Africe.

			Do prdele, zaklela v duchu, ale Julius slyšel ticho a probudil se.

			„O čem přemejšlíš?“

			„O ničem.“

			Neviděla žádné jiné řešení než pokračovat ve facebookové kampani, kterou už Alan s Juliem připravili a ve které ji propagovali jako médium Esmeraldu se sídlem v Malmö – celých šest set kilometrů od rozzuřeného nácka ve Stockholmu a pouhý jeden most od obrovského trhu v Kodani.

			*   *   *

			Není jednoduché najít obchodní prostory ani bydlení, když je člověk na útěku. Řešením bylo vystavit jistému riziku Julia. Ten jako jediný nefiguroval v obchodním rejstříku. V Malmö se nacházelo pár volných nájemních bytů, mimo jiné i třípokojový byt necelých sedm kilometrů od centra v jižní části sídliště Rosengård za šest tisíc korun měsíčně. Rosengård není zrovna nejvýstavnější čtvrť, ale právě proto se pro naši skupinu přátel jevil ideální. Byt v centru za tři čtyři milióny si jednoduše nemohli dovolit.

			Julia vyložili z auta před bytovým úřadem (který se na rozdíl od bytu nenacházel v Rosengårdu), kde oznámil svůj zájem pronajmout si byt, na což se mu k jeho překvapení dostalo zamítavého stanoviska.

			„Máme svá pravidla,“ podotkla asi čtyřicetiletá úřednice a pokrčila rameny.

			„Jaký?“ zeptal se Julius, který pravidla z duše nenáviděl.

			„Pokud tomu správně rozumím, nemůžete doložit trvalé bydliště ani stabilní příjem. To bude těžké.“

			„Pokud jde o trvalý bydliště,“ namítl Julius, „tak to se právě snažím vyřešit. Nemůžu si přece nahlásit trvalý bydliště v některým z vašich bytů, dokud ho neseženu, ne?“

			„To opravdu nemůžete,“ přitakala úřednice. „Ale dle vašeho věku bych tipovala, že už jste možná někdy někde bydlel. Nicméně tady ve formuláři, který jste právě vyplnil, žádná adresa není a vaše jméno se mi v systému nedaří dohledat.“

			Zatracená země! Copak člověk nemůže mít vůbec žádný tajemství? Můžu si sám vybrat aspoň zubní pastu, aby mi do toho nikdo nekecal? nadával v duchu Julius, nahlas to ovšem neřekl.

			„Slečno,“ začal raději, „jakožto diplomat ve službách ministerstva zahraničí jsem ve Švédsku neměl trvalý bydliště od doby kubánský krize. To si pište, že se mi po domově často dost stejskalo, ale nikdy ne tak moc jako teď, když se ke mně státní úřad takovým způsobem obrací zády.“

			A položil na stůl svůj diplomatický pas.

			Úřednice se na něj zadívala. Pak jej otevřela. Nejprve beze slova. Po chvíli se zeptala:

			„A stabilní příjem? Pochopte, že…“

			„Moje příjmy pochopitelně nepramenily ze Švédska,“ odvětil Julius, který se dostával do ráže. „Buďte tak hodná a zeptejte se v Bank of Investments na Seychelách. Tam jistě najdete, co hledáte.“

			Úřednice okamžitě zkrotla. Naštěstí pro Julia. Jméno banky si totiž vymyslel, a kdyby se ho zeptala, nedokázal by název Seychely ani správně napsat.

			„Myslím, že chápu vaši situaci, pane diplomate,“ začala váhavě. „Uvidím, co by se dalo dělat.“

			„Tak si, prosím, pospěšte. Trpím časovým posunem. Zrovna jsem se vrátil z návštěvy švédský ambasády v New Yorku. Chci říct ve Washingtonu.“

			Porada s nadřízenou netrvala ani minutu. Ačkoli by se mohlo zdát divné, že se diplomat chce usadit zrovna na nechvalně proslulém sídlišti, rozhodl se mu úřad pro bydlení vyjít vstříc. Takový nájemník se neodmítá.

			„Rozhodli jsme se pominout fakt, že nemůžete doložit žádný příjem. Rádi vám byt pronajememe oproti tříměsíční kauci. Doufám, že to není příliš?“

			*   *   *

			Byt se nacházel v prvním patře pětipatrového paneláku a měl tři pokoje. Jeden pro Alana, jeden pro Julia se Sabinou a obývák s kuchyní, který měl sloužit zároveň jako prostor pro seance a duchovní cvičení. Nábytek sehnali z druhé ruky, stačilo dvakrát naložit dodávku a bylo to. Ještě předtím Julius se Sabinou pod rouškou tmy vnesli dovnitř bílou rakev s červenými růžemi.

			„Ta se bude v seanční místnosti pěkně vjímat,“ radovala se Sabina.

			„Nemůžu se rozhodnout, kde budu spát,“ postěžoval si Alan. „V mým pokoji jsou sice rolety, ale rakev mi bude chybět. Anebo bych moh přiklopit víko a vyšlo by to nastejno…“

			„Budeš spát v posteli, kterou jsme ti koupili,“ rozhodla Sabina. „A za zavřenými dveřmi.“

		

	====

		
			Švédsko

			V pondělí ráno se inspektor Viktor Bäckman z Märsty spojil s kolegou Holmlundem z Eskilstuny, který už ani neměl sílu se podivit, že po pohřebácích někdo střílel. Dokonce pocítil k pachateli jisté sympatie. Na kolegovy dotazy proto odpověděl mile a korektně a popřál mu hodně štěstí.

			Alan Karlsson, Julius Jonsson, Sabina Jonssonová.

			Viktor Bäckman vstřebával nové informace.

			Dva z nich byli členy švédského diplomatického sboru. A minimálně dva z nich také aktivně působili v obchodě s rakvemi v Märstě. Na který někdo víc než šedesátkrát vystřelil. Načež se diplomaté, místo aby incident nahlásili policii, vydali do Eskilstuny, kde byli podrobeni silniční kontrole. Při které byl jeden z nich nalezen v rakvi. Zcela živý.

			Co to má znamenat?

			Ani jeden z dotyčných nebyl podezřelý z trestného činu, přesto je inspektor Bäckman preventivně vyslechl.

			Sabina Jonssonová a Alan Karlsson měli hlášené trvalé bydliště na stejné adrese, kde se nacházel i jejich obchod, zatímco Julius Jonsson si téhož dne ráno nahlásil trvalé bydliště v bytě v Malmö.

			Toho Johnssona by stálo za to navštívit, pomyslel si inspektor Bäckman. Ale nejdřív si chtěl projít, co už měl k dispozici.

			Nápad kontaktovat tajnou polici zavrhl. Od nich se stejně obyčejný policajt nikdy nic nedozví. Místo toho vytočil ministerstvo zahraničí, aby si potvrdil, že diplomaté Alan Emmanuel Karlsson a Julius Jonsson (bez druhého křestního jména) skutečně existují.

			Spojovatelka inspektora přepojovala dál a dál. Musel čekat minutu a potom další tři. Nakonec se dočkal.

			„Margot Wallströmová. Jak vám mohu pomoci?“

			Inspektoru Bäckmanovi spadla překvapením brada. Rychle se však vzpamatoval. Na úvod se omluvil, že obtěžuje samotnou ministryni zahraničí, to rozhodně neměl v úmyslu. Rád by si jen ověřil totožnost dvou diplomatů, jistého Karlssona a Jonssona.

			Margot Wallströmová pochopitelně nezvedala každý telefonát na ministerstvu, ale když zaslechla mezi zdmi Karlssonovo a Jonssonovo jméno, které se úřednici nedařilo dohledat v databázi, usoudila, že bude nejlepší zareagovat, než se z toho vyklube nějaký malér.

			„Mohu potvrdit, že dotyční pánové skutečně existují a jsou členy diplomatického sboru,“ ujistila inspektora. „Je snad něco v nepořádku?“

			„Ne ne,“ ujišťoval ministryni inspektor Bäckman. „Jen to, že na ně zřejmě někdo střílel samopalem a od té doby se pohřešují.“

			Margot Wallströmová si představila, jak se její kariéra hroutí. Neměla radši nechat ta podivná individua jejich osudu v Pchjongjangu? Ne. Ať už se děje cokoli, kdyby je tam nechala, hrozilo by, že Kim Čong-un získá ještě silnější zbraně, než které už má. A to je přece důležitější než…

			„Co že se stalo? Někdo po nich střílel? A oni stříleli zpátky?“

			Viktor Bäckman jí situaci vysvětlil podrobněji. Diplomaté palbu neopětovali ani nic nenasvědčuje tomu, že by utrpěli nějaká zranění. Zato bylo prostřeleno osm rakví a jeden notebook.

			Historka byla stejně neuvěřitelná jako její aktéři. Nejlepší obrana je útok, řekla si Margot Wallströmová a modlila se k vyšším mocnostem, aby jí risk vyšel.

			„Jak jste říkal, že se jmenujete? Bäckman? Tak poslyšte. Nejprve vás musím ujistit, že v žádném případě nemám v úmyslu zasahovat do vaší práce. Pokud jsou dotyční pánové podezřelí z trestného činu, máte plné právo – či spíše povinnost – věc řádně vyšetřit. Pokud podezřelí nejsou, podělím se s vámi o jisté diskrétní informace.“

			Inspektor zopakoval, že pánové momentálně zatím z ničeho podezřelí nejsou, jen by si s nimi rád pohovořil.

			„S tím vám bohužel nemohu pomoci,“ litovala paní ministryně. „Naposledy jsem se s nimi setkala na jedné tajné schůzce s prezidentem Trumpem v New Yorku. S tou informací můžete samozřejmě naložit, jak uznáte za vhodné. Ale přimlouvala bych se, abyste si ji, ve jménu světového míru, ponechal pro sebe.“

			Bäckman svého telefonátu okamžitě zalitoval. Ministryně zahraničí mu právě vložila do rukou světový mír, což by nepřál ani svému úhlavnímu nepříteli.

			„Chápu,“ odvětil. „A znovu opakuji, že jelikož dotyční pánové nejsou podezřelí ze žádného trestného činu, nemám nejmenší důvod po nich pátrat. Mohu jen využít situace a zeptat se vás, paní ministryně, jestli máte nějaké tušení, kdo na ně mohl střílet?“

			Pravda byla, že o tom Margot Wallströmová neměla nejmenší potuchy.

			„Nemám ponětí,“ přiznala. „Ale možná bych se mohla zeptat Donalda Trumpa nebo generálního tajemníka OSN, pana Guterrese. Mám je požádat, aby vás případně kontaktovali, pokud by takovou informaci náhodou měli?“

			Byl to risk. A vyšel.

			„Ne, do prdele,“ uklouzlo Bäckmanovi.

			To už by stačilo! Inspektor Bäckman byl čerstvě zasnoubený. Spolu s přítelkyní plánoval golfový zájezd do Portugalska. Ve volném čase trénoval dívčí fotbalové družstvo Märsta SK, které loni na podzim zaznamenalo úspěch v místním fotbalovém turnaji. Jednou týdně docházel na večerní kurz managementu v tiché naději, že by mu to mohlo ulehčit budoucí povýšení. A každou poslední sobotu v měsíci se scházel s kamarády na pivo a partičku pokeru.

			Nebyl připravený tohle všechno obětovat, aby se zapsal do historie jako člověk, který rozpoutal třetí světovou válku.

			„Omlouvám se za ten jadrný výraz, paní ministryně. Myslím, že se zdržím veškerého dalšího vyšetřování. Aspoň prozatím. Mám ale možnou adresu pana Jonssona, pokud by vás to zajímalo. Měl by se zdržovat v Malmö.“

			Margot Wallströmová si ze všeho nejvíc přála na Alana Karls­sona a jeho přítele zabývajícího se pěstováním chřestu zapomenout. Jenže to by možná působilo podezřele.

			„To bych moc ráda,“ řekla proto. „Mohlo by se stát, že by ho v budoucnu chtěla kontaktovat Theresa Mayová. Jeho adresa by se jí mohla hodit.“

			Britská premiérka? Co to má celé znamenat? Viktor Bäckman to radši ani nechtěl vědět. NECHTĚL – TO – VĚDĚT. Raději nadiktoval ministryni adresu, v rychlosti se rozloučil a pak si pospíšil na trénink dívčího fotbalového družstva. Dnes byl v tělocvičně o čtyřicet minut dřív než první fotbalistky.

			Margot Wallströmovou trochu hryzalo svědomí kvůli Therese Mayové. Sice nelhala, ale šance, že by Mayová Juliu Jonssonovi něco chtěla, byla mizivá. Jednak proto, že neměla ani tušení o jeho existenci, a jednak proto, že měla plné ruce práce s rozkladem vlastní země.

		

	====

		
			Švédsko

			Johnny seděl v kavárně na náměstí Gustava Adolfa v Malmö a vychutnával si svůj dopolední šálek kávy. K ní si objednal salát a požádal, aby mu jej extra propláchli, protože patřil k té skupině neonacistů, kteří souzněli s vědeckými poznatky o tom, že jedy v potravinách jsou viníky vzrůstající homosexuality ve společnosti.

			Právě náměstí Gustava Adolfa možná nebylo nejlepší místo pro jídlo, ale člověk nemůže chtít všechno. Gustav IV. Adolf byl jako král všeobecně nešikovný. Projel to s Napoleonem, dostal tak na frak, že se o tom zpívalo, a postupně přišel o Finsko i o svůj královský titul. Byl sesazen, poslán do Evropy a o několik let později zemřel zchudlý a opilý v hospodě někde ve Švýcarsku. Začal jako král, byl degradován na hraběte, několik let žil jako plukovník Gustavsson a skončil jako násoska. To není žádná zářná kariéra.

			Po salátu byl čas vytáhnout opět jako ve všech posledních dnech plán města. Johnny už pokryl úplné centrum, okolí přístavu a čtvrť Ärlov. Na řadě byly západní a jižní oblasti. Práce spočívala v projíždění ulice za ulicí, dokud nenajde pohřební vůz, zaparkovaný nebo jedoucí.

			Nebylo však lehké se soustředit. Johnny neustále myslel na svého bratra. A nemohl se zbavit vzpomínky na tu bábu z penziónu v Eskilstuně. Vážně mluvila se svým mrtvým mužem?

			Sabina Jonssonová byla přece ve vedení něčeho, co se jmenovalo Druhá strana, a. s., specialista v oblasti jasnovidectví. Odtud zřejmě přešla do branže s rakvemi, v penziónu se ale prokazatelně vrátila k tomu jasnovidectví.

			Jeden z nápadů byl nechat ji, s nožem u krku, spojit se s Kennethem. Ale je na ni spoleh? Co kdyby během seance velkej brácha řekl, že má malej bráška nechat médium žít? Kdo by v tom případě mluvil? Kenneth, nebo Sabina Jonssonová?

			Ne, ta, co má zemřít, není vhodná osoba pro zprostředkování kontaktu mezi oběma bratry. Ale jsou tu i jiní. Na jednu stranu se tomu všemu nedalo věřit. Na stranu druhou Johnny cítil, že Kenneth tu stále je, pořád po jeho boku. To musí znamenat, že je někde tam, v jiné dimenzi. Tohle to musí znamenat.

			Johnny hledal na internetu a výsledky získal pro celou zemi. Když se omezil na jižní Skåne, stále zbývala asi dvacítka. Většina odpadla, jelikož nenabízela to, co Johnny požadoval. U monitoru ho napadlo, že by se Sabina Jonssonová mohla někde objevit s inzerátem. Je tak pitomá, že se projíždí ve svém pohřebáku, ale až tak, aby člověku, co ji honí, přímo prozradila, kde pobývá? Ne, tak hloupý není nikdo.

			Nakonec mu zbyla čtyři jména: Bogdan, Angelique, Harriet a Esmeralda. Bogdana škrtl hned, Harriet nezněla dost jako médium. Angelique? To v Johnnym vyvolávalo dojem porna. A pornoprůmysl přece řídí Židi.

			Zbyla Esmeralda. Možná je černá, ale to se zjistí.

		

	====

		
			Švédsko

			Devět tisíc korun, minus půlka z toho na počáteční výdaje. To Facebook zdaleka nepokryje. A jelikož výsledek reklamy brzy odezněl, bylo zřejmé, že tato obchodní myšlenka nebude dlouhodobě výnosná.

			O několik dní později každopádně přišly tři nové poptávky. Z prvních dvou nic nebylo, třetí byla žádost o seanci, nějaký muž chtěl navázat kontakt se svým bratrem, který odešel při tragické nehodě. Jako vždy byly informace od klienta klíčem k úspěšné seanci, Esmeralda usedla v kuchyni a onomu muži zavolala přes počítač. Když přišla ke staříkům do obývacího pokoje, byla v obličeji bílá. Julius seděl v křesle, Alan ležel s tabletem pohodlně na zádech ve své bílé rakvi s rudými růžemi.

			„Co se děje?“ zeptal se Julius.

			Sabina neodpověděla. Zato se ozval Alan.

			Nový francouzský prezident použil ošklivá slova, když si myslel, že nikdo neposlouchá. A německá kancléřka poučila Putina z Moskvy v rozličných LGBT otázkách. Alan nevěděl, co je LGBT. Znělo to jako severokorejská tisková kancelář, ale tomu nemohl věřit.

			Julius vyštěkl na svého přítele, že s ním nemluvil. To Alan nevidí, že je Sabina úplně odrovnaná?

			Ne, to prý Alan nevidí. Výhled mu zakrývá víko rakve. Ale jestli to chce Sabina objasnit, prospěje to všem. Domnívá se Alan správně, že její hlavní starost se týká něčeho jiného než toho LGBT? V tom případě má Alanovu plnou podporu, hlavně když mu vysvětlí, co to znamená.

			Sabina na Alana kašlala, naučila se tak činit, když to bylo nutné. Místo toho jim pověděla, že právě rezervovala termín seance jistému Johnnymu, který si přál kontaktovat svého bratra Kennetha.

			„Výborně,“ řekl Julius. „Co víme o Kennethovi?“

			„Až moc,“ odpověděla Sabina. „To on měl ležet v té nacistické rakvi, co jsme vyrobili.“

			„Ten, co na nás pak střílel?“ zeptal se Alan.

			„Ne, on toho moc nenastřílel, ale jeho brácha. Dorazí sem zítra. V jednu.“

		

	====

		
			Švédsko

			Johnny Engvall nezjistil vůbec nic ani v jižní oblasti města. Další den ho čekalo východní Malmö, ale už si tady chystal předběžné pátrání. Mířil totiž k médiu Esmeraldě, což bylo takové volání o pomoc z vnitřního smutku po Kennethovi.

			Co kdyby měla schopnosti, které tvrdí, že vlastní? Co kdyby mohl bráchovi aspoň poslat poslední pozdrav a jeden by se mu vrátil? Co kdyby... co kdyby bratři mohli dokonce otevřít společný komunikační kanál, aby se ani jeden z nich už nikdy nemusel cítit osaměle?

			Johnny měl dost času. Esmeraldina kancelář byla zřejmě i jejím bydlištěm. Nacházela se na sídlišti Rosengård, jen čtyři pět bloků odsud. Ale co to ksakru...?

			Najednou tam prostě stál.

			Pohřebák.

			Zaparkovaný.

			Bylo to vozidlo, které hledal. Ale kolem stálo mnoho vysokých domů, nebude možné prostě obejít všechny byty. 

			Johnny vystoupil, došel k autu a sáhl na kapotu, která byla vlahá. To auto nedávno jelo. Vzhledem k tomu, že za okýnkem ležel parkovací lístek platný do následujícího rána, nejspíš pro dnešek dojezdilo.

			Plán zněl hlídat to tu, dokud se neobjeví Sabina Jonssonová s doprovodem.

			„Nevyšiluj, Johnny,“ řekl si nahlas. „Jenom nevyšiluj.“

			Byla skoro jedna hodina. Esmeralda čeká jenom pár bloků odsud.

			Johnny se rozhodl návštěvu vykonat. „Jenom nevyšiluj,“ jak zaznělo.

			*   *   *

			Z těžko pochopitelného důvodu se tedy nacista se samopalem přesunul z Märsty do Malmö a vyhledal médium Esmeraldu. To přece nemohla být náhoda. Samozřejmě že to nemohla být náhoda! To musela být náhoda!

			Ať se na to přátelé dívali z jakékoli strany, neměli se čeho chytit. Neexistuje jediné pojítko mezi Sabinou Jonssonovou na jedné a bytem sedm kilometrů jihovýchodně od centra Malmö na druhé straně.

			Smlouvu na byt podepsal Julius. Ten nikde společně se Sabinou nefiguruje. Ani v její firmě, ani v bytě v Märstě.

			„Vlastně není možný, aby…,“ řekl Julius.

			Načež si uvědomil, že se všichni tři legitimovali policistům v Eskilstuně. Tím se společně s přáteli dostal do policejního systému. Má k němu ale přístup tenhle Johnny?

			Závěr byl takový, že si nacista zarezervoval sezení s Esmeraldou, aby během seance popravil tolik lidí, na kolik narazí.

			Ale proč se u všech čertů ohlásil pod svým jménem?

			Nový závěr zněl, že nelze žádný závěr vyvodit. Přátelé se rozhodli nechat to plynout. Možná si ten nácek přece jenom našel jedno médium z hromady dalších a v Malmö se ocitl náhodou. Jednou provždy tomu nebylo možné věřit. Avšak nebylo možné věřit ani v jinou možnost.

			„Já se zvencnu,“ konstatoval Julius.

			„Já taky,“ řekl Alan, aby působil sounáležitě.

			„Ty už blázen jsi,“ shledala Sabina.

			Bude to takto:

			Sabina alias Esmeralda přijme během seance Johnnyho sama, zatímco Alan a Julius se schovají v bytě ozbrojení tak, jak to okolnosti dovolí. Pokud zavládne nebezpečí, předstoupí a… a co pak?

			Chabý plán, to si uvědomili všichni tři. Přesto se Julius vydal na nákupy a vrátil se se třemi baseballovými pálkami a jednou vzduchovou pistolí.

			„No, nejsme úplně jako Kim Čong-un, s touhle výzbrojí,“ mínil Alan. „Navíc tu pálku neuzvednu. Naval bouchačku!“

			Sabina se zároveň připravovala svým vlastním způsobem. Uvařila kávu a do hrnku rozdrobila čtyři prášky na spaní. Nemůže uškodit, pokud bude potenciální vrah ospalý, než začne vraždit. Už jenom když směs ochutnala, udělalo se jí trochu mdlo. Žádnou pachuť ale nezaznamenala.

			Na poslední chvíli si vzpomněla, že by měla svou pohřební dodávku o pár bloků přeparkovat. Pro případ, že by náhoda navzdory všemu stála na její, Alanově a Juliově straně, nebyl důvod dráždit hada bosou nohou.

			Hodiny ubíhaly. Jedenáct. Čtvrt na dvanáct. Čtvrt a dvě minuty. Za deset dvanáct. Dvanáct dvacet. Dvanáct čtyřicet. 

			V jednu hodinu se ozval zvonek.

			Je to tu.

			Alan se schoval v kuchyni se vzduchovou pistolí. Julius s baseballovou pálkou ve skříni v předsíni. Sabina byla plně vybavena amulety a vším ostatním. Místnost pro seanci byla přiměřeně zatemněná, v jednom rohu stála vkusná rakev, na stole bylo kadidlo, purpurový ubrus a nahřáté kameny.

			Sabina nervózně otevřela dveře a přivítala…

			„Paní ministryně Wallströmová? Co vy tady děláte?“

			„Jéjej, vy jste mě poznala, jak vidím! Hledám jistého Julia Jonssona. A jeho přítele Alana Karlssona. Známe se a chtěla bych jim položit několik otázek.“

			Sabina věřila, že je připravená na všechno. Ale na tohle nebyla. Požádala ministryně zahraničí pod falešným jménem, aby…

			Než se v myšlenkách dostala dál, objevila se za ministryní zahraničí ještě jedna osoba. Její bodyguard? Ne.

			„Dobrej, já jsem Johnny. Jsem tu správně?“

		

	====

		
			Švédsko

			Ministryni zahraničí se podařilo odradit inspektora Bäckmana od dalšího vyšetřování Karlssona a Jonssona. Ale nemohla to nechat být. Co se s nimi stalo po návratu do Švédska? Někdo střílel samopalem do budovy, kde se nejspíš nacházeli?

			Ministryni napadlo něco znepokojivého. Co když na švédském území působí severokorejská tajná služba a pokouší se popravovat švédské občany? Nedávno přece nejspíš nechali zabít jednoho Severokorejce v Malajsii, krok k témuž se Švédem ve Švédsku je vzdálený, ale možná ne tolik?

			Ale co ten způsob? Přejít od jedu k bezhlavému střílení po okolí?

			A proč tu událost Karlsson a Jonsson neohlásili policii? Mají strach? Nepůsobili přehnaně vyděšeně ani před Kim Čong-unem či Donaldem Trumpem. Co může být horšího?

			To všechno jí rezonovalo v hlavě. Měla adresu Julia Jonssona v Malmö, ale nedokázala si samu sebe představit, jak jede až ze Stockholmu kvůli jistému soukromému vyšetřování dvou diplomatů, které sama neoprávněně vybavila diplomatickými pasy.

			Nikoli dokud tam necestovala služebně.

			Hraniční kontroly mezi Dánskem a Švédskem už přes rok vzbuzovaly rozhořčení mezi oběma zeměmi. Nebozí uprchlíci projeli celou Evropu, a když se dostali do Dánska, Dánové rádi pomáhali v tom, že je poslali ještě přes průliv do Švédska.

			Tak to fungovalo, dokud to nepřestalo fungovat úplně. Když malé Švédsko přijalo víc uprchlíků než celý zbytek Evropy dohromady – kromě Německa –, systém zkolaboval. Uprchlíci nemají kde bydlet. Společnost nemá žádnou možnost vyřídit jejich status uprchlíka v rozumné lhůtě a ještě míň jim může poskytnout pořádnou budoucnost. Děsivě velkou část osamělých dětí tvořili sedmnáctiletí mladíci, bez ohledu na to, zda jim bylo sedmnáct, či ne. Byli odesláni pryč jako předvoj nějaké rodiny někde z nejubožejšího kouta světa, jejíž hlava měla jen jediný čestný úkol, aby celá rodina přežila. Jiní vyrostli na ulici a vyučili se v kriminalitě, ale v ničem jiném. A ještě další byli závislí na heroinu, jak by to jinak mohli vydržet?

			V Evropě se hloupému Švédsku pochechtávali. Nebylo příliš takových, kteří by se na to podívali z jiného konce: z toho, že pokud by ostatní země EU udělaly to, co Švédsko a Německo, uprchlickou krizi by bylo možné zvládnout. Chválit dne před večerem bylo úplně mimo.

			Každopádně Švédsko nakonec uzavřelo hranice se sousedním Dánskem násilně. Nikoho nepouští přes most bez důkladné kontroly. Tisíců lidí, kteří denně dojíždějí mezi oběma zeměmi, se dotkla beznadějná zpoždění.

			Výsledek se dostavil okamžitě. Švédsko přišlo o svou pověst nebeského království na zemi, počet žádostí o azyl se snížil ze všech na téměř žádnou. Zároveň skoro ustal běžný život mezi velkoměsty Malmö a Kodaň. Poprvé po mnoha desetiletích bylo zřejmé, že Švédsko a Dánsko jsou dvě různé země, do nichž a z nichž člověk prostě nemůže jezdit, jak se mu zachce. Bez ohledu na barvu kůže.

			Nyní pomalu nastal čas obrousit vzájemný vztah. Švédsko hodlalo přestat vyžadovat doklady od všech, kdo chtěli z dánské strany přes most. Toto opatření měla nahradit efektivnější hraniční kontrola ve Švédsku. Proto potřebovala švédská pohraniční policie nové zdroje a premiér v krátkosti požádal ministryni zahraničí Wallströmovou, aby zajela do Malmö a s pohraničníky si pohovořila o nové vládní politice. A pokud možno uklidnila nervózní úředníky, kteří netušili, jak to mají zvládat. Měla by se zaměřit na mezinárodní perspektivu a těžce pracující státní zaměstnance přimět pochopit, že jsou důležitou součástí celku.

			„Vytyčit přítomnost“ se tomu říkalo v jazyce politiků.

			Ministryně letěla ze Stockholmu do Malmö pravidelným letem. Když schůzka s pohraniční policií skončila, zbývaly jí tři hodiny času. Po chvíli rozmýšlení oznámila své ochrance, že před cestou domů hodlá vykonat v Malmö soukromou návštěvu.

			Návštěvu? Jenom tak? Ochranka chtěla vědět víc. Ministryně vysvětlila, že ti, s nimiž se chce setkat, jsou staří známí (jak přesně staří nepověděla) a že vůči její osobě nepředstavují žádnou hrozbu. Následovalo společné rozhodnutí, že bude zavezena na neznámou adresu, ale ponechána bez doprovodu přede dveřmi budovy i za nimi. Osobní ochranka zvažovala bezpečnost proti soukromí.

		

	====

		
			Švédsko

			Johnny Engvall měl dojem, že jednu z obou žen na chodbě poznává. Bylo zjevné, která z nich je Esmeralda, a sice ta s tím vetešnictvím kolem krku. Ta druhá vypadala spíš jako obchodnice, a právě ta mu byla povědomá.

			Margot Wallströmová se otočila. Náhle se přestala cítit pohodlně. Muž, který přišel po ní, měl kožené oblečení a působil poněkud drsně. Obrátila se zpět k Sabině.

			„Jak jsem řekla, hledám Julia Jonssona a Alana Karlssona. Ale vidím, že máte návštěvu, asi bude lepší, když se vrátím později?“

			Sabina rychle přemýšlela.

			„Tady nikdo, kdo by se tak jmenoval, není.“

			Ale Johnny Engvall to slyšel. A navíc začínal i chápat.

			„Alan Karlsson?“ řekl pomalu.

			Pohřebák přece stojí na ulici několik bloků odsud. Je takový idiot.

			„Jednoho Alana Karlssona já znám,“ pokračoval Johnny. „Sedí ve vedení jednoho podniku severně od Stockholmu, kterej se věnuje výrobě rakví. A je spojenej s jiným podnikem v jasnovidectví…“

			„O tom já…,“ řekla Sabina, ale byla přerušena.

			„A Karlssonův pohřebák stojí za rohem.“

			„Pohřebák?“ zkusila to Sabina.

			„Pohřebák?“ podivila se ministryně zahraničí Wallströmová mnohem upřímněji.

			Jenže teď ten cizí muž vytáhl nůž.

			„Můžu vás poprosit, abyste pomaličku zacouvaly do bytu, dámy? Trošku si promluvíme. Myslím, že mám dneska šťastnej den.“

			Právě to poslední nebyla pravda, ale bylo dobře, že to Johnny nevěděl.

			Johnny v nitru pocítil smutek, když si uvědomil, že zbytek dne povede jinam než ke kontaktu s velkým bráchou. Smutek přešel ve vztek. Změnil tón.

			„Už jsem nikoho neubodal několik let, bude to sranda. Ale nejdřív mi povíte, kde je ten, co přijal moji objednávku na rakev. Jmenoval se Karlsson, ne? Chci vás zabít oba najednou, jestli to půjde. A vás s nima, myslím,“ řekl Johnny a otočil se na ministryni zahraničí. „Už jsme se někdy potkali?“

			Margot Wallströmová se tvrdým způsobem poučila, že Alanu Karlssonovi a jeho přátelům je lepší se vyhnout. Ale už se stalo. Tělesní strážci v autě na ulici jako by najednou byli strašně daleko. Otázkou bylo, jestli zvýší, nebo sníží své šance na přežití, když řekne, kdo je. Nakonec se rozhodla.

			„To je zajímavé,“ řekla. „Já vás taky znám. Nebyl jste švédským velvyslancem v Madridu? Pak jsme možná kolegové. Jsem šéfka ministerstva zahraničí ve Stockholmu.“

			Johnny Engvall byl vyveden z míry. Na vteřinu.

			„Vy jste ministryně zahraničí?“ řekl. „Co to do prdele je?“

			Sabina se chopila příležitosti:

			„Můžete být oba dva zticha, buďte tak hodní. Cítím, že navazuju spojení. Kennethe? Jsi to ty, Kennethe?“

			Její narušení mělo kýžený efekt. Johnny vyvalil oči, když Sabina pozvedla obě ruce ke stropu a vzhlédla vzhůru. V tmavém pokoji vypadaly její pohyby skoro strašidelně. Dlouhé stíny padaly na rakev stojící opodál.

			Johnnymu by netrvalo déle než deset vteřin, dokud by Sabinin manévr neprohlédl, ale protože ministryně zahraničí potřebovala jenom polovinu toho času, aby si promyslela svou situaci, stalo se to, co se stalo. První dvě a půl vteřiny zvažovala, že začne křičet tak hlasitě, až to zaslechnou bodyguardi venku a přispěchají jí na pomoc. V dalších vteřinách tento nápad zavrhla a místo toho uchopila stolní lampu na komodě vedle sebe a praštila s ní toho nacistu po hlavě.

			Johnny Engvall se složil na podlahu v bezvědomí, nebo mrtvý, to bylo potřeba zjistit.

			„Ruce vzhůru!“

			Dveřmi z kuchyně vstoupil Alan se svou vzduchovou pistolí.

			„Měls ho zabavit dřív, než ho praštím pálkou po hlavě, ne potom,“ řekl Julius, který právě přišel z druhé strany.

			„A tys ho měl přetáhnout pálkou po palici dřív, než to samý udělala paní ministryně lampou,“ poznamenala Sabina.

			Ministryni se podařila pořádná rána. Nyní pořád svírala lampu v ruce a cítila se naprosto prázdná.

			„Dobrá práce, Margot,“ řekl Julius. „Jestli vám můžu říkat Margot.“

			Ministryně zahraničí přikývla.

			„Klidně,“ hlesla.

			Etiketa teď stála na jejím seznamu hodně nízko.

			Alan a Julius na svých místech slyšeli, jaké drama se tu odehrává. Kde se tu sakra vzala ministryně zahraničí?

			Podle původního plánu měl Alan zabrat jeden vchod, ten z kuchyně, a mávat svou pistolí. Během těch vteřin, než si nacista uvědomí, že je pistole stejně málo nebezpečná jako stojednaletý stařík, který ji drží, ho měl Julius praštit baseballovou pálkou.

			„Stejně to dopadlo dobře,“ shrnul to Julius. „Ačkoli ne zásluhou pomalého Alana.“

			„Nebo tvojí,“ podotkla Sabina.

			„Dobře?“ ozvala se udiveně ministryně zahraničí Wallströmová. „U nohou mi leží možná mrtvý člověk. A já jsem ho možná zabila.“

			„Jen klídek,“ řekl Alan. „Nenechme si smysly zanést takovou maličkostí.“

			„Slyším, že dýchá,“ oznámila Sabina. „Mimochodem, nestihly jsme se pořádně představit, paní ministryně a já. Jmenuju se Sabina Jonssonová. Nejsem za Julia vdaná, i když máme stejné příjmení. Ale ještě není pozdě.“

			Ministryně zahraničí trochu vlažně uchopila Sabininu podanou ruku.

			„Margot Wallströmová.“

			„Jo, já vím,“ řekla Sabina.

			„Vážně by sis mě chtěla vzít?“ zeptal se Julius a v celém obličeji zářil.

			„Ach, ano, drahý Julie.“

			To poslední vlilo do ochromené mysli paní ministryně nový život.

			„Buďte tak hodní,“ řekla. „Nemohli byste tu žádost o ruku nechat na jindy, než úplně přijdu o rozum?“

			Ve společnosti jedné ministryně zahraničí na pokraji zhroucení a dvou zamilovaných, kteří měli oči jenom jeden pro druhého, Alan vycítil, že je na něm, aby se do záležitosti vložil.

			„Myslím, že uděláte nejlíp, paní ministryně, když se nebudete muset dívat, jak my ostatní uklízíme, co půjde. Podle mýho by vaší osobě ani kariéře neprospělo, kdybyste musela Švédsku a celýmu světu vykládat, co jste dělala v jasnovideckým pokoji na předměstí Malmö společně s náckem v bezvědomí.“

			„Já přece nemůžu jen tak…,“ hlesla ministryně.

			„Odejít? To by byl skvělej nápad,“ mínil Alan. „Hlavně kvůli tomu, že toho nácka vlastnoručně praštila hlavní švédská diplomatka. O tom, co jste udělala, se dá říct spousta dobrýho, ale zrovna diplomatický to teda nebylo. Vy už jste o takovým zmatku někdy slyšela, paní ministryně?“

			Ne, neslyšela.

			Alan se rozhodně domníval, že si ministryně zaslouží vysvětlení, než odejde. Stručně jí vyložil, jak se s Juliem ocitli v Märstě, potkali Sabinu, společně vymysleli skvělý podnikatelský plán prodávat rakve s dávkou osobitosti, jak se to jednou jedinkrát zvrtlo a jak se za to na ně ten, co právě spí na podlaze, naštval víc, než je zdrávo, divoce střílel a přiměl je k útěku.

			„Proč jste prostě nezavolali policii?“ řekla Margot Wallströmová.

			„Policii ne!“ zvolal Julius. „Policajty nevoláme. Jenom když je potřebujeme. A i to sotvakdy.“

			„Ale…,“ řekla ministryně.

			Dál se nedostala. Protože ten člověk v bezvědomí na zemi se začal hýbat. Sténal a nezřetelně mumlal. Sabina k němu hned přiskočila.

			„Posaďte se, pane nacisto, ano, podlaha bude fajn. Tady máte kafe, abyste se trochu vzpamatoval. Představte si, že vás takhle do hlavy udeřil blesk.“

			„Káva?“ podivila se ministryně zahraničí. „Je to…“

			Chytré, chtěla říct, ale Johnny Engvall už držel hrnek.

			„Blesk?“ ptal se a snažil se vzpomenout, kde je.

			Vyprázdnil šálek se všemi prášky na spaní a byl stále dost otupělý, takže mu Julius svázal ruce za zády, ačkoli se to neobešlo bez protestů.

			„Co to děláte?“ řekl Johnny. „Kdo jste? Kde to jsem?“

			„Dobře, dobře,“ pronesla Sabina. „Teď do sebe dostal čtyři prášky na spaní, za okamžik přestane na chvíli mumlat.“

			To ministryni úplně stačilo. Víc vědět nechtěla. Už u toho nechtěla být. Obrátila se na Alana.

			„Mohla bych si vyslechnout váš nápad, pane Karlssone, jak budeme postupovat dál? Mám venku dva zástupce tajné policie…“

			„Policii ne,“ řekl Julius.

			Alan navrhl, aby se ministryně co nejdřív vzdálila, hlavně ve společnosti těch dvou bodyguardů, které však nejspíš nepotřebuje, protože se dokáže dobře bránit sama. O stále ospalejšího nacistu na podlaze se co nejlépe postarají ostatní. A paní ministryně se nemusí znepokojovat. Ačkoli se během let v Alanově okolí přihodily dvě nebo tři nehody, postarají se, aby tento živel přežil den. Nikoli proto, že by si to zasloužil, ale protože to patří k obecné slušnosti.

			Obecná slušnost? Ministryně zahraničí Wallströmová zavřela oči. Cítila, že záhy bude mít po kariéře. Přesto neviděla, kde udělala chybu. Aspoň ne z morálního hlediska. Jak by to mohlo pokračovat, když její jedinou ambicí bylo zařídit na světě trochu míru?

			Kdyby všechno vyšlo najevo, žádné omluvy a vysvětlení by nestačily. V souladu s tím, co všechno se naučila o vrozené dynamice médií, by ji rozcupovali na kousky jak v novinách, tak v televizi.

			Kupodivu ji vědomí, že je všechno ztraceno, uklidnilo. Bude si stát za tím, co udělala, a po hlavě skočí do propasti.

			Avšak než ji dožene skutečnost, mohla by být stále užitečná. Už následujícího dne ji čeká schůzka ministrů zahraničí v Bruselu. Další týden má naplánovaný celý den s premiérem, aby zhodnotili první období nového francouzského prezidenta ve vztahu k nadcházejícím volbám v Německu. Když schůzku domlouvali, bylo zjevné, že ve hře je budoucnost celé Evropy. Od té doby se zjistilo, že současný prezident Spojených států má o kolečko víc. Z budoucnosti Evropy se tak stále víc stává budoucnost celého světa. A Švédsko v ní hraje významnou roli. Dokonce i tehdy, když ministryně zahraničí a zároveň zástupce země v bezpečnostní radě OSN stála v místnosti na předměstí Malmö s praštěným a zdrogovaným neonacistou u nohou.

			„Tak poslouchejte,“ řekl Alan, který si stihl dojít pro svůj tablet, od kterého se na několik minut odloučil. „Donald Trump právě soutěží s vlastním ministrem zahraničí v IQ testu.“

			Slyšela dobře?

			Ne, prostě to nemůže jen tak vzdát. Svět Margot Wallströmovou pořád potřebuje, tak to je.

			„Já jdu,“ oznámila.

			Před autem na ulici se setkala se svými dvěma bodyguardy.

			„Všechno v pořádku, paní ministryně?“ řekl jeden z nich.

			„Samozřejmě,“ odpověděla Margot Wallströmová. „Proč by nebylo?“

			*   *   *

			Ministryně zahraničí a její bodyguardi odjeli. Alan, Julius a Sabina stáli v půlkruhu kolem spícího nacisty. Musí ho odsud dostat a někde vyložit, než se rozhodne probrat.

			„Můžeme ho zabalit do koberce?“ řekl Julius.

			„Kdybychom nějaký měli,“ řekla Sabina.

			„Může si půjčit moji rakev,“ navrhl Alan.

			Sabina se rozzářila.

			„Že z tebe taky jednou vypadlo něco moudrého, Alane.“

			Julius a Sabina zvedli bezvládného muže, zatímco Alan k němu přistoupil a prohledal mu kapsy.

			„Co to děláš?“ zeptal se Julius.

			„Poznávám nepřítele,“ odpověděl Alan.

			Našel klíčky od auta, krabičku se žvýkacím tabákem a peněženku s řidičským průkazem, kreditní kartou a třemi tisíci sedmi sty korunami.

			„Díky, Johnny Engvalle,“ řekl fotce na řidičáku.

			Nacistovy peníze si nechal a zbytek vyhodil do koše.

			Když ho přenesli, usadila Sabina stojednaletého staříka s černým tabletem ke kuchyňskému stolu a nařídila mu, aby zůstal na místě, než dostane jiné pokyny. Takové řešení se Alanovi hodilo.

			Julius dostal za úkol sbalit věci celé trojice do nového kufru a Sabina došla pro auto. Nemohli jen tak projít čtyři až pět bloků za bílého dne s rakví. Jako nosiče truhly zvolila Sabina sebe společně s Juliem, zatímco Alan se stal šéfem kufru na kolečkách.

			Hodinu a půl po seanci s ministryní zahraničí a nacistou mířila trojice z bytu. Julius a Sabina bojovali s rakví se spícím náckem a Alan bručel pár kroků za nimi. Ke vchodu museli sejít jen jedny schody, ale obtížné to bylo i tak. Samozřejmě potkali nějakou ženu se dvěma taškami s jídlem. Vyděšeně se podívala na rakev.

			„Předávkování,“ řekl Alan. „Heroin. Hrozná věc.“

			Žena neodpověděla. Možná to byla cizinka?

			„Heroinski,“ zdůraznil Alan.

		

	====

		
			Švédsko, Dánsko

			Alan, Julius a Sabina se mačkali na předních sedadlech pohřebního auta, protože nácek zabral prostor vzadu.

			O deset minut později se jim podařilo od spícího problému odpoutat. Johnny Engvall nyní seděl na lavičce v takřka opuštěném parku kousek od centra. Zatímco Julius a Sabina odváděli těžkou práci, našel Alan mezi předními sedadly plastový kelímek. Ten nacistovi vložil do rukou, takže ho rázem změnil v pravděpodobného žebráka, který na svém místě usnul.

			„Neseďte tu moc dlouho, pane Johnny, nebo nastydnete,“ řekl Alan na rozloučenou.

			Nadále bylo všechno vnitřně komplikované. Problém s nacistou samozřejmě nebyl zdaleka u konce. Ale z toho nošení a čistého vzduchu se Sabině vrátil fungující mozek.

			Takže ho teď musí použít k novým myšlenkám. Nebo aspoň velkým. V nejlepším případě i dobrým.

			Sabina se rozhodla.

			Julius si všiml, že Sabina nejspíš ví, kam míří. Nic neříkal, myslel si, že další tah je na ní.

			Opustili Malmö, vyjeli na dálnici a záhy se ocitli na předmostí k Dánsku. Sabina zpomalila a připravila se na mýtnou bránu.

			„Na pozadí všech těch událostí bude nejlíp, když změníme zemi,“ řekla.

			„Dánsko,“ řekl Julius.

			„Miluju Dánsko,“ prohlásil Alan, který se vrátil do rakve a pořádně se v ní natáhl. „Myslím. Nikdy jsem tam nebyl. Ne­bo byl?“

			„Dánsko nebude stačit, jestli se máme ukrýt před všemi, kdo nás chtějí připravit o život,“ domnívala se Sabina. „A obchodní plán je v tuhle chvíli dost špatný, jestli chceme mít peníze na něco k jídlu.“

			Pokračovala tím, že zároveň s jinými věcmi hodně přemýšlela o budoucnosti. Když se objevil ten nácek a dostal ránu stolní lampou do hlavy, byla to poslední kapka.

			„Ta lampa věděla, kam padnout,“ řekl Alan. „Jestli budu příští rok ještě naživu, bůh chraň, jestli nebudu volit sociální demokraty.“

			„Chodíš k volbám?“ zeptal se Julius.

			„Ne, pokud vím.“

			Sabina poprosila chlapíky, aby byli chvíli zticha, a pak pokračovala:

			„Takže jsem stihla přemýšlet. V tom pohřebáku už nemůžeme jezdit, ten nácek, o kterém s jistotou víme, že je na nás naštvanější než kdy dřív, ho zná.“

			Alan se chystal porovnat předpokládaný nacistův vztek s Kim Čong-unem a Donaldem Trumpem, ale vzpomněl si, že byl žádán, aby byl zticha.

			„Takže už žádný pohřebák,“ zopakovala Sabina. „Ani žádné Švédsko.“

			Alan se v rakvi posadil. Tenhle rozhovor začal nabírat divný směr. Už nešlo jen mlčet.

			„Řek bych, že to zní, jako by mladá slečna Sabina měla nějakej nápad?“

			„Taky bych řek,“ souhlasil Julius.

			To měla. Pokud mají seance vzkvétat a oni sami přežít déle než týden, musejí přemýšlet mezinárodně. Ve velkém širém světě je ten nácek a jeho kamarádi budou hledat mnohem hůř. Zároveň konkurence ve spiritualitě je horší než v domovině. Tam nestačí vytáhnout duchy a konverzaci s těmi, co už dokonverzovali.

			„Tak co potřebujeme?“ zajímalo Julia.

			„Rozvoj produktů,“ řekla Sabina.

			„A kde na zemi se podle tebe budeme rozvíjet nejlíp?“

			„Sedíte?“ zeptala se Sabina.

			„Já jo, jak vidíš,“ řekl Julius.

			„Já jsem si právě zase lehnul, ale když to musí být,“ odpověděl Alan a posadil se.

			„Výborně. Teď jedeme do Kodaně, tam nastálo zaparkujeme auto a koupíme si tři letenky do Dar es Salaamu.“

			„Dar es cože?“ řekl Julius.

		

	====

		
			Rusko

			Po řadě neúspěchů různého druhu ucítil Gennadij Aksakov opět vůni vítězství. Senzační, tentokrát. Nejspíš byl jediný, kdo pochopil, že Merkelová v Německu míří k prohře. Vítězství není vítězství, jestli se po něm nedá vládnout.

			Gennadij spravoval pro sebe a svého kamaráda humorně velké množství peněz. Kapitál byl v bezpečí v zahraničí, a ještě bezpečnější bylo, že ho chránil Gennadijův finský pas. Bez ohledu na to, kolika sankcím se svět rozhodne vystavit Rusko a jeho obyvatele, nikdo nedokáže zmrazit prostředky Fina Aksakova. Byl finančně zajištěn a s ním i prezident.

			Úspěchy se během poslední doby měnily. S pomocí sto šestnácti účtů na Twitteru zpracoval Aksakov a jeho armáda internetových vojáků britské voliče před hlasováním o brexitu. Jenom amatér by nechal všechny profily automatické, to by se snadno poznalo. 

			Tajemstvím byla perfektně vyvážená směsice zcela automatizovaných, poloautomatizovaných a stoprocentně lidských profilů. Poselství bylo ale poměrně jednotné, a sice že by Britové měli ukázat Evropě záda.

			Když „proti“ zvítězilo 52:48, Voloďa se radostně zasmál a poplácal Geňu po zádech. Geňa skromně odpověděl, že to mohlo být 51:49 i bez jeho přičinění.

			Poté následovala volba amerického prezidenta, která proběhla tak strašně dobře, až to teď bylo strašné.

			Parlamentní volby v Nizozemsku a Francii ukázaly, že Geňa a Voloďa nejsou neporazitelní. I přes mohutnou podporu z Moskvy nepřibylo nizozemské PVV dost hlasů na to, aby vyvolala politický chaos. Pravicovým liberálům trvalo více než dvě stě dní sestavit většinovou vládu, ale podařilo se.

			Ve Francii to Rusové málem projeli. V plánu bylo zaujmout pozice jak napravo, tak nalevo a polemizovat do té míry, až Marine Le Penová přeskočí všechny kromě jednoho kandidáta, načež tohoto jediného konkurenta Rusové odstřelí. Ale když se ten blbec znemožnil ještě předtím, než ho Moskva hodlala potopit, zničehonic se objevil středový kandidát. Geňa nezvládl přeměnit pozice, takže Francie získala proevropského prezidenta. Falešné zprávy, že Macron žije tajný život homosexuála, jej i jeho voliče jenom pobouřily. Jestli se ve Francii můžete něčemu věnovat, pak alternativním milostným schůzkám všeho druhu.

			Po tomto nezdaru přišel další. Fiasko ve Švédsku, čtyři milióny eur jako podpora neonacisty, který za pomoc poděkoval tím, že se zabil. Podle všech dostupných zdrojů byl neonacistův bratr ten, kdo potom rozstřílel jistou prodejnu rakví. Naprosto nepochopitelné v celém příběhu bylo to, že bratr (zrovna tak nacista) se pokusil ze všech lidí připravit o život právě Alana Karls­sona! Stojednaletého staříka, který způsobil takový zmatek v Pchjongjangu, byl povýšen na diplomata, načež se zjevně pustil do pohřební branže a pak podruhé během krátké doby jednal v rozporu s ruskými státními zájmy. To vše byly závěry vyvozené z odposlouchávaného rozhovoru mezi jistým kriminálním inspektorem a švédskou ministryní, která ve svém úřadu naprosto neopatrně hovořila do nezabezpečeného telefonu. Kim Čong-un měl možná pravdu – asi by toho dědka měli najít a podříznout mu krk. Každopádně teď zase zmizel.

			Gennadij se rozhodl, že počká jeden nebo několik týdnů a potom se opět spojí s živým bratrem toho mrtvého nacisty, aby mu zopakoval platné podmínky, a pokud to bude nutné, odstraní ho.

			Během čekání se pokusil vychutnat myšlenku, že brzy přijde čas odplaty. Všichni tvrdí, že Merkelová je jasným vítězem německých voleb, protože sociálnědemokratický kandidát je příliš slabý. Nikdo nechtěl vidět to, co vnímal Gennadij, a sice že sociální demokraté odmítnou křesla ve vládě Angely Merkelové, pokud si ve volbách povedou špatně, protože všechno ostatní by byla politická sebevražda. Ruská taktika spočívala v ještě větším oslabení slabého v kombinaci s ryzí, ale tajnou podporou strany pravicových nacionalistů AfD. Tímto způsobem napadají Merkelovou ze dvou stran, aniž se jí vlastně nějak dotknou. To by pak mělo vést k tomu, že Merkelová vyhraje volby, ale nebude schopná sestavit vládu. Až se poveze, konečně by to mohla vzdát. To poslední, co Rusko potřebuje, je ta beznadějně silná baba v Berlíně.

			„Sociální demokrati v posledním průzkumu ztratili další tři procenta,“ oznámil Gennadij svému prezidentovi. „Dvě z nich přistála u našich přátel z AfD.“

			„Ty jsi génius, Geňo,“ seznal prezident Putin. „Už jsem ti to někdy řekl?“

			„Mockrát, pane prezidente,“ usmál se nejlepší přítel. „Tolikrát, že ti začínám věřit.“

		

	====

		
			Dánsko

			Během cesty přes most a tunelem na mezinárodní letiště v Kodani Sabina za volantem mlčela. Ještě jednou přemýšlela o svém rozhodnutí emigrovat.

			Olekorinko z Tanzanie se v jejích myšlenkách vyskytoval tak dlouho, že si téměř povýšila na pravdu představu, že je řešením všeho. I zmíněná země měla mnoho předností. Například tanzanský nacismus dosud nebyl vynalezen. A pokud jde o hady, nějaká kupa jich tam nejspíš také není. Hadi všeobecně patřili k těm nemnoha věcem, které měla Sabina ještě méně ráda než nacisty. Hadi, nacisté, války a smrtelné nemoci. V tomto pořadí. A Karlsson je doháněl. Ani válku a násilí Tanzanie nenabízela. Zbývaly smrtelné nemoci, ale vypadalo to, že s těmi si tam dole uměli poradit. Především s Olekorinkovou pomocí, jestli lze věřit všemu, co o něm říkala máma, což v podstatě nelze.

			Sabina se poučila. V dané oblasti se najde víc pramenů inspirace. Na keňské straně hranice sídlí obchodnice Hannah. Sama si říká Královna a od pondělí do pátku léčí zákazníkům neduhy, láme prokletí a udílí rady do života podle toho, co zbyde v ohništi po plamenech. Za zvláštní příplatek se pouští i do těžších případů rakoviny a AIDS. V sobotu odpočívá a v neděli chodí do kostela, pro jistotu.

			Hannah zájemcům ráda ukazuje svou luxusní vilu a svých patnáct aut. „Jsem čarodějnice a jsem šikovná,“ jako by se neustále ozývalo mezi auty. „Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.“

			Hannah byla v mnoha směrech úchvatná. Přesto Sabinin zájem nevzbudila dostatečně. Sabina už uměla vybírat žhavé uhlíky z ohně.

			Penzionovaný evangelický farář Olekorinko a jeho koncept se podstatně lišili od toho, co praktikovala Královna. Farář vybudoval v savaně v Serengeti stanové městečko. K hlavnímu stanu připojil svou laboratoř, kde podle přesného a částečně tajného receptu vytvářel svůj zázračný lék.

			Nechal si platit velmi omezeně, zaměřoval se na množství. Lék totiž fungoval jenom v tom stanovém městečku a jenom ve chvíli, kdy mu požehnal farář.

			Sabina chtěla zjistit víc o tom, jak to chodí. Hromadné schůzky by v moderním evropském jasnovidectví byly něco nového. To už pochopila i máma. A to byla cesta pro Sabinu, jejího milovaného asistenta a toho stojednaletého staříka, který se vezl s nimi, ať chtěli, nebo ne.

		

	====

		
			Švédsko

			Johnnyho Engvalla probudilo, když mu někdo do kelímku, který držel v rukou, hodil pětikorunu. Kde to je? Proč je mu zima? Kdo mu právě dal bůra a proč?

			Trpěl následky střetu hlavy se stolní lampou a předávkování prášky na spaní. Na to první si nepamatoval, to druhé jenom tušil.

			Uvědomil si, že sedí na lavičce někde v parku, ale nestihl pochopit kde, když se k němu někdo sklonil.

			„Copak, drahoušku?“

			Nějaká žena. Její tvář nebyla dál než pár centimetrů od jeho. Kdo to je? Co se to stalo?

			Obrysy se začaly zostřovat, společně s návratem Johnnyho osobnosti.

			„Copak?“ řekl. „Co je vám do toho? A ještě jste hnusná.“

			Žena se slitovala nad spícím žebrákem na lavičce v parku, v peněžence našla bankovku a všimla si, že se spáč probírá. Vypadal tak uboze, chudáček.

			„Ale drahoušku,“ řekla. „Přece se na mě nebudete zlobit? Když vás kousek doprovodím, třeba najdeme místečko, kam bych vás mohla pozvat na misku teplé polévky?“

			Polívka? pomyslel si Johnny nejasně. Pokusil se zvednout ze své pozice vsedě. Žena mu pomohla.

			„Vodpal, ty zatracená, nahraditelná ženská,“ řekl a odstrčil tu dobrosrdečnou samaritánku tak, že málem upadla.

			Johnnymu se vrátila řeč. Pověděl té ženské, co by s ní on a jeho nůž rádi provedli. Žena vyděšeně ucouvla, nejprve o krok a pak o další. Ale měla odvahu jako málokdo.

			„Vodpaluju, jak vidíte. Ale co ta polévka?“

			Johnny vytáhl svůj americký vojenský nůž s třiceticentimetrovou nablýskanou čepelí a namířil jí ho na krk. 

			„Řekni ještě jednou něco o polívce.“

			Ale to ta žena neudělala. Neřekla už vůbec nic. Johnny odešel, aniž jí ublížil. Na cokoli jiného ho moc bolela hlava.

			O několik bloků dál našel motající se nacista kavárnu, kde by si mohl objednat sendvič a kávu – a dát se dohromady.

			Ještě docela nedávno neviděl skoro nic jiného než snahu zabít ty, kteří jeho bratra v den pohřbu tak hluboce ponížili.

			Ale právě když měl dokončit úkol, který si předsevzal, udeřil ho do hlavy blesk. To se přece nedá jen tak přejít. Nebo? Měl čtyři milióny eur a jednu věc k vyřízení, na Kennethovu památku.

			Johnnyho schopnost myslet nebyla natolik omezená, aby si neuvědomil, že ho přemohla jedna ženská a jedna ministryně zahraničí. Tohle nemůže nechat plavat. To se ani nedá posunout na seznamu níž. Čtyři milióny a to, k čemu se mají použít, počkají. Ministryně zahraničí smí zůstat naživu, pokud Johnnymu znovu nezkříží cestu, ale rozhodně ne ta ženská a její nohsledi.

			Teď je musí jenom najít. Může to trvat dny, týdny nebo měsíce, jestli to bude nutné.

			Pomyslel si Johnny ve chvíli, kdy se mu telefon rozsvítil po přijetí důležité zprávy:

			Podezření z dalšího teroristického útoku! Tentokrát na mezinárodním letišti v Kodani.

			Káva a sendvič počkají.

		

	====

		
			Dánsko, Švédsko, Německo

			Podruhé během krátké doby musela Sabina přiznat, že byl Alan užitečný. Seděla za volantem a nakázala mu, aby v tabletu vyhledal nejbližší let do Dar es Salaamu. Ten, který Alan našel jako první, odlétal dost brzy. Bude to trochu složité s přestupem ve Frankfurtu a Addis Abebě, ale půjde to. Jen jestli ho stihnou. Sabina ještě trochu zrychlila a rozhodla se, že jakmile dorazí, zaparkuje co nejnápadněji.

			Našla vhodné místo na chodníku bezprostředně před správnou odletovou halou na kodaňském mezinárodním letišti. Chtělo to trochu kličkovat mezi značkami se zákazem a kužely, ale šlo to. Dokonce i Julius, který nikdy nebyl vyznavačem zákonů, zareagoval.

			Na přepážce si koupili letenky, měli pouze příruční zavazadlo a vlastně skoro ani to ne, protože Alan s sebou z bytu zapomněl vzít jejich společný kufr, když druzí dva nesli něco jiného.

			„Měl jsi myslet na jedinou věc,“ řekla Sabina. „Jedinou.“

			„Tak to máme štěstí v neštěstí, že jich nebylo víc,“ poznamenal Alan.

			Odbavení bylo tedy o to rychlejší. Seděli ve druhé řadě v letadle do Frankfurtu dvacet minut poté, co dorazili na letiště.

			„Šampaňské?“ zeptala se letuška.

			„Vy umíte číst myšlenky?“ řekl Alan.

			Let Lufthansa 831 byl poslední, který odstartoval před uzavřením letiště. Bezpečnostních opatření už bylo dost, ale po atentátu v centru Stockholmu se ještě zpřísnila. Bezprostředně před vchodem do terminálu tři stojí zjevně nesprávně zaparkované vozidlo.

			Všeobecně se v Dánsku mělo za to, že sousední Švédsko pracuje na importu sebevražedných atentátníků. Během války v Sýrii uprchlo od tanků, bomb a náletů s chemickými zbraněmi víc lidí, než čítá celá dánská populace. Většina z nich se dostala do Turecka, kde nebyli vítáni. Proto mnoho z nich vyrazilo na sever a udělali, co mohli, aby se vyhnuli pastím, jako je maďarský elektrický plot a dobře namířený slzný plyn.

			Člověk s šesti tisíci dolary v kapse se mohl vyhnout slznému plynu a dostal šanci pokračovat do zemí ještě dál, kde rovněž není vítán. Jako například do Dánska. Které pak ukázalo cestu dále do Švédska. A tam už nikdo další cestu neznal. Švédové dokonce zavrhli jak elektrický plot, tak slzný plyn ve prospěch střechy nad hlavou, jelikož nebylo zřejmé, že všichni, kdo říkají, že uprchli, aby si zachránili život, jsou teroristé (hrstka Švédů to přece jenom věděla líp a snažila se zapálit co nejvíc uprchlických táborů, aby teroristé dostali za vyučenou).

			Na základě toho všeho došli Dánové k závěru, že pohřební vůz s rakví a švédskou registrační značkou je plný výbušnin určených k rozpoutání pohromy. Všechny východy byly okamžitě uzavřeny, přílety přesměrovány, terminál vyklizen a byl povolán policejní robot na hledání výbušnin.

			Už několik minut po vyvolání poplachu byla zpráva na internetu. Neidentifikované černé pohřební vozidlo strategicky umístěné zákeřně blízko tisícům cestujících.

			„Aha, takže tady jste,“ řekl Johnny Engvall. „A sami jste se postarali o to, že odtamtud nevyváznete. Vy zasraný pitomci.“

			Předpokládal, že Sabina Jonssonová a její společníci na letišti uvízli stejně jako všichni ostatní. Jelikož se jeho vlastní auto nacházelo několik kilometrů daleko, chytil si na ulici taxi.

			„Do Rosengårdu, díky.“

			Když dorazili na místo, chtěl řidič dostat samozřejmě zaplaceno. Johnny však zjistil, že nemá ani peněženku, ani klíčky od auta. Poprosil řidiče, aby počkal, a vloupal se do kufru vlastního vozu. S pomocí samopalu, který tam uchovával, přivedl řidiče na jiné myšlenky.

			„Jak se jmenuješ?“ řekl Johnny a hlavní mířil řidiči na čelo.

			„Bengt,“ odpověděl řidič.

			A rozbrečel se.

			„Rád jsem tě poznal, Bengte. Myslíš, že bysme se mohli dohodnout, že mě hodíš na Kastrup bez placení?“

			„Prosím, nezabíjejte mě.“

			„Beru to jako souhlas.“

			*   *   *

			U mostu přes průliv Öresund se Bengt chystal zpomalit, aby zaplatil.

			„Nehodláš snad vystát frontu, abys švédskýmu státu přispěl na mýtný?“ rozčílil se Johnny.

			Během jízdy se Bengt zvládl vyděsit ještě víc než dosud. V rádiu oznámili, že na letišti, kam on i ten muž se samopalem míří, pravděpodobně probíhá teroristický útok. Nešlo vyvodit jiný závěr, než že i muž je terorista.

			Proto Bengt udělal, co mu bylo řečeno, šlápl na plyn a projel mýtnou bránou stodvacetikilometrovou rychlostí, zatímco je kamery fotografovaly.

			Po mostě jeli ještě rychleji. Na Kastrup už to bylo jenom pár minut.

			Celkové intelektuální síly Árijského svazu dosud vůbec nestačily analyzovat situaci. Ale když už na letiště zbývalo jenom pár kilometrů, nakázal Johnny nedobrovolnému řidiči, aby zpomalil. Teď musí dělat věci správně, žádné chyby.

			Jenom nevyšilovat, tak to přece bylo.

			Trojice, která pošpinila Kennethovu památku tedy uvízla na Kastrupu, z důvodu, který zavinila sama. Podle přímých přenosů židovských médií na internetu zatím nebyl nikdo zadržen. Takže jsou se všemi ostatními evakuovanými cestujícími v hangáru, o kterém mluvili v rádiu.

			Jako první musí najít ten hangár.

			*   *   *

			Lidé utíkají před válkou, terorem a beznadějnou bídou. Ze snadno pochopitelných důvodů vyhledávají taková místa na Zemi, kde právě války, teror a beznadějná bída převážně neexistují. Jinak by útěk neměl smysl.

			Švédsko postrádalo všechny tři jmenované vlastnosti, proto to byla země, kam se utíká, a ne odkud. To rovněž znamená, že švédsko-dánská hraniční kontrola na švédské straně mostu přes Öresund byla poměrně jednostranně zaměřená. Každé vozidlo, které přijíždělo do Švédska, bylo podrobeno důkladné kontrole, zatímco ten, kdo jel na druhou stranu, musel minout pouze pokladnu mýtného.

			Nebylo tudíž možné projet zmíněnou pokladnou například stodvacetikilometrovou rychlostí, aniž to někdo zaregistroval. V takových případech byla policie na dánské straně informována o značce auta, barvě a registrační značce. Kdyby v daném případě náhodou došlo k pravděpodobnému teroristickému útoku, například, nepřijímalo kodaňské mezinárodní letiště žádná jiná opatření, než že byl přestupek zapsán do registru probíhajících událostí, kde zůstal, dokud nebyl vyškrtnut s odůvodněním „vyšetřování proběhlo bez výsledků“.

			Výjimku z předchozího postupu by mohlo představovat to, že řidič podezřelého vozidla bez rozmyslu vjede před policejní hlídku a zastaví.

			*   *   *

			Osm set metrů před mezinárodním terminálem letiště Kastrup postavila policie na silnici zátaras, vytvořila fronty a dala řidičům šanci vrátit se, odkud přijeli. Každému řidiči zasalutovali a stručně jej informovali, že na letišti, které je prozatím uzavřeno, probíhá policejní zásah. Řidičům i případným pasažérům se doporučuje sledovat zprávy v médiích o tom, kdy bude opět otevřeno. Zatímco to sděloval policejní asistent, policejní důstojník zadal registrační značku vozidla do systému jako rutinní úkol.

			Policejní asistent Krogh zareagoval už při prvním kontaktu s řidičem švédského taxi, které právě zastavil. Muž za volantem vypadal vyděšený k smrti. A vedle něj na sedadle spolujezdce soustředěný zákazník, který zjevně něco skrýval pod koženým kabátem. Když si navíc policejní důstojník Larsen odkašlal, Krogh pochopil, že registrační značka něco prozradila a že má na krku případ.

			„Mohu vás požádat o doklady?“ řekl policejní asistent. „Vás taky, díky,“ pověděl Johnnymu Engvallovi.

			Dvacet těžce ozbrojených kolegů kolem bylo upozorněno, že se možná něco děje.

			Bengt měl svůj průkaz řidiče taxislužby.

			„Já jsem doklady bohužel zapomněl doma,“ řekl Johnny.

			Policejní asistent Krogh dostal informace od důstojníka. Dané vozidlo nezaplatilo mýtné cestou ze Švédska.

			Nic horšího? Každopádně podrobnější kontrola bude jistě namístě.

			„Smím vás požádat, abyste vystoupili z auta? Oba dva, děkuji,“ řekl policejní asistent Krogh.

			Bengt otevřel dveře, nejprve na silnici položil jednu a pak druhou nohu – a vrhl se náhle a překotně na zem.

			„Terorista!“ vykřikl. „Ten v autě je terorista! A má pistoli!“

			To poslední nebyl přesný popis Johnnyho samopalu, ale stejně.

			Život plný násilí naučil Johnnyho, že potíže se nejlépe řeší se zbraní v ruce. Jelikož dánská police nestřílí s takovou radostí jako například ta americká, stihl vytáhnout svůj samopal, a dokonce jej téměř odjistit, než byl přesně střelen dvanácti z dvaceti policistů, kteří v danou chvíli nepodlehli ochromení. Osm z oné dvacítky zůstalo jen stát, ale to na vývoj událostí nemělo žádný vliv. První rána Johnnyho těžce zranila, druhá usmrtila, a zemřel by ještě neznámo kolikrát z následujících pětatřiceti střel.

			O patnáct minut později byl zajištěn pohřební vůz. Neobsahoval nic, co zavdávalo důvod k obavám.

			Tím byl útok na kodaňské mezinárodní letiště odvrácen, podezřelé vozidlo zabaveno, těžce ozbrojený terorista odstraněn. Hrdinou dne se stal mimochodem Švéd. Jmenoval se Bengt Lövdahl a byl řidičem taxíku.

			Během mezipřistání ve Frankfurtu si Sabina, Alan a Julius nakoupili nové šaty a pak se usadili a čekali na další let. Alan s tab­letem, samozřejmě.

			Řekl, že udělali dobře, že opustili Švédsko, protože věřte, nebo ne, teroristi zase udeřili, podruhé během krátké doby. Tentokrát na Kastrupu, kde se oni sami ještě před několika hodinami nacházeli.

			„Ach jo,“ povzdychla Sabina. „Kam ten svět spěje?“

		

	====

		
			Německo

			Když vůdce svobodného světa dostatečně dlouho šikanoval vybranou část vlastního obyvatelstva přes Twitter, musel si svět najít náhradníka. Volba padla na třiašedesátiletou Angelu Merkelovou. Jako dcera luteránského faráře nebydlela v žádném paláci, ale v bytě v centru Berlína.

			Od pondělí do pátku spí čtyři hodiny denně, ale občas se o víkendech může prospat až do východu slunce. Mezi její další výstřednosti patří zvláštní vášeň pro zelňačku. K ní si dá ráda pivo, je přece Němka.

			Ve volném čase ještě trochu pracuje, pokud nevezme svého muže za ruku a nevyrazí na operu. Při zvláštních příležitostech jdou ještě dál, na procházku do italských Alp.

			Mimo mnoha jiných věcí je fyzička, on chemik. Fyzikální chemie mezi nimi začala fungovat někdy v roce 1984.

			Jako spolková kancléřka je Angela Merkelová opakem prezidenta Trumpa. Je zdrženlivá, přemýšlivá a rozvážná. Chápe víc než kdo jiný, jak je to v neklidném světě důležité. Vlastně se chtěla do podzimu stáhnout. Ale co by bylo pak s Trumpem, Putinem a vším ostatním?

			Rozhodnuto: další čtyři roky, pokud budou voliči chtít. Potom se oni i svět budou muset protloukat sami.

			*   *   *

			Spolková zpravodajská služba BND v Berlíně měla své triky. Jeden z nich spočíval v automatickém hlášení, že se člověk, o kterého měla zájem, rozhodl cestovat s Lufthansou.

			Švýcarský expert na jaderné zbraně Alan Karlsson zmizel z dohledu poté, co nejprve odložil čtyři kila obohaceného uranu na německé ambasádě ve Washingtonu a pak se vydal do Švédska.

			Nyní byl ten starý muž opět v pohybu. Právě cestoval z Kodaně do Frankfurtu. Proč u všech všudy právě tam?

			Podrobnější pohled ukázal, že kompletní cesta by měla být Kodaň – Frankfurt – Addis Abeba – Dar es Salaam. Zůstala otázka: Proč u všech všudy právě tam?

			Ona čtyři kila původně pocházela ze zařízení na obohacování uranu v Kongu, která kdysi sponzorovala CIA v rozporu se vší logikou. Díky jednomu asistentovi v laboratoři přímo na místě získala BND dostatek informcí, aby s jistým prodlením dokázala vysledovat cestu uranu napříč Afrikou.

			Byl převezen přes Tanzanii dále na jih do Mosambiku a na Madagaskar. Tam jej vyzvedla severokorejská loď pro převoz obilí Čest a síla, která je mimochodem na další cestě, opět na Kubu a zpět. Stejná trasa, přes Atlantik a Indický oceán.

			Přišel čas naplnit prázdný severokorejský sklad uranu? Jakou roli v tom pak hraje Alan Karlsson? Prokazatelně věděl, že se něco chystá, sám to sdělil kancléřce Merkelové na papírovém ubrousku. Tentokrát pět set kilo!

			Celá věc se ale dala jen těžko analyzovat. Pokud hodlá Karlsson pašovat největší množství obohaceného uranu, jaké svět viděl, proč o tom napřed napsal spolkové kancléřce? Na ubrousku.

			Šéf BND si přál předat osobní zprávu kancléřce Merkelové, která na něj vlastně neměla čas. Čím víc se blížily volby do Spolkového sněmu, tím zaneprázdněnější byla děláním ničeho. A říkáním ničeho. Čísla opozice mluvila naprosto v její prospěch. Obava, že se do voleb pokusí vložit Rusové s dezinformací o činech Merkelové navíc vyšly naprázdno. Obecný názor na sociálních sítích se spíš klonil k tomu, že sociální demokrat Schulz je ztělesněná nemožnost. Toho samozřejmě využívají ultrapravičáci, ale nebude to stačit.

			Političtí analytikové soudili, že relativní úspěchy Angely Merkelové v průzkumech z jisté části souvisejí s tím, že lídři opozice nenašli místečko, kam by do merkelovské fasády mohli zaseknout hřebíček, protože přemýšleli podobně. Stejně jako většina Němců. Avšak nejspíš to způsobila celková kompetence spolkové kancléřky v kombinaci s tím, že se okolní svět stal takovým, jakým je. Spojené státy mají prezidenta s jistou diagnózou. Ve Velké Británii šli lidé k volbám na Cameronovu řečnickou otázku: „Přece nevyženeme všechny cizince?“ s odpovědí: „Jo, super nápad!“ V Polsku se proti demokracii demonstrovalo, jak to šlo. V Maďarsku už měli tuhle práci za sebou. K tomu přidejme neschopnost Madridu srovnat si Katalánsko (nebo Katalánska srovnat si Madrid) a pak toho, co je skoro tak široký, jak by mohl být nebezpečný: Kim Čong-una.

			A mezi tím vším: spolková kancléřka Merkelová, pevná jako prastarý dub na poli. Kolem ní se vlní obilí, ale ona stojí na svém místě.

			Jen kdyby světové dění a vnitropolitické debaty zamrzly až do dne voleb, měla by před sebou ještě čtyři roky. S důvěrou celého světa, možná kromě Ruska. A možná toho chlapa v USA, který nejdřív nevěděl, co by si měl myslet a proč – a vzápětí své rozhodnutí změnil.

			Šéf BND byl očekáván. Zaklepal na dveře spolkové kancléřky a byl náležitě vpuštěn.

			Sdělit chtěl, že se ten Švéd, bod neklidu Alan Karlsson, opět ukázal. Ve Frankfurtu. Na cestě zrovna do Tanzanie.

			Spolková kancléřka zjistila podrobnosti do té míry, do jaké byly k dispozici, vzpomněla si na oněch pět set kilo obohaceného uranu – a odpověděla, že rovnou od stolu zvyšuje celkový rozpočet BND o deset miliónů eur.

			Merkelová dodala, že jí má šéf BND bezprostředně oznámit, co by mohl mít Karlsson, který má vztah k jaderným zbraním, v úmyslu (na pět set kilo obohaceného uranu se nedá zapomenout, ať jsou volby do Spolkového sněmu sebeblíž). Šéf se trochu začervenal, přiznal, že chtěl jet příští den s rodinou na Bahamy, ale že bude samozřejmě ve službě každou minutu své dovolené. Jen jde o to, že se bude minimálně deset hodin cesty z Berlína do Nassau nacházet v letadle a tam nahoře nelze zajistit nepřetržitý kontakt s agenty na místě.

			„Možná je to drzá otázka, ale myslíte, že by bylo přijatelné, paní kancléřko, aby vás kontaktoval přímo zodpovědný ředitel pro východní Afriku, kdyby se snad něco přihodilo, právě když nebudu dostupný? Pokud ne, cestu samozřejmě zruším.“

			Angela Merkelová měla za svou maskou spolkové kancléřky srdce. Nepřipadalo jí vhodné, aby se šéf BND vrátil domů k ženě a dětem a oznámil jim, že ruší dovolenou, protože musí být dostupný na telefonu.

			„Dejte moje soukromé číslo zodpovědnému agentovi v Dar es Salaamu,“ řekla. „S rozkazem, aby volal ve dne v noci, jakmile se Karlsson k zařízení na obohacování nebo podezřelému pašerákovi přiblíží víc než tři sta kilometrů. Hezkou dovolenou. Pozdravujte ženu a děti.“

			*   *   *

			Mezi posledními věcmi, které šéf BND udělal, než vyrazil na první dovolenou po šesti letech, byla zpráva oběma zástupcům BND, kteří operovali na základně v Dar es Salaamu. Karlsson s doprovodem by měl přistát ve 13.20 následujícího dne s Ethio­pian Airlines z Addis Abeby. Připojené telefonní číslo je přímo na spolkovou kancléřku pro případ dramatického vývoje událostí a má být použito pouze za předpokladu, že sám šéf nebude dostupný.

		

	====

		
			Rusko

			Po neformálním informativním telefonátu se Stockholmem položil Gennadij Aksakov sluchátko. Nebo jím spíš bouchl. A kopl do prázdné židle vedle sebe.

			„Co se děje, Geňo?“ zeptal se prezident Putin, který seděl naproti.

			„Alan zatracenej Karlsson, to se děje.“

			„Stojednaletý stařík?“

			„Jo. Ten ďábel připravil o život i toho druhýho nácka. Čtyři milióny eur v tahu.“

			Putin poznamenal, že z toho nikdo nezchudne, ale co že se to stalo?

			Nacista vyzval velký počet těžce ozbrojených policistů z dánské protiteroristické jednotky a ti ho okamžitě rozstříleli na cucky.

			Putin tiše přemýšlel, co s tím má společného stojednaletý stařík. Nezačal ten teroristický poplach v Kodani kvůli pohřebnímu autu plnému výbušnin?

			„Ten pohřebák nebyl plný ničeho. Jenom blbě parkoval.“

			„Blbě parkoval? Kdo ho tak postavil? Ne, počkej. Nic neříkej. Chápu.“

		

	====

		
			Tanzanie

			Olekorinkův stanový tábor zázračné medicíny ležel v národním parku Serengeti přímo na břehu řeky Mara. Když Alan, Julius a Sabina nasedli před letištěm v Dar es Salaamu do taxíku, od šťastného řidiče se dozvěděli, že tam autem pojedou celý den a pak to budou do konce života hledat. Řeka Mara je totiž dlouhá čtyři sta kilometrů a Serengeti má asi patnáct tisíc čtverečních kilometrů.

			„Ty lvi teda maj životního prostoru,“ poznamenal Alan.

			„Potřebujeme přesnější adresu,“ řekl Julius.

			„A jiný dopravní prostředek než auto,“ dodala Sabina.

			Mezinárodní letiště Julia Nyerera a vnitrostátní terminál dělilo pět set metrů.

			Jelikož už trojice seděla v taxíku, změnili svou objednávku z celodenní cesty na dvouminutovou. Řidič už nebyl tolik šťastný, taxametr se sotva spustil, když ho zase vypnul. Nejdřív měl vyjet a teprve pak jim to povědět.

			Za taxíkem stál černý passat se dvěma soustředěnými agenty BND s úkolem nepustit Karlssona z očí. A neprodleně kontaktovat nejvyššího šéfa BND, či přímo spolkovou kancléřku, kdyby stařík vyváděl nějaké hlouposti.

		

	====

		
			Kongo

			Konžský důl v Katanze byl už několik let oficiálně uzavřený, o to se postaralo OSN. Tím pádem se zarazil přísun uranu do přilehlého centra pro nukleární výzkum, které mohla země kdysi s požehnáním USA otevřít. A sice jako poděkování za bomby svržené na Hirošimu a Nagasaki dávno ve čtyřicátých letech.

			Nikdo kromě USA se nikdy nedomníval, že je dobrý nápad zprovoznit takovou kapacitu v zemi, kde si lze za peníze koupit cokoli. Ale protože Američané měli této suroviny víc než kdokoli jiný, jejich zájem byl upřednostněn. Stručně řečeno si koupili celou zemi. Za peníze.

			Ovšem postupně se i Spojené státy postavily za požadavek ostatních zemí OSN na pořádek v Kongu, a tak důl Katanga a jeho laboratoř přestaly představovat hrozbu pro křehký světový mír.

			Nebo? Místní ostraha, financovaná zmíněnou OSN, měla za úkol dohlížet na to, aby nedošlo k žádné činnosti s uranem. Laboratoř a její bezprostřední okolí byly uzavřené.

			Vedoucí ostrahy, Goodluck Wilson, na konci každého měsíce odesílal faxovou zprávu Mezinárodní agentuře pro atomovou energii IAEA ve Vídni. Vypadala přibližně takto: Všechno je v pořádku, na nás se můžete spolehnout.

			Goodluck Wilson osobně vybral zbylé osazenstvo ostrahy čítající jeho tři bratry a sedm bratranců, na které byl největší spoleh. Všichni viděli na dohled stejný cíl – nechutně zbohatnout. O tom, jak se přitom povede světu, nediskutovali.

			Čtyři bývalí laboratorní asistenti každé ráno vylézali z podzemní chodby v podlaze zapečetěného centra pro nukleární výzkum, aby obohatili, co se obohatit dá. O zisk se mělo podělit celkem patnáct osob, avšak prakticky jenom jedenáct. Ti čtyři asistenti nevěděli, že je místo toho čeká nehoda, až už nebudou potřební. Odhadovaný výsledek byl padesát miliónů dolarů pro Goodlucka a dalších pět miliónů pro jeho deset bratrů a bratranců. Neexistující horníci dostávali osm dolarů na osobu za den a s tím byli spokojení, až do chvíle, kdy se nad nimi šest let po uzavření dolu propadla západní šachta. Nejspíš by to prošlo bez povšimnutí, kdyby tam prokazatelně nebylo sedmnáct horníků, kteří tam být neměli. A navíc byli mrtví. To se nedalo ututlat. IAEA se podivila, co horníci v dole dělali, když bylo všechno v pořádku. Nečekala na odpověď a poslala tam na bližší průzkum pozorovatele.

			Goodluck a jeho muži původně chtěli čekat, až bude obohaceného uranu celkem půl tuny, jak zněla severokorejská objednávka zprostředkovaná Rusy. Ale nyní muselo být prvních čtyři sta kilo rychle zalito olovem a ukryto v chatrči v nedaleké vesnici. Po propadu šachty tu bylo dost prázdných příbytků. Čtyři laboratorní asistenti (včetně toho s výplatní páskou od BND) se také zvládli stát obětí neštěstí, když se podle plánu zhroutila podzemní chodba do výzkumného centra ráno předtím, než dorazili pozorovatelé z Vídně.

			Zástupci agentury pro jadernou energii nenašli žádné nesrovnalosti. Byli však natolik podezíraví, že polovinu osazenstva ostrahy vyměnili za lidi, na které se mohli spolehnout. Tedy za takové, na něž se nedalo spoléhat z pohledu Goodlucka Wilsona.

			Všechno jednou skončí. Vedoucí ostrahy pochopil, že už z toho víc nevytěží. Zisk zůstane u osmdesáti miliónů dolarů, z nichž polovina připadne pouze jemu. S tím už se nedá moc dělat. Člověk se musí umět spokojit s málem.

		

	====

		
			Tanzanie

			Na lavičce odletové haly vnitrostátního terminálu letiště Julia Nyerera provedla Sabina geografický průzkum, který dosud nestihla. Pro tento účel jí Alan musel nedobrovolně půjčit svůj černý tablet (jehož datové připojení stále platil už dost podvedený ředitel jistého hotelu na Bali).

			Poté padlo rozhodnutí, že poletí nejbližším letem do Musomy v Serengeti a tam se poptají, jak dál. Olekorinkův stanový tábor zázračné medicíny byl znám po celé Africe. Najít v Musomě někoho, kdo jej bude znát, by nemělo být těžké.

			Letadlo bylo jednomotorové a vešlo se do něj třináct pasažérů. Devět patřilo k jisté italské konzultační společnosti, která slavila pětadvacetileté výročí tím, že pozvala své zaměstnance do Serengeti na pár dní safari (mohli si to odečíst z daní, jelikož pořádali každý den patnáctiminutovou konferenci). Další tři místa si těsně před odletem rezervovala malá skupinka Švédů.

			Oba agenti měli na jedné straně za úkol sledovat podezřelou zásilku uranu na loď Čest a síla. Naposledy cestoval mnohem menší náklad přes Tanzanii a Mosambik dále na jih. Na stranu druhou Berlín vyžadoval, aby agenti nespustili oči z Alana Karlssona. Který mířil špatným směrem.

			Sledování nějaké osoby – dokonce i stojednaleté – se neprovádí na vlastní pěst. Riziko odhalení je vysoké. Sebestřednému a arogantnímu vedoucímu agentovi A se nelíbila myšlenka vydat se opačným směrem od uranu – jenom proto, že si ta ženská v Berlíně něco umanula. Proč vůbec sám nosí složku případu? Je přece šéf, na rozdíl od ženy po svém boku.

			„Vezmi to,“ řekl své nesmělé kolegyni. „A zarezervuj nám dvě letenky. Já si zatím dojdu pro kafe.“

			Letecká společnost Precision Air nejspíš toho dne stála na straně arogantního šéfa. Dostupné už bylo jenom jedno místo. Arogantní šéf mohl s klidným svědomím (a posměškem) nechat černého Petra neprůbojné kolegyni. Mezitím hodlal hlídat hranici mezi Tanzanií a Mosambikem. Šlo o to být v centru dění, jestli chce povyskočit na kariérním žebříčku výš.

			Jmenovaný černý Petr tedy znamenal sledovat Karlssona a zjistit, jaké hlouposti podnikne daleko od centra dění.

			Ta, co prohrála, pak měla smůlu, že dostala jediné volné sedadlo hned vedle objektu, kterému se absolutně neměla ukazovat.

			B se rozhodla místo prohlubování deprese vykonávat svou službu. Zapředla s Karlssonem rozhovor, aby na oplátku aspoň dostala nějakou cennou informaci. Popřála mu dobrý den, nepředstavila se, ale sdělila mu, že je obchodnice.

			„To je hned vidět,“ řekl Alan. „Doufám, že obchody šlapou dobře?“

			„Ano, díky,“ řekla agentka a hned hovor stočila jinam.

			Zalovila po tom, co by pána mohlo čekat v… v…

			„V Musomě?“ dodal Alan, „Letíme do Musomy. Vy taky, paní obchodnice, řek bych.“

			Agentka B se proklínala. Zapomenout jméno destinace! Ale v odletové hale se všechno seběhlo tak rychle. Země je velká, třikrát větší než Německo. Dar es Salaam znala nazpaměť. A hlavní město Dodomu. A samozřejmě Morogoro. I Arushu.

			Ale o Musomě až nahoře na severozápadě slyšela dneska poprvé.

			Alan otevřeně vyprávěl, že Sabina – ta žena o dvě řady před nimi – pracuje jako médium a hledá novou inspiraci. V Serengeti by měl žít nějaký naprosto výjimečný léčitel, Olekorinko se jmenuje a na tom není nic špatného, nějak se přece jmenovat musí. Přítel Julius, ten na sedadle vedle Sabiny, mění lidem jména, jako si jiní mění košile, ale v tomhle Alan nejede.

			„Léčitel?“ řekla agentka B.

			„Nebo to je čaroděj. Těžký slova si málokdy zapamatuju. Mám problém i s těma lehkýma.“

			Plán byl navštívit Olekorinka, naučit se od něj něco a získat novou spirituální energii. Sabina by toho určitě pověděla víc, kdyby to paní obchodnice chtěla slyšet.

			„Vy se náhodou nepohybujete v jasnovidecký branži? Nebo snad v turismu?“

			Co je tohle zač? Expert na atomové bomby a možný pašerák uranu Karlsson mířil za čarodějem do savany, aby načerpal spirituální energii? Když už by tu měl jen tak lhát, nemohl by to dělat trochu vybraněji?

			Ne, agentka v jasnovidectví nepracuje. Řekla, že je realitní makléřka.

			Tuto zástěrku používali A a B v Dar es Salaamu.

			Ale i tohle byla chyba. Alanovi to připadalo zajímavé. Mínil, že v tanzanské savaně je asi dost zvláštních hliněných chatrčí, které by mohla nabízet.

			Je ten stojednaletý děda ironický, nebo jenom pomatený? Agentka se v jeho společnosti necítila příjemně. Vydávat se za realitní makléřku v největším tanzanském městě byla jedna věc. Tahle zástěrka fungovala podstatně hůř v oblastech, kde možná nejsou žádné reality na prodej. Musoma?

			„No, tamní hliněné chatrče nejsou můj hlavní cíl,“ řekla a snažila se znít sebejistě. „Ale je tam pár safari kempů, které stojí za podívanou.“

			„Jasně, takže pracujete v turismu?“

			Během zbylé cesty už toho mezi agentkou a Alanem o moc víc nezaznělo. Němka potřebovala čas, aby vybrousila svou falešnou identitu. Dosud se to neodvíjelo tak, jak zamýšlela. A nevylepšilo se to, ani když letadlo začalo přistávat a ukázalo se, že Musoma je skutečné město s jistě více než sto tisíci obyvatel – a velkým počtem nemovitostí evropského typu.

			„Podívejte!“ řekl Alan a ukázal z okýnka. „Tady se má paní makléřka přece jenom do čeho zakousnout. A že jste nevěděla ani tohle, ani kam letíte?“

			Agentka už nenáviděla sebe a teď mohla přidat i Karlssona. Zatracenej dědek.

			*   *   *

			Přistávací dráha byla z hlíny. Byla úzká a ani o metr delší, než bylo potřeba. Nacházela se uprostřed města, které se obracelo zády jižnímu pobřeží Viktoriina jezera.

			Před malou letištní budovou stálo několik taxíků s řidiči, kteří doufali v zákazníky. Všichni věděli, kde se zdržuje Olekorinko, ale nikdo netoužil po penězích tolik, aby za ním ty tři cizince odvezl. Bylo to odtud asi sto padesát kilometrů a cesty byly v takovém stavu, že bylo téměř stoprocentní, že fiat, honda nebo mazda někde uvíznou.

			Sabina však zahlédla nějakého muže, který opodál vykládal cestující a zavazadla z Toyoty Land Cruiser. Byl to otevřený vůz se třemi řadami sedadel a pořádnými pneumatikami, které nevypadaly, že by mohly někde uvíznout. Když byl muž hotov a rozloučil se s majiteli zavazadel, Sabina se k němu přiblížila a zeptala se, jestli by měl volno na jistý úkol.

			Ne, neměl. Nebyl z této oblasti, chystá se vyrazit domů do tábora v rezervaci Masai Mara. Za dva dny ho čekají noví hosté, to už zase bude muset být v práci.

			Sabina to nevzdala okamžitě. Z dalšího rozhovoru vyplynulo, že místo, kde muž pracuje, se nachází v Keni u hranice se Serengeti – a jenom několik desítek kilometrů od tábora zázračného muže Olekorinka. Najednou zněl návrh těch tří cizinců zajímavě. Dostat zaplaceno za cestu domů, kterou by stejně musel podniknout, je čistý zisk, třebaže bonus zahrnuje malou zajížďku.

			Německá agentka stála osmdesát metrů od nich a nešťastně přihlížela. V dohledu nestál žádný další land cruiser a i ona už pochopila omezení místních taxikářů.

			B zatelefonovala svému šéfovi z Dar es Salaamu, aby s ním vzniklou situaci probrala. Nadřízený ji seznámil s posledními novinkami. Američané právě sdělili novou pozici Cti a síly. Podle ní zbývalo plavidlu k jižnímu mysu Madagaskaru několik dní.

			Pokud předchozí informace od experta na jaderné zbraně Karlssona souhlasí, je vysoce pravděpodobné, že právě tam dojde k nové předávce obohaceného uranu. Tento náklad by měl být mnohem větší než ten předchozí. Pašerácká trasa je přibližně známá díky zmizelému laboratornímu asistentovi. Velkou výzvou pro pašeráky bude překročit hranici mezi Tanzanií a Mosambikem. Tedy asi tisíc osm set kilometrů od místa, kde se právě nacházela B.

			B se domnívala, že by Karlsson přece jenom mohl být součástí pašerácké operace a jeho předchozí informace je měla jen zmást. Kdyby ji dokázala potěšit jediná věc, pak možnost udělat na svého šéfa dlouhý nos.

			„Co jsi říkala, že tam nahoře bude dělat, ten Karlsson?“

			B převyprávěla části rozhovoru. A se uchechtl.

			„Jasnovidectví by ti mohlo prospět. Nemůžeš si od něj trochu půjčit?“

			„Vždyť do prdele zmizel!“ řekla nesmělá agentka poněkud méně nesmělým tónem, než jí bylo vlastní.

			Vedoucí agent A se usmál a pronesl, že se svou podřízenou soucítí. On sám si bude muset sbalit a vyrazit na hranici s Mosambikem, kde by měl postrašit šéfa pohraniční policie. Muže, kterého měli na výplatní pásce.

			„Zůstaň tam nahoře, to bude mít Merkelová radost. Že z toho nebudeš tak nadšená ty, to se nedá nic dělat. Jako s tím, že to budu já, kdo slízne všechnu slávu, až bude těch pět set kilo neutralizovaných. Každý má svou roli, že jo?“

			Agentka B vydechla. Tady jsou jenom taxíky. Určitě skvělé na asfaltu. K ničemu v savaně, jak pochopila.

			„Tak si kup land cruiser,“ řekl jí šéf. „Nebo helikoptéru.“

			Dobrá věc na tom všem byla rozhodně ta, že BND dostalo na hraní víc peněz.

			Koupit si terénní vůz? pomyslela si B. Ze všeho nejvíc si chtěla koupit nový život.

			„Uvidím, co se dá dělat,“ řekla a bez pozdravu zavěsila.

			*   *   *

			Do Olekorinkova zázračného stanového tábora to bylo deset kilometrů, když se doprava zastavila. To se stane lehko, když se na jedno místo snaží dostat deset tisíc lidí najednou a cesta k němu je tak úzká, že se na ní dá sotva vyhnout. Přesto se tu vyhýbalo pořád, protože odtamtud mířilo zrovna tolik ošetřených.

			Zdaleka ne všichni přijížděli v autech. Mnoho lidí jelo na motocyklech nebo mopedech. Jiní na kolech. Ti úplně nejchudší přicházeli pěšky. Pokaždé když ve vzduchu zacvrlikal klubák žlutozobý, všichni věděli, že se poblíž objevilo stádo buvolů afrických. Vtom všichni, kdo neseděli v autech, vylezli na nejbližší vozidlo se čtyřmi koly, na kapotu, střechu nebo někomu na klín. Když ptáci zmizeli, chaos se vrátil do předchozího stavu. Lvi a leopardi nikoho neznervózňovali. Ti přes den spí. A slony bylo možné vidět i slyšet v dálce.

			Tu a tam se doprava uvolnila a land cruiser se třemi Švédy a řidičem mohl popojet pět set metrů nebo víc, než se opět zastavil.

			Muž, který se chopil úkolu řidiče, se jmenoval Meitkini a obával se, že se nestihne vrátit včas do tábora a do práce průvodce po safari. Přesto nelitoval. Na to byli ti tři cestující příliš zábavní. A navíc dobře platili.

			Alan seděl na sedadle spolujezdce vepředu, půjčil si od Meitkiniho dalekohled, komentoval všechno, co viděl od prasete savanového po žirafu, nahlas předčítal z tabletu, co se odehrává ve světě mimo savanu a přiměl Meitkiniho, aby jim pověděl značnou část svého životního příběhu. Julius a Sabina seděli v první řadě za nimi a k dobré náladě přispívali, jak mohli. Na Juliovu otázku odpověděl Meitkini, že si není jistý, ale nemyslí si, že by podnebí v Serengeti bylo vhodné pro pěstování chřestu. 

			Řidič byl Masaj z Keni, bylo nezvyklé, že se nachází na této straně hranice. Hosté, kteří právě odjeli, trvali na tom, že poletí z Musomy. Nechtěli poslechnout, když je průvodce odrazoval, takže nakonec rezignoval. Jestli ne dřív, tak pochopí, že se do Tanzanie dostali ilegálně, až se pokusí odletět z Dar es Salaamu.

			„Týden v base a několik tisíc dolarů pokuta,“ odhadoval Meitkini.

			„Nebo ještě nějakej tisíc dolarů a žádná basa?“ navrhl Alan.

			Jo, to by šlo, ale Tanzanci jsou hrdí. Meitkini Karlssonovi doporučil, aby se držel místních zákonů.

			„Nic jinýho by mě ani nenapadlo,“ řekl Alan.

			Julius se vzadu ošil. Všeobecné dodržování zákonů se šíří z kontinentu na kontinent jako mor.

			Meitkini nevěřil na hokusy pokusy nebo zázračnou medicínu. Věřil v Boha a v lidskou schopnost žít v míru bok po boku s divokými zvířaty. Masajové už neloví, tyhle časy pominuly už před několika generacemi. Dříve nebyl chlapec uznán mužem, dokud nezabil prvního lva. Nyní se rituál dospělosti odehrává tak, že se musí nejprve nechat obřezat a poté přežít rok v kuse pod širým nebem. Ten, kdo to zvládne, je skutečně povýšen na masajského válečníka. Nazývají se tak, ačkoli nikdy neválčili.

			„Merkelová určitě vyhraje volby do Spolkovýho sněmu,“ řekl Alan s odkazem na černý tablet. „Tak to ještě Evropa vydrží chvíli pohromadě. Jestli nevypukne ve Španělsku občanská válka. Katalánci už jsou unavený z Madridu. Vím, jak přemýšlej, byl jsem u toho, když se unavili posledně.“

			„Devatenáct set třicet šest,“ řekl Julius. „Možná se od tý doby stalo dost věcí.“

			„Možná jo,“ souhlasil Alan.

			Julius se obrátil na řidiče:

			„Jste si jistej, že to tady nepůjde s chřestem, Meitkini?“

			*   *   *

			Agentka B seděla za volantem svého právě pronajatého land cruiseru. Doprava v podstatě stála a v pravidelných intervalech na auta lezli lidé, aniž se nejprve zeptali. Tam zůstali čtvrt hodiny nebo déle bez vysvětlení a potom zase všichni jako na smluvený signál seskočili.

			Všechno bylo špatně. Částečně to, že se B nachází stovky kilometrů od místa, kde se něco děje. Ale i to, že už ji Karlsson zná. Jak vysvětlí svou přítomnost mezi těmi zázračnými stany, jestli se tam někdy dostane a k tomu bude mít tu smůlu, že narazí na hlídaný objekt? Zároveň ale pokud toho dědu nenajde, k čemu to všechno je?

			Mimochodem k čemu to všechno vlastně je?

			Teď se to každopádně pohnulo. Možná se to uvol… Ne, to se nestane.

			*   *   *

			„Myslím, že jsme tu,“ řekl Meitkini a vzbudil tím Alana, který si dal šlofíka.

			Cesta rozhodně nebyla skvěle naplánovaná. Začalo se stmívat a přátelé neměli kde přespat. Tisíce nadějeplných Tanzánců kolem nich nejspíš připravovaly ohně, u kterých budou spát a čekat na zítřejší setkání se zázračným doktorem. Oheň je něco, čemu se divoká zvířata odjakživa vyhýbají. Ten společně s hlídačem, jeho oštěpem a dřevěným sochorem a dvouhodinovým střídáním během noci zvyšoval šanci na přežití na téměř sto procent.

			Alan nechal věci přicházet, jak chtěly, ale Julia a Sabinu vidina ohně nenadchla. Především proto, že by se nejprve museli vydat do savany a nasbírat suché větve na oheň a s každou minutou už se víc stmívalo.

			Sabina se zeptala Meitkiniho, jaké má plány. Mohl by tu zůstat do zítra a všichni by přespali v autě?

			Cesta netrvala tak dlouho, jak se Meitkini obával. Ale jak to trojice vidí dál? Měli by se přece vrátit do Musomy a tam Meitkini nejede. Jak říkal, očekává další skupinu turistů a musí se jim věnovat čtyři dny. Dřív si zajížďku přes tanzanskou hranici udělat nemůže.

			„My přece nikam vyloženě nespěcháme,“ řekl Alan. „Bylo by fajn se podívat, jak to vypadá u tebe doma.“

			Meitkini poznamenal, že masajská říše vypadá na obou stranách hranice stejně, ale proč ne, přátelé jsou vítáni, aby s ním na několik dní zajeli do tábora. Je mimo sezónu, postará se, aby podle toho vypadala i cena. Ale v tom případě spěchají. Nejpozději za soumraku následujícího dne musí vyrazit.

			Den plný zázraků by naprosto stačil, pomysleli si Alan, Julius a Sabina.

			Všichni se shodli. Meitkini popojel autem stranou a každému podal deku. Nikdo nemyslel na jídlo, ale to se vyřešilo samo. Tam, kde se scházejí desetitisíce lidí, vzniká s jistou formou lidské automatizace komerční aktivita. Místo obcházely dvojice žen s koši a nabízely různé pochoutky. Julius si objednal osm sendvičů a čtyři Coca-Coly.

			„Kořalku asi nemáte, co?“ zeptal se Alan.

			„To nemůžeš myslet na něco jiného?“ napomenula ho Sabina.

			„Mluví jenom masajsky a svahilsky, takže ti nerozuměly,“ vysvětlil Meitkini. „Ale já můžu odpovědět za ně. V nabídce je Coca-Cola.“

			„Člověk nemůže mít všechno,“ poznamenal Alan.

			„No, možná může,“ řekl Meitkini a otevřel přihrádku, z níž vyndal plnou láhev konyagi.

			„No podívejme! Co to je dobrýho?“

			„To je nejoblíbenější alkoholický nápoj v Tanzanii, nejlíp si ho vychutnáte s plátkem limetky a několika kostkami ledu. Nebo s brusinkami.“

			„Nebo tak jak je, přímo z flašky?“ navrhl Alan.

			„Tak to dělám já,“ řekl Meitkini.

			„Myslím, že tohle bude začátek pěknýho přátelství,“ poznamenal Alan.

			„Na to si připijeme,“ řekl Meitkini a hodil zátku přes rameno.

			„Můžu se přidat?“ zeptal se Julius.

			*   *   *

			Když agentka B konečně dorazila ke stanovému táboru, byla už úplná tma. Ženy s lahůdkami se stáhly. B se mohla utábořit na předním sedadle, bez jídla i deky. Skoro před rokem jí nabídli přeložení do Singapuru. Teď přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby přijala. Protože na spánek byla moc zima, musela se B svými myšlenkami zaobírat po většinu noci.

			To kvůli Franzovi se zřekla jihovýchodní Asie. Franz miloval svou práci zubaře a nechtělo se mu odjet s ní. Jenom tři týdny poté, kdy B nabídku svého zaměstnavatele odmítla, se ukázalo, že Franz už několik měsíců miluje svou zubní sestru. Ji a její perfektní chrup.

			Rozchod byl hlasitý. Franz jí oznámil, že už je nesmírně unavený z toho, že se nikdy nedozví, kde jeho žena je a kde pracuje. Ona neustále tvrdila, že je ve státních službách a nemůže mu povědět víc. To mu prý dlouho připadalo zábavné, ale když už byli tři roky svoji a ona stále opakovala totéž, bylo to už jenom špatné. Má snad mít děti s nějakou tajemnou ženou? Co pak jejich syn nebo dcera napíše jako úkol do školy o maminčině zaměstnání? „Dělá věci, o kterých nikdo nesmí vědět?“ Učitelé si nejspíš budou myslet, že je prostitutka. Někdy si to myslí i Franz.

			Ještě ke všemu se s ním chtěla přestěhovat na druhou stranu světa. „Ve státních službách.“ Z Rödelheimu kam? Mít tajemnou ženu bylo dost špatné. Tajemná žena v cizí zemi by byla už moc. Plus to s tou zubní sestrou. A jejím chrupem. B si uvědomila, že kdyby je zabila, nepomohlo by jí to, ačkoli na to byla vyloženě naladěná.

			Potom už nebyla jenom tajemná, byla i sama. Téměř nemožný úkol hledat obohacený uran v Africe znamenal útěk od všeho. Službu v Dar es Salaamu jí nabídli jednou ve středu v devět hodin. V 9.05 souhlasila.

			*   *   *

			Následujícího dne měl obřad začít v jedenáct hodin a probíhat do jedné, než se udělá moc horko. Tábor se probudil k životu už v sedm. Ženy s koši s jídlem se vrátily. Všude visely plakáty v angličtině a svahilštině, které vysvětlovaly pravidla. Každý, kdo zaplatí pět tisíc šilinků (nebo dva dolary) dostane hlt zázračného léku a Olekorinkovy modlitby a zaklínadla k tomu. Kdo je bez peněz, musí se spokojit se zaklínadly.

			„Dva dolary nejsou moc,“ řekl Julius. „Ne víc než výkupní cena za svazek chřestu.“

			„To nejsou,“ souhlasila Sabina. „Ale deset tisíc svazků chřestu za den hodí balík.“

			Kromě dvaceti tisíc dolarů, které Olekorinko získával za mši, nabízel osobní konzultace ve svém stanu, dvacet minut za tisíc dolarů, nebo šedesát minut za dva tisíce pět set. Poptávka byla obrovská.

			Sabina nebyla první, ale až druhá. Zarezervovala si kratší variantu na třetí hodinu. Věřila, že potom bude naprosto poučená.

			*   *   *

			Olekorinko hovořil do mikrofonu, aby se dostal mezi své publikum. Připojený byl k zesilovací soupravě, kterou pohánělo osm autobaterií. Organizace byla impozantní. Sabina to odhadovala na dvě stě žen, které chodily mezi lidmi a rozdělovaly kikombe cha dawa (lok zázračné medicíny) všem, kdo mohli zaplatit, a několika takovým, kteří nemohli, ale vypadali dostatečně zoufale.

			Julius a Sabina to, co se nabízelo, ochutnali. Nápoj chutnal hořce a v žádném směru neměl nějaký okamžitý účinek. Alan zjistil, že v láhvi bez zátky od konyaginu ještě něco zbylo. To mu jako zázrak stačilo.

			Léčitel stál na vyvýšeném pódiu o kousek dál a nyní začal zpívat něco ve svahilštině. Když skončil, ujala se slova jeho asis­tentka. Vysvětlila to, co už stálo na mnoha plakátech, a sice že lék funguje pouze v Olekorinkově přítomnosti, pouze když mu požehná (což právě učinil) a – především – jenom pro toho, kdo nepochybuje.

			„Pokud nevěříte Olekorinkovi, jeho lék nebude věřit vám,“ prohlásila asistentka v angličtině, svahilštině a masajštině. „Modleme se.“

			A modlila se. Nejprve anglicky.

			„Dobrý Bože, naplň kikombe cha dawa silou svého služebníka Olekorinka. Nech sílu naplnit těla a duše těch, kdo věří a nepochybují. Zaměř se na astma a bronchitidu. Na revma, jakož i mentální poruchy. Na depresi a nezaměstnanost. Na HIV a AIDS. Na rakovinu a zápal plic. Na smůlu a neschopnost v lásce. Na neplodnost a na víc dětí, než rodina zvládne. Ó dobrý Bože, veď Olekorinka a jeho žáky správnou cestou. Ukaž nám svou dobrotu, Pane. Jsi pro nás vším! Amen.“

			Nějaký muž vedle Sabiny byl zklamaný, že do modlitby nebyla zahrnuta jeho bakteriální prostatitida, ale všichni ostatní byli jako u vytržení.

			Olekorinko opět začal svahilsky zpívat. Bylo to velmi rytmické a monotónní, doprovázené bubny. A trvalo to déle než půl hodiny. Během té doby obcházelo oněch dvě stě žen publikum, aby podchytily dodatečná přání pro završující modlitbu, která se chystala vzápětí. Muž s prostatitidou mohl vyložit své obtíže a byl spokojený.

			Všehovšudy trval obřad méně než hodinu oproti slíbeným dvěma. Asistentka to vysvětlila tím, že je Olekorinko dnes naplněn větší silou než obvykle, vydává tedy větší množství léčivé energie za minutu. Nikdo nebyl podveden.

			Sám Olekorinko stál v pozadí, asistentčina slova potvrzoval pokyvováním a završil je „haleluja“.

			Z davu se ozvalo roztroušené „aleluja“ jako odpověď a lidé se začali rozcházet, aby vyrazili na náročnou cestu zpět. Spokojenější a možná zbavení zánětu prostaty a AIDS.

			Zůstali pouze ti, kdo měli s léčitelem domluvenou osobní schůzku. A jedna nesmělá, deprimovaná agentka německé bezpečnostní služby.

			*   *   *

			Sabininých dvacet minut s Olekorinkem začalo tím, že on pro sebe tiše meditoval. Alan, Julius a Meitkini seděli na židlích úplně vzadu ve stanu. Byli poučeni, že do setkání nesmějí zasahovat. Pokud by se to přece jenom stalo, musel by Olekorinko uvolnit víc energie a pak by se v odpovídající výši zvedla i taxa.

			„Ten ví, jak si nechat zaplatit,“ podotkl Alan.

			„Ticho!“ napomenul ho Julius.

			Po meditaci otevřel Olekorinko oči a setkal se se Sabininým pohledem.

			„Co pro tebe můžu udělat, mé dítě?“ 

			Sabina nijak necítila, že by byl Olekorinko jejím otcem. Ale konečně se nacházela tam, kde potřebovala být. Ráda by vedle sebe měla mámu Gertrud.

			„Mám několik přímých otázek,“ řekla. „První je, co obsahuje váš magický nápoj kromě vaší duše a Boží podpory?“

			Olekorinko si ji bedlivě prohlížel. S novináři už se setkal, je tohle další z nich? Někteří odtud prostě propašovali zázračný nápoj a v laboratoři jej zanalyzovali. Vedlo to až k vládnímu prohlášení, které ustanovilo, že nápoj „neohrožuje zdraví, a je tedy dovoleno jej prodávat“. Už v ten okamžik se na cestu za zázračným mužem vydalo vrtulníkem osm členů vlády s rozličnými potížemi.

			„Účinnou ingrediencí je právě to, co jsi vyjmenovala, energie od Boha skrze mne, jeho služebníka. Ale já a Pán pracujeme v souladu s přírodou. Hořkou pachuť dodává keř mtandamboo, znáš ho?“

			Sabina ho neznala. Ale pochopila, že se zázračný muž neodvolává na žádnou tajnou ingredienci, a to byla škoda. Takovou by mohli najít, dát jí příběh a vhodně importovat do Evropy. S Bohem to bude horší. Jeho přednosti i nedostatky jsou v domovině už známé. Mimochodem, Bůh? Olekorinko je přece čaroděj?

			„Doma se věnuju jasnovidectví a vyvolávání duchů, jakou s tím máte zkušenost?“

			Olekorinkovi čtyři osobní strážci se narovnali. Olekorinko upřel na svého hosta zrak. Sabina právě řekla něco velmi špatného.

			„Čarodějnické umění pochází od ďábla,“ pronesl. „Jestli jsi čarodějnice, je pití kikombe cha dawa životu nebezpečné. Je určen výlučně lidem, kteří si zvolili správnou cestu.“

			Co to je?

			„Správnou cestu?“ řekla Sabina a všimla si, jak napjatá atmosféra ve stanu zavládla.

			Co v rešerších opomenula?

			„Správnou cestu,“ zopakoval Olekorinko.

			A pokračoval tichým a nepřátelským tónem v něčem, co nejvíc ze všeho připomínalo přednášku. Pojednávala o čarodějnickém umění a jak s ním nejlépe bojovat. Pět set tanzanských žen bylo každý rok naštěstí usmrceno proto, že jsou čarodějnice. Ale to nestačí. Zlo je neustále o krok napřed. Jedinou útěchou je, že se čarodějnice a kouzelníci vraždí navzájem, jako nedávno, když jeden mág z Ngorongora zabil jednu čarodějnici a rozřezal ji na přibližně stejně velké kusy, z nichž každý mu měl přinést štěstí. Sám byl teď na osmnáct let zavřený, větší štěstí jej zatím nepotkalo. A stejně: kouzelníci by neměli chodit do vězení, tam by mohli škodit dál. Měli by umírat spolu s čarodějnicemi.

			Sabina byla zmatená. Tahle hokus pokus figurka se distancuje od čarodějnického umění? Kvůli tomu sem Sabina přece vyrazila. A vzala s sebou své přátele. A Alana.

			Naplnil ji pocit, že cesta do Tanzanie neměla smysl. Nebo jenom našli špatného zástupce toho, co by bylo možné rozvést a importovat? Jestli popíjení svaté tekutiny získané z přírody, abyste se zbavili zánětu prostaty, není čarodějnictví, tak co to potom je?

			Naprosto nerozumně položila právě tuto otázku. Místo odpovědi však Olekorinko pokynul svým bodyguardům. Všichni udělali krok dopředu. A další. Chystali se…

			V ten okamžik se postavil Meitkini. Řekl něco svahilsky. Znělo to přísně a bodyguardi se zastavili. Obrátili se a zadívali se přes buš za stanem. Bylo pod Olekorinkovu úroveň, aby udělal totéž, ale seděl vzpřímeně a soustředěně si Meitkiniho prohlížel.

			Masaj jakýmsi způsobem získal čas pro sebe a své přátele. Nařídil Alanovi, Juliovi a Sabině, aby okamžitě opustili stan a posadili se do auta.

			„Ale já mám dotaz,“ řekl Alan.

			„To teda nemáš,“ opáčil Meitkini a dál sledoval Olekorinka. „Udělej, co jsem řekl. Hned!“

			Asi o minutu později mířili pryč z tábora zázračného muže. Po další chvilce se mohl Meitkini uvolnit. Jako první se omluvil, že zněl tak tvrdě, ale situace byla daleko nebezpečnější, než Sabina a ostatní zvládli pochopit.

			„Můžu něco říct teď?“ ozval se Alan.

			„Prosím.“

			„Věří ta figurka sama v sebe?“

			Meitkini si dopřál úsměv.

			„Jsem rád, že se na to pan Karlsson nezeptal v tom stanu. To už by o moc nezestárl.“

			„To se stejně nestane. Cos jim to pověděl, že byli tak úplně mimo?“

			„Pověděl jsem jim, že je sleduje africký strom jedovatých šípů a jeden jim pošle, jestli se neuklidní.“

			„Africký cože?“

			„Oni rozuměli, co mám na mysli. Rozepnul jsem si límec tak, aby podle mého náhrdelníku poznali, že jsem Masaj. Věřili, že na ně nějaký můj příbuzný v okolí může mířit. Bylo tam na výběr nejmíň deset keřů, kmenů nebo prohlubní. Teď už pochopili, že jsem lhal, ale už je pozdě.“

			„Pokud to nejsou oni, kdo nás teda sleduje?“ neklidně se dotázala Sabina.

			Meitkini se podíval do zrcátka a poznal typ auta i nálepku nad oknem.

			„Ne, tohle je auto z půjčovny. V takových jezdí turisté, nikoli Olekorinko a jemu podobní.“

			„Africký cože?“ zeptal se znovu Alan.

			„Strom jedovatých šípů. Získáváme z něj jed, kterým potíráme hroty našich oštěpů. Správná trefa zabije sedmisetkilového buvola za deset vteřin. U tintítka jako Olekorinko by stačilo škrábnutí.“

			„Kdo je v této souvislosti my?“ zajímalo Sabinu.

			„Masajové.“

			„Ale neříkal jste, že jste mírumilovní?“

			„Jasně. Dokud se k nám někdo nezachová hnusně.“

			„Například buvol?“

			„Jo. Nebo šarlatán.“

		

	====

		
			Tanzanie, Keňa

			Sabina stále nedokázala pochopit, co se stalo špatně. Olekorinko byl přece čaroděj. Ona sama se za čarodějnici vydávala.

			„Teď je to složitější, než byste myslela, slečno Sabino,“ řekl Meitkini. „Chcete, abych vám to vysvětlil?“

			„Strašně ráda.“

			Tak to Meitkini udělal.

			Být čarodějnicí se v celé Africe považuje za špatné. Čarodějnice je nejlepší zabíjet. Ideálně polít benzínem a zapálit. To se mimochodem Olekorinkovi muži chystali udělat se Sabinou. Proto ten rychlý odjezd.

			Sabina se při té představě otřásla.

			„Já jsem ale četla o Královně z Nairobi. O čarodějnici s luxusním barákem a patnácti auty. Hrdá podnikatelka, jak to vypadalo.“

			Meitkini na ni uznale pohlédl. Aha, slečna Sabina slyšela o Královně? Jenže ona není čarodějnice, ale mganga. To se do mnoha jazyků překládá špatně. Čarodějnice se specializují na to, že lidi dráždí. Když někde do vesnice udeří blesk, stojí za tím zpravidla čarodějnice. Pak zavolají věštce, který zkoumá zrcadla, vnitřnosti zvířat a možná mrkne i do křišťálové koule – a nakonec poví, kde bydlí podezřelá čarodějnice, která daný blesk seslala. Potom jsou ona i její dům podpáleny, pro jistotu.

			„Bez důkazů?“ řekla Sabina.

			„Ne ne. S důkazy. Ten věštec.“

			Nicméně čarodějnice jsou dost mazané. Nebo aspoň ty, které cítí, že se pohybují tam, kde by mohly být odhaleny.

			„Mohly být odhaleny?“

			„Ano, třeba tetka ve vyšším středním věku. Nejspíš vdova. Někdo, komu zbytek vesnice závidí.“

			„Úspěšná žena,“ řekl Alan. „Takový trápily muže ve všech obdobích na všech kontinentech.“

			„Od tý doby, co se zajímáš, je to hrozný,“ poznamenal Julius.

			Stýskalo se mu po kamarádovi, kterého měl, než se Alan nakazil tím, čím je teď.

			Alan zamyšleně přikyvoval.

			„Nežádoucí účinek tabletu,“ řekl. „Upřímně se omlouvám.“

			Meitkini moc nevěděl, jak to chodí v jiných končinách, ale v Africe se nápadně často v křišťálových koulích věštců objevují majetné vdovy.

			„Mazané, jste říkal,“ vstoupila do hovoru Sabina. „Jak mazané?“

			Meitkini si roli učitele užíval. Slečna Sabina a ostatní toho věděli neuvěřitelně málo o tom, jak to v jeho koutu světa chodí.

			„Na tomto kontinentu se prodává víc hromosvodů než na všech ostatních dohromady. Montovaný hromosvod na kopci nestojí moc šilinků. Pak udeří blesk spíš do něj. A podezřelá čarodějnice může být ještě chvíli jenom podezřelá.

			„A Královna z Nairobi kolem sebe teda žádné hromosvody nepotřebuje?“

			„Ne, přesně tak. Protože ona není čarodějnice, ale mganga. Můžu hádat, že si přejete, abych vám vysvětlil, co to mganga je, slečno Sabino?“

			Na předpokládanou odpověď nečekal.

			„Nuže, za prvé mganga věří v Boha, nic jiného nejde. Ale víra se mísí s troškou od všeho ostatního. Jako jsou bylinky, rituály a kořínky s magickou sílou. Pravá mganga chápe, že každá potíž, s níž se člověk potýká, má buď hmotnou, anebo nadpozemskou příčinu. Nemá cenu operovat zánět slepého střeva, pokud důvod jeho vzniku leží za hranicemi našeho chápání. To se týká také HIV a AIDS. V těchto případech je nemateriální síla daleko efektivnější.“

			„Nemateriální síla?“

			„Magie. Exorcismus. Nebo proč ne třeba šálek Olekorinkova požehnaného zázračného léku? Vždycky s dobrým cílem, jinak by to bylo čarodějnictví.“

			Julius poslouchal rozhovor a nevstupoval do něj. Ale teď ho něco zajímalo.

			„Poslouchej, Meitkini. Zelenej chřest, mohlo by v něm sídlit něco magickýho?“

			Představil si obchodní možnost za hranicemi všeho, na co dosud přišel. Zázračný chřest Gustava Svenssona! Vyléčí všechno. Kupujte!

			„Je to možné,“ odtušil Meitkini. „Ale u slepého střeva bych dal přednost chirurgii.“

			Sabina potřebovala čas na přemýšlení. Zakládaly se všechny historky mámy Gertrud na jazykovém nedorozumění? Nastal čas redukovat její pravdy na něco, z čeho nejde získat žádný užitek? Nebo se naskýtá nějaká třetí cesta?

			*   *   *

			Na hranici mezi Tanzanií a Keňou to trvalo tři hodiny. Byla vyznačená větším patníkem u silnice a žádný ze Švédů by si jej nevšiml, kdyby řidič nezpomalil a neukázal na něj.

			„Vítejte v mojí vlasti,“ řekl, když projížděl kolem kamene.

			„Tohle auto za námi jede už od chvíle, co jsme opustili Olekorinka a jeho bodyguardy,“ oznámila Sabina, která byla stále zmatená a vyděšená z toho, co se stalo.

			Vůbec netoužila po upálení, s benzínem, nebo bez něj.

			Alan se otočil a podíval se dozadu. Poprosil, jestli by si mohl půjčit Meitkiniho dalekohled.

			Nebylo to nejblíž, ale zdálky to vypadalo na osamělého řidiče. Ženu. V saku. V africké savaně? Stejné sako, úplně jako…

			„Kdybys támhle zastavil, Meitkini, promluvil bych si s tou, co se nám lepí na paty. Myslím, že by to mohla bejt moje stará známá.“

			Začalo se stmívat a Masaj pohledem prozkoumal okolí. Na pahorku vpravo se procházelo stádo zeber. Klid! Vlevo se na noc připravovala skupina paviánů. I oni byli v klidu. A ve vzduchu žádní ptáci. Poblíž tedy nebyl ani lev, ani buvol. Meitkini řekl, že může bezpečně zastavit, ale ať už se pan Karlsson chystá udělat cokoli, nesmí to trvat moc dlouho. Za čtvrt hodiny bude tma, pak už nikdo z nich nevystrčí z auta ani nohu.

			Zastavit? Tady? Jaká známá? Kdo může mít nějaké známé uprostřed ničeho? Julia nakazil Sabinin neklid. Rozhodně by nedoporučil spoléhat se na vratkou mysl stojednaletého staříka v nejdivočejší divočině. Proč prostě nepokračují?

			„Nadechni se, drahej pěstiteli chřestu. A zase vydechni. To bude dobrý, uvidíš,“ řekl Alan.

			Když Meitkini zaparkoval u krajnice, učinilo auto za nimi totéž. Alan se pomalu vysoukal z land cruiseru na zem. Udělal několik kroků k autu, zvedl dalekohled a pochopil, že měl pravdu. Zase dalekohled sklopil a zavolal na ženu v saku:

			„Pojeďte sem, paní makléřko! Nestyďte se!“

		

	====

		
			Tanzanie, Keňa

			Agentka B nakonec na pár hodin usnula rozklepaná na zadním sedadle. A pak ještě na několik dopoledne, když slunce prohřálo vzduch. Ze zbytku dne už neměla vůbec nic. Bylo lehké se Karlssonovi vyhnout mezi deseti tisíci lidí. Zároveň ho ale nebylo možné najít. Jediné, co mohla B udělat, bylo hlídat auto těch Švédů a z bezpečné vzdálenosti jej sledovat. Nebo skoro bezpečné, jak se ukázalo, protože se nevraceli stejnou trasou. Místo toho odbočili na sever na ještě horší cesty, než které je dovedly k Olekorinkovi.

			Každý agent chápe, že není možné někoho sledovat, pokud na to nejsou aspoň dva, aby se mohli vystřídat. Jeden by měl jet vpředu, druhý vzadu. S nepřetržitým kontaktem přes vysílačku.

			Ale agentka na tento nesmyslný úkol byla jednou provždy sama. A silnice nebyla žádná silnice, ale spíš kančí stezka. Riziko, že bude odhalena, bylo zřejmé.

			B si držela tak velký odstup, jak jen bylo možné. Jela s vypnutými světly, aby nevrhala odrazy do zpětného zrcátka pronásledovaných. Samozřejmě však nemohla ty Švédy a jejich řidiče spustit z očí. Mohli by kdykoli odbočit a navždycky se jí ztratit.

			Bylo to těžké rozhodování. B sužovaly myšlenky z předešlé noci. Jak se tohle stalo? Byla sama na kamenité cestě vedoucí přes africkou savanu. Sama ze všech myslitelných hledisek. Tajemná. Cítila, že vytrvale pracuje na ničení svého už tak zničeného života.

			V ten okamžik se všechno špatné zhoršilo, protože nyní stál sledovaný objekt uprostřed cesty a volal na ni, jako by byli staří kamarádi.

			Agentka B zvažovala, že zařadí zpátečku a zmizí. Ale situace byla komplikovaná. Ten stojednaletý nepřítel by klidně mohl být přítel. Pokud je B navíc odhalena, nikdy by si neudělala jasno, kdyby nezměnila taktiku.

			Mimochodem, co mohla ztratit? Až se vrátí domů, podá výpověď. Pochůzkářka v Rödelheimu? To by mohlo být něco. Ale co když ji rozbolí zub a bude nucena vyhledat místní kliniku?

			Agentka pomalu přijela ke staříkovi a jeho autu. Vystoupila a došla k Alanovi, aniž něco řekla.

			„Dobrej, dobrej,“ řekl Alan. „Našla jste na prodej nějaký zajímavý nemovitosti?“

			Nacházeli se na takovém místě na světě, které by profesionální makléř ve službě vyhledal jako poslední.

			Agentka B byla v posledních letech tajnější než tajná. Byla nevyspalá. Měla hlad. Žízeň. Byla unavená ze sebe i svého života. A stála proti muži, který byl možná nepřítel, možná přítel.

			To by stačilo. Agentka B se rozhodla.

			„Ne, nenašla. Jmenuju se Fredrika Langerová a jsem zaměstnankyně Spolkové republiky Německo s úkolem pokusit se zamezit šíření obohaceného uranu z Afriky do – například – Severní Koreje.“

			„Teda, netušil jsem něco takovýho?“ řekl Alan. „Stála jste za náma ve frontě v Dar es Salaamu. Pak jsme vedle sebe skončili v letadle a ukázalo se, že nevíte, kam letíte. Když jsem si myslel, že v Musomě nejsou na prodej žádný nemovitosti, souhlasila jste. Jak jsme se zmejlili... Poznal jsem vás před chvílí, od včerejška jste si nepřevlíkla sako. A tady v savaně nemůžete hledat nic jinýho než mě a moje přátele, nebo ne?“

			„Správně,“ potvrdila agentka.

			Za celý svůj život se nikdy necítila tak neprofesionálně.

			„Stalo se něco?“ zeptal se Meitkini.

			„Něco jo,“ řekl Alan. „Můžu vás představit?“

			Meitkini byl dosud připraven s holí a nožem, ale podle Alanova hlasu poznal, že to není potřeba. Nebohá agentka už konstatovala, že vyšla vstříc čtyřem potenciálním nepřátelům v savaně neozbrojená. Vida, další zpackaná věc ke všem ostatním.

			Když vyřídili formality, navrhl Alan, že by nový přírůstek do skupiny mohli rovněž pozvat do Meitkiniho tábora. Měli by toho spoustu probrat.

			„Souhlasíte, paní Langerová?“ řekl Meitkini.

			Ano, souhlasila.

			„A tady přece nemůžeme stát. Souhlasíte i s tímhle, paní Langerová?“

			Ano, souhlasila.

			„Tak jedeme. Následujte mě, paní Langerová.“

			Alan se rozhodl usednout do auta německé agentky, aby si mohli začít povídat rovnou. To agentce Langerové zlepšilo náladu. Jestli ji chce Karlsson obalamutit, může se třeba prozradit. V tom případě by stále platilo, že se ocitla na špatném místě – neozbrojená a prozrazená –, ale aspoň to věděla.

			Během další cesty, a zatímco se stmívalo, jí Alan vypověděl zkrácenou verzi od letu balónem s vybranými vhledy do svého uplynulého života. Agentka Langerová mu věřila každé slovo. V jeho prospěch hovořilo příliš mnoho důkazů. Kdyby pašoval ve velkém uran a stál na straně Severní Koreje, proč by z té země utíkal, místo aby zůstal, kde byl? A jak by si mohl pašerák uranu, co má všech pět pohromadě, umanout, že doveze čtyři kila obohaceného uranu do USA, aby je nakonec nechal na německé ambasádě ve Washingtonu společně s milostným dopisem pro Angelu Merkelovou?

			„Vedoucí laboratoře v Pchjongjangu mluvil o mnohem větším nákladu, než byl ten první,“ řekl Alan. „Pochází ten uran z týhle oblasti, když pomyslíme na vaši přítomnost a zájmy, paní Langerová?“

			Ano, agentka měla podezření. Na tom se nedá nic moc popřít. Pochází z Konga, přesněji. A stejné plavidlo, které před několika měsíci zachránilo Karlssona a Jonssona, už je opět na cestě.

			„Jsme si poměrně jistí, že k předání znovu dojde jižně od Madagaskaru.“

			„Tak co děláte tady?“

			„Kdyby nebylo vás, Karlssone, byla bych někde jinde.“

			„Tak to jo,“ řekl Alan.

			*   *   *

			Oproti stavu ještě před okamžikem se cesta snad neustále zhoršovala. Někdy dostala novou podobu po africké průtrži mračen, ta vytvořila kaluže, které pohltily celé kusy cesty, jež tudy jednou vedla.

			Tu a tam vedla cesta přímo potokem. Někdy se uprostřed rozdělila, když na místě, kde neměl, ležel kámen nebo kmen. Protože by na každé straně bylo méně místa k vyhnutí, vznikaly kratší, jednosměrné odbočky. V keňské savaně potkáte jakékoli dopravní značky zřídka. V případě, že se cesta rozdělí, pouhá logika pomáhá volit mezi pravou a levou odbočkou. Meitkini zvolil levou, protože se narodil a vyrostl v zemi, kde se jezdí vlevo.

			Avšak agentka Langerová byla v této zemi pouze na nedobrovolné návštěvě. Navíc prvních třiatřicet let svého života strávila na dohled od dálnice číslo A5 ve Frankfurtu nad Mohanem. Zásadní rozdíl mezi A5 a keňskou silnicí C12 nebyl ani tak v tom, že na první se jezdilo dvě stě kilometrů v hodině a na druhé nejvíc deset, ale právě skutečnost, že se v Keni nejezdí po téže straně silnice jako v Německu.

			Ve stručnosti objela agentka na rozdíl od Meitkiniho velké skalisko ze špatné strany. Potok, který je čekal, měl dva oddělené brody, které dělilo deset metrů. Západní fungoval, jak měl, zatímco poslední déšť s sebou vzal podstatnou část zeminy z východního. Nějaký pozorný a svědomitý Masaj sem postavil varovnou ceduli říkající, že následující brod už není hluboký třicet centimetrů, ale spíš jeden a půl metru. Ale vzhledem k tomu, že se ten Masaj, stejně jako Meitkini, vždycky držel vlevo, nevěnoval žádnou pozornost umístění varovné cedule také na druhé straně, na té, z které přijela agentka Langerová.

			Co pomohlo, že agentka vjela do potoka opatrně, když se hloubka během vteřiny změnila z třiceti centimetrů na pětkrát větší? Vozidlo se silně naklonilo a oběma předními koly uvízlo v hluboké díře, která se skrývala pod hladinou. Části motoru se dostaly pod vodu a za několik vteřin přestaly fungovat.

			„Hopla,“ řekl Alan, který se musel držet, aby nepřepadl. „Kdybych měl hádat, tak hádám, že nás paní agentka nechala uvíznout.“

			Agentka Langerová si pomyslela, že se všechno jenom bleskově zhoršuje. Už bylo několik hodin jasné, že se v Africe nachází na špatném místě. A teď to vypadá, že se odsud ani nedostane, dokud ji někdo nevyloví a nespraví auto.

			Dostat Alana a agentku přes vodu bylo napínavé. Meitkini zkusil větví, jak daleko do vody se může odvážit zajet se svým autem, a dostal se dostatečně blízko, aby s Juliem a Sabinou mohli převést Němku a Švéda z kapoty na kapotu a dále do bezpečí.

			„Vaše auto může zůstat tam, kde je,“ řekl Meitkini. „Musí se vytáhnout z druhé strany na laně a tak dále a něco takového nikdo nedělá uprostřed noci mezi všemi těmi zvířaty. Taky si nemyslím, že bude motor v takovém stavu, aby nastartoval, když jste se ho rozhodla utopit.“

			„Já jsem se ho ale nerozhodla utopit,“ ohradila se agentka Langerová.

		

	====

		
			Keňa

			Agentka zbavená všech iluzí seděla na terase stanu, který jí přidělili v táboře, kde byl Meitkini průvodcem. Prožívala nějakou formu vnitřního neklidu a stále nemohla spát. Místo toho vítala ve své osamělosti svítání. Stany byly rozptýlené po svazích bujného údolí s keři, které patřilo k táboru. Jenom o dvě stě metrů dál se rozpínala vodní plocha. Po východu slunce přišel zahnat žízeň pár antilop dikdik, ale musel odběhnout a uvolnit místo stádu slonů. Ticho v údolí bylo ohromující. Jako v Německu, napadlo agentku Langerovou, ale opačně.

			Mír přerušili Alan a Julius, kteří se vlekli z táborového salónku. Když se rozednilo, ukončila divoká zvířata hon za kořistí a procházka byla bezpečná.

			„Dobrý ráno, paní agentko. Spala jste dobře?“ zeptal se Alan.

			„Neseme vám snídani, jestli je to vhodný…,“ řekl Julius a pozvedl tác.

			Paní agentko? Ach jistě, přece se odhalila. A Karlsson nebyl zrovna diskrétní ohledně toho, co se dozvěděl.

			„Ano, díky,“ zalhala agentka Langerová. „Spala jsem dobře. A snídaně by nebyla špatná. Prosím, posaďte se.“

			Žena a oba muži se podělili o kávu, smažená vejce a papáju z vlastní táborové zahrádky. Hovořili o budoucnosti. A mezitím se vlahé ráno přehouplo do teplého dne ve výšce dvou tisíc metrů nad mořem jen kousek jižně od rovníku.

			Alan měl u sebe černý tablet a oznámil, že se rád podělí o to, co by v něm mohl objevit. Slíbil, že tentokrát přeskočí, kolik lidí se utopilo ve Středozemním moři od posledně, protože to už Julia nebavilo poslouchat.

			Julius prosil Alana, aby netrápil agentku tak, jako už dlouho trápí jeho a Sabinu, agentka však způsobně přikývla. Může být zábavné dozvědět se, co se odehrává mimo savanu a buš. Vymyslel Velký vůdce na Východě něco nového?

			To určitě vymyslel, věřil Alan, ale nic, co by se dostalo do tabletu. Rád by nabídl trochu něčeho jiného, jestli to půjde.

			„Ne!“ vyhrkl Julius, zatímco Alan pokračoval.

			Doma ve starém dobrém Švédsku poslal dopravní inspektorát celou svou databázi nějaké firmě ve východní Evropě, v rozporu s doporučením bezpečnostní služby. Předali jim tajné informace o pilotech i agentech ve státních službách. Noviny nyní hlásaly, že šéfovi úřadu hrozí sedmdesát tisíc korun pokuty, vyhazov a nejméně čtyři milióny odstupného.

			„Můžu hádat, že agentka Langerová nemá žádné kolegy umístěné ve Švédsku, už tam ani nebudou potřeba,“ řekl Alan. „Tam nahoře nemáme žádné tajemství před sebou ani před ostatními.“

			Alan si všiml, že Julius ve svém koutě trucuje. Kvůli jedné zprávě? Něco přece musí vydržet!

			Vypadalo to, že Trump je pořád Trump, zatímco Saudská Arábie snad upadala do západní dekadence. Jako by nestačilo, že ženy získají právo řídit auto, teď opět budou moct chodit do kina muži i ženy, poprvé od roku 1983. A než někdo něco řekne, třeba si budou moct dát i panáka a cítit se jako lidé.

			Když na jeho úvahy nikdo nereagoval a Julius se pořád tvářil nakvašeně, změnil Alan téma.

			„Tohle by tě možná mohlo povzbudit, Julku.“

			A pověděl jim o ghanském fotbalovém rozhodčím, který nařídil penaltu v zápase proti Jižní Africe, když jeden chudák ze Senegalu nakopl míč kolenem.

			Julius stále nereagoval (víc než komentářem, že se nejmenuje Julek), na rozdíl od německé agentky.

			„Není kopání kolenem povolené?“ podivila se žena, která se celý život sportu jako zábavě vyhýbala. Nebo zábavě všeobecně, když se nad tím tak zamyslela.

			„Jo, právě že je. Ale mezinárodní fotbalovej svaz – mimochodem známej svojí zkorumpovaností – usoudil, že rozhodčí je podplacenej. Takže se zápas bude opakovat.“

			Stále naštvané pohledy kamaráda na pohovce. Zbývalo jenom jediné. Ve fotbalové hantýrce by se řeklo, že je nutné přehrát rozhovor na Juliovu polovinu hřiště.

			„Od jednoho k druhýmu: nemáte, paní agentko, náhodou nějakej vztah ke chřestu?“

			Takovou otázku agentka Langerová nečekala.

			„Ke chřestu?“ řekla. „Ke chřestu mám dlouholetý, velmi blízký a moc dobrý vztah. Můj dědeček se narodil a vyrostl ve Schwetzingenu.“

			„Schwetzingen,“ zopakoval Alan. „To zní jako něco na grog.“

			Agentka Langerová opáčila, že si ve Schwetzingenu člověk může dát skleničku nebo dvě a než skončí večer, může si objednat i třetí, ale jméno města nemá s alkoholem nic společného. Zato s chřestem ano.

			„Povídejte!“ zvolal Julius a posadil se.

			„Vítej zpátky,“ pronesl Alan.

			Ukázalo se, že Fredrika Langerová chová ke chřestu celoživotní lásku, především k bílému, ale i tak. Její dědeček Günther patřil svého času mezi přední schwetzingenské pěstitele. Plazil se v písčité půdě a měl snad osobní kontakt s každou jednotlivou rostlinkou. A z bílého zlata doma s manželkou Matildou připravovali fantastické pokrmy. Předkrmy, hlavní jídla i dezerty!

			„Bílej?“ divil se pochybovačně Julius. „Pořádnej chřest je přece zelenej?“

			O tom jediném se na Bali dohadoval s Gustavem Svenssonem. Švédoind tvrdil, že by měli svou činnost diverzifikovat a minimálně dvaceti procentům rostlin dopřát vyzrát do bíla místo do zelena.

			Agentka Langerová se usmála jistě poprvé po roce.

			„Se vším respektem, pane Julie, myslím, že tohle nepochopíte.“

			*   *   *

			Meitkiniho hosté dorazili podle plánu a byli svým průvodcem patřičně uvítáni. Švédové a Němka těch pár dní zvládli, jak nejlépe uměli.

			Alan je strávil na velké terase u salónku s výhledem na bujné údolí a vodní plochu, kde se neustále odehrávala nová představení. Po antilopách přišli sloni, a jakmile se napili, ze spánku se probrali lvi. K vodě pravidelně zavítával i osamělý nosorožec. A žirafy, které jsou tak špatně konstruované, že musejí udělat roznožku, aby se mohly napít.

			Stojednaletý stařík byl povětšinou spokojený. S výhledem, samozřejmě. S drinky, které mu přinášel mladý John od baru, a ani ho nemusel prosit. A Johnovy technické znalosti! Jen považte, když se tablet připojí k něčemu, co se nazývá síť, zprávy ze všech koutů světa vyskakují pětkrát rychleji. Stejné zprávy, jistě, ale i tak.

			Sabina raději sedávala vzadu v salónku, aby její soustředění nepřetržitě nepřerušovaly všechny Alanovy historky. Spřádala různé plány, jak včlenit jasnovidectví do projektu hromadného setkání podle principu: Raději obrat deset tisíc účastníků o pár dolarů než dostat tři sta od jednoho. A úplně nejlépe bez přimíchání Boha.

			„Masové jasnovidectví,“ mumlala pro sebe. „Ve středu v jedenáct se spojíme s Elvisem. Vstupné deset dolarů. Dvacet za osobní otázku.“

			Ne, to je moc špatné. Co přidat čaj, který by účastníkům otevřel smysly? Tajný čaj? Možná s troškou LSD, aby si vybudovali pověst?

			„Jak to jde?“ zeptal se Alan zpovzdálí.

			„Neruš mě!“ odpověděla Sabina.

			Špatně, pomyslela si.

			Julius a agentka Langerová se zdržovali převážně na druhé straně salónku s výhledem na táborovou ekologickou zahrádku. Oba se shodovali, že klima tady ve dvou tisících metrech nad mořem je pro chřest určitě vhodné. Horší to bylo s červenou, železitou půdou. Julius tvrdil, že ten bílý šunt je možné pěstovat v čemkoliv, ale zelený chřest vyžaduje jemnozrnnou písčitou půdu. Agentka Langerová opáčila, že bílý vyžaduje totéž, ale že sotva hraje nějakou roli, v jaké hlíně se zelený chřest pěstuje, protože se stejně nedá jíst.

			Oba milovníci chřestu si vcelku notovali, až tedy na tu bílou a zelenou.

			Zavolal arogantní agent A a vyrušil je. Vyprávěl, že ve spolupráci s vedoucím celní kontroly placeným BND a jeho osmdesáti muži vystavěl mezi Tanzanií a Mosambikem neviditelnou zeď. Je jen otázka času, kdy do ní pašeráci narazí.

			„Škoda že tu nejsi. Takhle připadnou všechny zásluhy mně.“

			Dříve tak nesmělá agentka B získala v nové zábavě s chřestem dost energie. Rozhodně tolik, že přála svému šéfovi jen to nejhorší. 

			„Tak to je super,“ řekla. „Jestli ten uran stejně proklouzne, půjde přece zařídit, aby to byla moje chyba, nemyslíš?“

			Vedoucí agent A nebyl zvyklý, aby se s ním B dohadovala.

			„Tak nebuď naštvaná, že nemůžeš být na správném místě. Jak to jde s Karlssonem, už jsi ho našla?“

			„Ne,“ zalhala agentka B. „Zato jsem s autem, které jsem si pronajala, uvízla v savaně. Za pár dní mi ho pomůžou dostat z potoka.“

			Vedoucí agent A se zasmál.

			„To je to nejzábavnější, co jsem po dlouhé době slyšel. Takže tam nahoře zůstaneš.“

			A prozradil, že Čest a síla se podle zpráv pohybuje směrem na mys Dobré naděje, Střelkový mys a – se vší jistotou – k jižnímu cípu Madagaskaru. To znamená, že pašovaný uran může přejít přes hranici mezi Tanzanií a Mosambikem kdykoliv.

			„Pak nebudu mít jinou možnost než sám zavolat spolkové kancléřce a tu novinu jí oznámit,“ řekl A.

			Komunikovat to přes dovolenkujícího ředitele BND, jak by odpovídalo instrukcím, by její kariéře příliš neprospělo.

			Agentka Langerová se vrátila k Juliovi do salónku. Uvědomila si, že v jeho přítomnosti cítí něco, co se podobá radosti ze života.

			„Ahoj, pomýlený kamaráde, můžu si přisednout?“

			Když to říkala, usmívala se. Mezi bílou a zelenou panoval láskyplný spor. 

			Julius odpověděl:

			„Nazdárek, barvoslepá. Jen se posaďte.“

		

	====

		
			Keňa

			Turisté odjeli, spokojení po několika dnech strávených v oblasti nazývané osmým divem světa. Meitkini měl opět čas na Alana, Julia, Sabinu a tu Němku, která potřebovala pomoct s autem. Sabina navrhla, že se staříky stráví v táboře ještě nějaký den, a dohodli se. V salónku se jí dobře přemýšlelo, ale zatím se s budoucím podnikatelským plánem nedostala tak daleko, jak by si přála.

			Meitkini měl radost. Se Švédy stráví ještě nějaký čas víc než rád, hlavně teď, když už mu v cestě nestojí spousta práce. Kromě té Němky a jejího auta, samozřejmě.

			Ta Němka, pomyslela si agentka B. Nebo „paní agentka“. Zajímalo ji, jaké by to bylo, kdyby se ocitla v prostředí, kde mají lidé jméno a identitu, o které se může mluvit.

			„Jmenuju se Fredrika,“ řekla. „Těší mě.“

			Meitkini vypadal zahanbeně. Fredrice Langerové zazvonil telefon. Co když šéf chytil…

			Ne, to neudělal. Chtěl jenom popáté vědět, jestli se někam dostala. Ustaraně mu řekla, že se na tom pracuje. Auto vytáhnou z potoka za pár hodin, pak musí jenom zprovoznit motor. Zítra ráno může odletět z Musomy.

			„Tak leť rovnou na Madagaskar a sejdeme se tam. Ty hajzlové museli nějak proklouznout.“

			Když telefonát skončil, Meitkini pokračoval:

			„Takže prostě pojedeme k tomu potoku všichni, vytáhneme vaše auto… Fredriko… postaráme se, aby fungovalo, zamáváme vám a my ostatní si pak dáme pořádnou projížďku po safari, než se setmí?“

			Alan prohlásil, že by bylo zajímavé dostat se ještě trochu blíž k dění u vodní plochy, jehož byl svědkem. V tabletu si může obrázky žiraf a leopardů najít kdykoliv, ale není to totéž.

			Ostatní souhlasili. Julius zalitoval, že Fredrika musí odjet, ale chápal, že povinnost volá.

			*   *   *

			S několika zajížďkami na safari jim cesta k potoku, kde před několika dny agentka Langerová tak nešťastně zaparkovala přední polovinu svého land cruiseru, trvala hodinu a půl. Potok tu stále byl.

			Na rozdíl od auta.

			„Tady už očividně někdo pomohl,“ konstatoval Meitkini.

			„A jako poděkování si vzal samotný auto,“ dodal Alan.

			Fredrika Langerová skryla tvář v dlaních. Někdo jí ukradl vozidlo, které ji mělo dopravit zpět do Tanzanie, aby mohla cestovat na jih. Co bude proboha dělat?

			Meitkini ji nabádal, ať nevěší hlavu. Navrhl, že se po slíbené projížďce po safari vrátí do tábora, tam vysadí Švédy a přes noc ji odveze do Musomy.

			„Tam můžete ohlásit krádež pronajatého auta, Fredriko, a pokračovat do letadla. Vždyť to není nic hrozného, ne?“

			Ne, to nebylo. Takhle to udělají.

			Ale neudělali.

			*   *   *

			Projížďka po safari byla něco naprosto výjimečného. Dokonce i Alan, kterého nikdy nic nezaujme, byl zaujatý tím, co viděl. Meitkini měl vhodné auto i povolení vydat se za zvířaty tam, kde se především nacházejí, ne tam, kudy vede cesta. Nebo jak lze nazývat ty kamenité stezky.

			Byla tu mláďata gepardů, která se škádlila, zatímco jejich matka hlídala, jestli se neblíží lev. Byla tu stáda zeber, gazel a pakoňů. Viděli obrovskou slonici s několikatýdenním mládětem, které jí klopýtalo mezi zadníma nohama. Tlamy a oči čtyř hrochů, kteří čekali na večer, aby mohli vylézt z vody a trochu se nažrat. Prostě to bylo fantastické.

			Aniž si toho kdokoli ze skupiny všiml, najednou se začalo stmívat.

			„Ajaj,“ řekl Meitkini. „Je čas najít zase správnou cestu.“

			Našel, co hledal, a vracel se do tábora.

			Od šera do černočerna to jde u rovníku rychle. Po obou stranách cesty se leskly oči divokých zvířat, pro mnoho z nich začínala práce.

			Asi po půl hodině jízdy savanou v dálce něco zasvítilo červeně. Zadní světla nějakého auta? Opravdu.

			„Dopravní zácpa na moji počest,“ řekl Alan.

			Přijeli blíž. Auto stálo. Vypadalo to, že má problém. Meitkini nařídil skupině:

			„Zůstaňte v autě! Nevystrčte ani nohu! To platí i pro tebe, Alane.“

			„Jen v klidu, Meitkini. Nehejbu se, pokud to není nutný.“

			Podle křížového klíče na zemi vedle levého zadního kola Meitkini pochopil, že auto před nimi píchlo. Byla to modrá Toyota Hilux s velkou dřevěnou bednou na korbě. Uvnitř auta seděl osamělý muž, který opatrně vykoukl staženým okýnkem. Meitkini přijel se svým land cruiserem vedle hiluxu. Alan seděl vepředu vlevo, byl poměrně nadšený. Nová setkání jsou vždycky napínavá.

			„Dobrej, pane,“ řekl. „Jmenuju se Karlsson. Alan Karlsson. Taky se nějak jmenujete?“

			Muž v hiluxu byl černý, ve středních letech a malého vzrůstu. Ostražitě se na Alana podíval a pak odpověděl.

			„Smith. Stan Smith.“

			„A to se podívejme,“ vyhrkl Alan. „Hrajete tenis?“

			„Ne, píchl jsem kolo,“ řekl Stan Smith, který nevěděl, že má jmenovce tenistu, který je bílý a skoro dva metry vysoký, ne právě zaměnitelný s jeho osobou.

			Meitkini poznamenal, že u píchlé pneumatiky viděl křížový klíč a zeptal se, jestli pan Smith vylezl z auta, aby kolo vyměnil. To totiž rozhodně nedoporučuje.

			Stan Smith jako by zaváhal, než odpověděl.

			„Já jsem z auta nevylezl. Ale můj spolujezdec jo. Před dvaceti minutama ho odtáhl lev.“

			Jaká strašná zpráva. Ale pan Smith přesto vypadal zmužile.

			„To je velmi smutné,“ řekl Meitkini. „Nechcete si přelézt do našeho auta a strávit noc v našem táboře kousek odsud? Můžu zařídit, aby vás zítra ráno někdo přivezl zpět a pomohl vám vyměnit kolo.“

			Stan Smith zavrtěl hlavou.

			„Díky, ale ne. Nemůžu opustit svůj náklad.“

			Alan se podíval na velkou dřevěnou bednu vzadu.

			„Co v ní máte, jestli se můžu zeptat?“

			Stan Smith opět zaváhal.

			„Zásoby,“ odpověděl.

			„Zásoby,“ zopakoval Alan. „Jo, ty je dobrý mít. Samozřejmě trochu záleží na jejich druhu.“

			A Stan Smith opět zaváhal. Toho si Alan všímal dobře.

			„Jsou pro chudé,“ vysvětlil Stan Smith a tvářil se, že tu záležitost nechce dál rozebírat. „Jeďte dál, já to v noci zvládnu.“

			Meitkini pokrčil rameny a chystal se odjet. Stan Smith měl naprostou pravdu, že přežije noc, jenom pokud zůstane v autě, než se rozední. A když nechce žádnou pomoc, můžou ho nechat.

			Tím byla věc vyřízena, jenom kdyby toho Alan neměl na srdci ještě trošku víc.

			„Máte moc pěknou aktovku, pane Smithe,“ řekl.

			Uvíznutý muž sebou trhl.

			„Faktem je, že jsem takovou taky nosil,“ pokračoval Alan. „Severokorejskej design. To vím jistě, kompletní severokorejskou kolekci aktovek znám moc dobře. Je dost omezená.“

			Víc nemuselo být řečeno, aby věci nabraly zcela nový směr. Goodluck Wilson alias Stan Smith severokorejskou aktovku rychle otevřel a vytáhl revolver. Otevřel střešní okýnko auta, postavil se na sedadle a mířil střídavě na Alana a Meitkiniho vepředu a na dvě ženy a jednoho muže vzadu.

			„Zůstaňte, kde jste!“ nakázal jim.

			Na okamžik se čas zastavil. Během tohoto okamžiku stihl Goodluck Wilson zanalyzovat svou situaci.

			Nacházel se tedy uprostřed totální tmy v keňské savaně, na onom místě na světě, kde žije víc divokých lvů než kde jinde. Zbývalo mu možná sedm kilometrů k místnímu letišti, kde měla být bedna se čtyřmi sty kily obohaceného uranu přeložena dnes nebo nejpozději zítra v noci. Měl píchlou pneumatiku u auta, ale přístup k alternativnímu vozidlu. Mohl by v něm odjet s pomocí revolveru, který držel v ruce. Revolvery mají tu vlastnost, že nutí lidi dělat, co říká jejich majitel. V tomto případě by to mohl být požadavek, aby si s ním ten staroch, jeho řidič a ti tři vzadu vyměnili auto.

			Potom by zbyl jenom problém s uranem. Ten tu nemůže nechat. 

			Kdyby bednu otevřel, mohl by donutit rukojmí, aby těch čtyřicet desetikilových krabic přesunuli do land cruiseru, pěkně jednu po druhé. Ale to by vyžadovalo, aby některý z nich pracoval na zemi, pochopitelně pod hrozbou zbraně, ale také vystavený těm zatraceným lvům. Stačil by jeden revolver, aby udržel disciplínu ve skupině i za takových podmínek?

			Skupina, mimochodem. Co je to za lidi? Jak sakra mohl ten bílý dědek poznat jeho aktovku? Bylo to neskutečné.

			Jen pomyslete, kolik toho dokáže lidský mozek stihnout, když se zastaví čas. Goodluck Wilson přemítal dál. Jednou možností je samozřejmě zastřelit všechny, kdo nyní ohrožují mnohamiliónový obchod. Ale to by ho nikam neposunulo. Ne dřív než ráno, kdy bude moct vyměnit auto nebo kolo bez pomoci. Kolik safari aut stihne do té doby projet kolem?

			Asi v tu chvíli byl okamžik pryč. Čas se zase pohnul. Jako Masaj nosil Meitkini v kapse kalhot vrhací hůl na provázku. Tou mohl trefit divoké zvíře v pohybu na čtyřicet metrů. Rána je dost tvrdá, by si zvíře rozmyslelo, co dělá, v míře, v jaké vůbec přemýšlí.

			Zvíře, nebo člověk netvoří vlastně žádný rozdíl. Z pouhých tří metrů není žádné umění vrhnout hůl na čelo muži, který si říká Stan Smith a pravděpodobně se jmenuje jinak. Buvola, který dostane holí do boku, to bolí. Člověk, který to schytá do čela, okamžitě zemře.

			Meitkini jednal bleskově.

			„Pěknej vrh,“ pochválil ho Alan povzbudivě.

			„Díky,“ řekl Meitkini.

			Julius a Sabina mlčeli, všechno se na ně odehrálo až příliš rychle. To i na Fredriku Langerovou, ale ona mlčení prolomila.

			„Co přesně se to stalo?“ 

			Alan odpověděl:

			„Stalo se přesně to – hádám –, že jste, paní agentko, teda Fredriko, právě našla svejch pět set kilo uranu. Ten svět je ale stejně malej.“

		

	====

		
			Kongo

			Dostat zkušební zásilku na Madagaskar, kde ji převzali Severokorejci, bylo před několika měsíci docela dobrodružství. Ale cesta až do Pchjongjangu pak proběhla dobře. Několik dní předtím, než se Goodluck Wilson tak nešťastně setkal s Alanem a jeho přáteli, zahájil operaci Jackpot. Velký vůdce tam daleko chtěl koupit oněch pět set kilo, z nichž se stalo čtyři sta. A k tomu mělo dojít teď. Uran přece nemohl stát v chatrči uprostřed vesnice a rozpadat se každý čtyřmiliardtý rok.

			Ale čtyři kila byla jedna věc. Čtyři sta jiná. Dostat náklad díky cíleným úplatkům přes Burundi do Tanzanie bylo jednoduché, ale další hranice, mezi Tanzanií a Mosambikem, byla pečlivě střežená. Tam celníci brali svou práci vážně. Lidé, kteří tohle dělají, jsou podle Goodlucka Wilsona ti nejhorší.

			Navíc se mu tahle trasa jednou podařila a pravděpodobně po sobě zanechal stopy. Goodluck Wilson nevěřil na štěstí, svému jménu navzdory. Věřil v šikovnost.

			Šéf ostrahy potřeboval znovu přemýšlet.

			A přemýšlel.

			Všichni, kdo pátrají po obohaceném uranu či něčem jinak zajímavém a vysoce ceněném na mezinárodním trhu, počítají s tím, že náklad je na cestě k nejbližšímu pobřeží, tanzanskému, nebo druhému nejbližšímu, tomu v Mosambiku. Proto se Good­luck Wilson rozhodl využít jinou cestu. Náklad měl směřovat přímo na sever do Serengeti. Tam se prostírá říše Masajů. Masajové pasou krávy a krmí kozy a nijak se neangažují v moderním světě. Především se nestarají o nějaké hranice, stejně jako všechna ta divoká zvířata, která každé léto putují na sever v honbě za plodnější oblastí. Přímo masajskou říší prochází hranice mezi Tanzanií a Keňou, bez celních kontrol. Vysvětlit Masajovi, že nesmí hnát svých dvě stě krav přes nějakou čáru na zemi, není proveditelné.

			V plánu bylo dopravit náklad v hiluxu z Konga přes Burundi, jižně okolo Viktoriina jezera do Serengeti, přes hranici s Keňou až na bezvýznamné letiště Keekorok. Tvořila ho jedna vzletová i přistávací dráha z červené železité půdy a budova terminálu velká jako novinový stánek. Z Nairobi sem létá linka Air Kenya, aby vyložila turisty dychtící po safari a naložila ty, kteří už dotúrovali. Když slunce zapadlo, novinový stánek zavřel a letiště přestalo fungovat. Až do následujícího rána se v okolí nenacházel žádný člověk.

			Ten, kdo nemá úplně čistý štít, ale dostatečně silné reflektory na letadle a k nim dobrý navigační systém, může lehce a volně přistát a opět vzlétnout ve tmě bez jiných svědků než sem tam nějaké žirafy či zebry. Goodluck Wilson musel jenom poprosit Rusy o kontakt na správného pilota a věc byla zařízená. Rusy tedy, protože Severokorejce není možné sehnat, jsou jako duchové ve tmě.

			Jakmile bude náklad dopraven, mělo letadlo pokračovat k pobřeží a odsud ve výšce čtyřiceti metrů přes moře až na dobře udusané pole na jižním cípu Madagaskaru. Tam si jej převezmou plaší Severokorejci. Samozřejmě pokud budou mít na výměnu osmdesát miliónů dolarů.

			Právě to poslední Goodlucka Wilsona trochu znepokojovalo. Ale jenom trochu. Platba sta tisíc za první zkušební dodávku proběhla, jak měla. Tehdy předem. Jednoho dne náhle stál před kanceláří Goodlucka Wilsona muž asijského vzezření. V každé ruce držel aktovku a neřekl nic jiného než:

			„Jméno?“

			„Goodluck Wilson,“ odpověděl šéf ostrahy a zdržel se stejné otázky na oplátku.

			Asiat přikývl a oznámil, že jedna aktovka obsahuje dohodnutou sumu peněz a druhá přesně ukazuje, jak si zadavatel přeje svou zakázku zabalit. Olověný obal už byl na místě.

			Dobře. Asiat kancelář opustil stejně rychle, jak přišel, a od té doby se neukázal. Goodluck Wilson to nemohl vědět, ale tušil, že muž přijel ze severokorejské ambasády v Kampale. Vydat se z Ugandy do Konga byla jednoduchá záležitost. A zpět taky. Sám Goodluck by zvolil rybářskou loď přes Albertovo jezero, ale existovaly i další způsoby.

			Mohlo to být, jak chtělo. Důležité bylo, že Severokorejci dokázali, že umí dopravovat. Přesně jak to udělal vzápětí on sám. Tehdy proběhlo všechno dobře, všechno tak půjde i tentokrát.

			Myslel si Goodluck Wilson.

		

	====

		
			Keňa

			Hojně používaný land cruiser vyrobený pro tvrdé podmínky v africké savaně, mívá píchlé kolo přibližně jednou týdně. Hilux je za stejných podmínek postižen častěji. Ten, kdo je pouze na náhodné návštěvě a jede dostatečně opatrně, má velkou šanci, že se nepříjemnostem s výměnou kola vyhne.

			Ale kamenů tady bývá hodně, jsou velké a jsou ostré. Riziko hrozí neustále. Po setmění je potřeba být víc než ostražitý, protože když dojde k nehodě, nejste u silnice tak sami, jak byste si přáli. Ve tmě se totiž plíží v honbě za potravou lvi. A leopardi – kterým Masajové říkají „vraždicí stroje“. Už i hyeny můžou být dost nezábavné. Nejdivočejší zvíře ze všech, buvol africký, už má po večerce, pokud samozřejmě nepíchnete na úplně špatném místě. A kde takové místo je, nemůžete vědět.

			Stručně řečeno, když píchnete v noci, platí:

			Zůstat. V autě. Než se rozední.

			Ale co když na to člověk nemá čas? Pokud veze čtyři sta kilo obohaceného uranu a pod rouškou tmy právě přistálo letadlo na parodii na letiště čtyřicet minut cesty odtud a netrpělivě čeká na dodávku? A má na palubě osmdesát miliónů dolarů?

			Všichni to tak možná nemají, ale Goodluck Wilson přece jen věřil na štěstí. Nikoli na své, ale na štěstí svého oblíbeného bratrance Samuela. Ten byl s baterkou vyslán ven, aby opravil píchlou pneumatiku. Popřel téměř všechny statistiky, když se dostal tak daleko, že nasadil nové kolo, ale nedotáhl šrouby, když se odnikud ze dvou stran objevily dvě lvice.

			Lvi přemýšlejí logicky a stále stejně. Nejsou schopni odlišit živého tvora od motorového vozidla, dokud má tvor dost rozumu, aby zůstal v uvedeném vozidle. Pokud například přijede otevřený vůz plný milovníků safari, vidí lev celek, nikoli každý jednotlivý potenciální chod. A pomyslí si tři věci: 1. Můžu to sníst? (Ne, je to moc velké.) 2. Může mě to sníst? (Ne, dlouhý život mě naučil, že terénní a nákladní auta nikdy neútočí.) 3. Můžu se s tím pářit? (Ne, tak perverzní snad nikdy nebudu.)

			Když však někdo opustí bezpečí vozidla velkého jako slon, získá lev na dvě své otázky úplně jiné odpovědi. 1. Můžu to sníst? (Ano, a bude to dobré!) 2. Může mě to sníst? (Ne, jak asi?) 3. Můžu se s tím pářit? (Ne, tak perverzní nikdy nebudu.)

			Lví specialitou je první kousnutí přes nos a pusu oběti, proto Goodluck Wilson slyšel nejprve jenom tlumené chrčení a zvuk křížového klíče, který dopadl na tvrdou zem. Potom ve tmě zahlédl dva páry svítících očí a dolehl k němu zvuk praštění kostí.

			Vtom pochopil.

			Pochopil, že zůstal sám. První myšlenka nepatřila bratranci nebo jeho rodině, ale úvahám, jak by se měly rozdělit čtyři milióny dolarů, které se právě uvolnily. Dospěl k závěru, že udělá nejlíp, když si je nechá pro sebe, aby ve skupině nevznikl svár.

			Záhy poté, co lvice odtáhly zbytky mrtvého bratrance do buše, aby mohli hodovat i samci a pak mláďata, objevilo se na cestě auto. Tady? Uprostřed ničeho? Navíc téměř o půlnoci? Do prdele!

		

	====

		
			Keňa

			Meitkini se naučil zacházet s oštěpem, nožem a holí, když mu byly tři roky. Ve věku čtyř let měl tu smůlu, že jako pasáček krav stanul tváří v tvář buvolovi. Větší smůlu měl ale buvol, protože oštěp čtyřletého se zapíchl skoro tam, kam měl, a chlapci se podařilo schovat ve křoví, zatímco ze zvířete pomalu vyprchával život. O jedenáct let později byl tehdy patnáctiletý chlapec vyslán do savany, v šatech, které měl na sobě, s oštěpem, nožem a holí. Ničím jiným. Tak to chodilo. Kluci, kteří se o rok později vrátili do vesnice, byli přijati mezi dospělé, stali se z nich skuteční masajští válečníci. Když se nevrátili, tato otázka už nebyla aktuální.

			Takže, Meitkini se vrátil, stejně jako všichni jeho kamarádi. Ten, kdo se od tří let učí, jak přežít, obvykle dělá právě to.

			Nyní, ve věku dvaatřiceti let, požádal své spolucestující, aby si svlékli veškeré oblečení, které nezbytně nepotřebují, a posbírali všechny deky, které v autě najdou. Mezitím Meitkini přelezl dozadu a vzal rezervní kanystr s benzínem.

			Kolem obou aut rozházel strategicky umístěné kupičky oblečení a dek nasáklých benzínem, všem spolucestujícím rozdal baterky a instruoval je, kterým směrem mají zamířit světlo. Potom škrtl sirkou u každé hromádky a ta okamžitě vzplála.

			„Tak,“ řekl, „teď slezu a budu přendávat krabice, a vy, kdo se odvážíte, je budete přebírat. To půjde.“

			Jako poslední bezpečnostní opatření předal Fredrice páčidlo, které našel u kanystru.

			„Kdybyste viděla, že se něco blíží, hoďte po tom tímhle.“

			Soustředěně přikývla. Najednou se cítila opět jako agent v akci.

			O deset minut později byl Meitkini hotov. Hromádky stále hořely. Fredrika Langerová měla stále připravené páčidlo. Úplně nakonec vynesl Meitkini z auta mrtvého Stana Smithe a položil ho do příkopu.

			„Necháte ho tam lvům?“ zeptala se Sabina.

			„Ne,“ odpověděl Meitkini, který opodál v buši zahlédl čtyři páry žhnoucích očí. „Hyenám.“

			*   *   *

			V táboře se situace změnila. Fredrika Langerová s Meitkinim nezabíhala do detailů. Spokojila se s tím, že oznámila, že není nutné, aby neprodleně vyrazili do Musomy.

			„Výborně,“ shledal Meitkini. „Nebude tedy dámám a pánům vadit, když poprosím Johna, aby nám v salónku nalil něco dobrého, a my si dáme pozdní večeři?“

			„Něco dobrýho v salónku zní podle mýho dobře,“ řekl Alan. 

			Ostatní přikyvovali a souhlasili.

			Fredrika Langerová se snažila, aby jí v salónku bylo lépe než komukoli z ostatních, včetně Alana. Potřebovala to. Částečně díky Alanu Karlssonovi nyní měla čtyři sta kilo obohaceného uranu, zváženého a připraveného, tedy stokrát víc, než už Karlsson věnoval spolkové kancléřce.

			Šéf agentky Langerové dlouho pátral podél šest set kilometrů dlouhé hranice mezi Tanzanií a Mosambikem po uranu, který se nyní nacházel v Keni. Teď nejspíš dělá totéž na Madagaskaru. Fredrika cítila, že potřebuje víc času na rozmyšlenou, než šéfovi zavolá, aby mu to pověděla.

			Co má dělat? Naprosto bez ohledu na to, že je už ze všeho unavená?

			„Vypadáte sklesle, paní agentko,“ oslovil ji Alan. „Chci říct Fredriko. Nebylo toho na vás v poslední době moc?“

			A pak tenhle Karlsson. Který viděl přímo do lidí.

			*   *   *

			Když všichni zasedli ke stolu, aby si vychutnali pozdní tříchodovou večeři na terase s výhledem na černočerné údolí, objevila se v dálce dvě světla. Nejprve jen slabě problikávala tmou, k táboru se zjevně někdo blížil.

			Julius znervózněl.

			Sabina znervózněla.

			Fredrika Langerová znervózněla.

			Meitkini zkontroloval, jestli je vrhací hůl na místě.

			„Návštěva?“ řekl Alan. „Bezva!“

			Přišel předkrm, ale zůstal nedotknutý. Auto už bylo blízko. Panebože, je to obyčejný osobák! Taxík! Který zvládl celou cestu!

			„Může to být někdo, kdo postrádá Stana Smithe?“ zeptala se Fredrika, která si pro jistotu došla pro páčidlo.

			„Hm,“ přemýšlel Meitkini. „Ale proč by ho stesk zavedl k nám?“

			Taxík zastavil přímo pod terasou. Nějaký muž poděkoval řidiči, předal mu peníze a vystoupil. Pátral pohledem mezi lidmi, kteří stáli vyrovnaní v řadě, a zastavil se u Julia úplně vlevo.

			„Nazdárek kamaráde,“ řekl Gustav Svensson. „Moc rád tě vidím!“

		

	====

		
			Indonésie

			Bylo těžké se o samotě na Bali jmenovat Gustav Svensson. A nebylo by to o nic jednodušší, kdyby si jméno změnil zpět na Simran Árjabhat Čakrabartí Gópáldás.

			Gustavův učitel exportu zeleniny nejasného původu zmizel. Sám Gustav chybným rozhodnutím způsobil, že prodejce ve Švédsku zavřeli na neznámo dlouho. Chřest rostl, ale Gustav ho neměl kam posílat. Měl jenom chřest a výdaje. Potřeboval Julia a peníze.

			Z posledně jmenovaného přesto ještě něco zbývalo. Gustav zvážil všechno, co zvážit mohl. A nepřišel na nic lepšího než investovat zbytek toho, co má, do nalezení svého partnera.

			Ale kde je? Poslední známka života byla z Ameriky. Předtím z Pchjongjangu. Tímhle tempem mohl být za dané situace Julius v Argentině. Nebo na Novém Zélandu. Nebo kdekoli mezi tím.

			Gustav si v duchu přál, aby svému partnerovi mohl zavolat. To však nešlo, protože poslední, co před svým zmizením Julius udělal, bylo, že svůj telefon věnoval… Gustavovi.

			Poslat mu zprávu? Mailem? Ne, Julius nebyl tímhle způsobem připojený. Vlastně ani Gustav. Jediné, co existovalo, byl tablet kamaráda Alana. Ten byl přece puštěný na Bali každý den a nejspíš tomu tak bylo i dál, ale jak mu to pomůže?

			Pokud…

			Napadla ho zběsilá myšlenka.

			Telefon, který svíral v ruce, přece dostal od Julia, ten jej dostal od Alana a tomu jej věnoval ředitel hotelu společně s tabletem. Všechno bylo zaregistrované a připravené dřív, než ředitel předal balíček stoletému staříkovi, který od té doby stihl oslavit stoprvní narozeniny.

			Gustav se proklínal, že neměl telefon zapnutý, když Julius volal. Za trest se rozhodl pořádně seznámit s novými technologiemi. Jako první porozuměl tomu, že se baterie vybíjí, pokud se nenabíjí.

			Druhá věc byla něco, co se jmenuje „bluetooth“. Pak tu byly podivnosti jako roaming a tethering a… to je ono! – „Najdi můj iPhone.“ Gustav se domníval, že to je nedivnější funkce ze všech, při pomyšlení na to, že jej právě drží v ruce. Ale když to člověk zkoumal dál, ukázalo se, že služba zahrnuje také Alanův černý tablet.

			Co kdyby…

			Ačkoli tak skvělé by to přece být nemohlo?

			Nebo proč ne? Většina věcí šla dosud do háje, někdy se to přece musí obrátit?

		

	====

		
			Keňa, Německo

			Gustav Svensson „našel svůj iPad“ a skupina ho patřičně přivítala. Teď se potřebovali zbavit uranu. Alan seděl u telefonu v kanceláři. Zazněly čtyři vyzváněcí tóny, a pak se někdo ozval na druhém konci.

			„Haló?“

			Takto kancléřka Merkelová vždy zahajovala hovory ze svého soukromého telefonu. Nezačínala tím, kdo je.

			„Haló i tady,“ řekl Alan. „Mluvím, prosím, se samotnou spolkovou kancléřkou? Rozumíte v tom případě tomu, co říkám anglicky, nebo dáváte přednost ruštině? Můžeme to zvládnout i mandarínsky.“

			„Kdo volá?“ zeptala se Angela Merkelová rusky.

			„Já jsem to neřekl? Tady je Alan Karlsson. Našel jsem pro vás pořádnou hromadu obohacenýho uranu, kromě toho, co jsem vám už předal, abych tak řek.“

			Angela Merkelová se ještě nepustila do snídaně. Seděla v županu u malého psacího stolu před ložnicí a probírala dokumenty vztahující se k aktuálnímu dni, když telefon zazvonil. Ten telefon. O němž vědělo nanejvýš deset osob.

			„Tento rozhovor mi není příjemný,“ prohlásila ostražitě. „Kde jste získal mé telefonní číslo?“

			„Chápu, že vás to zajímá, paní kancléřko. Mohl bych být kdokoli. Obdivuhodná podezíravost! Rozhodně důležitá ve vašem postavení.“

			„Děkuji, ale neodpověděl jste na mou otázku.“

			„Neodpověděl? To je určitě tím, že jsem v posledních čtyřiceti letech začal tak zapomínat. Ale myslím, že se můžete odvážit uvěřit, že jsem ten, kdo jsem, paní kancléřko, když vám povím, že jsem vám nedávno napsal dopis na několik ubrousků. Ale ten byl vlastně v angličtině, jak si vzpomínám.“

			Kancléřka Merkelová o pár milimetrů ustoupila.

			„Pokračujte.“

			„No, to byla fakt skvělá večeře s vaším velvyslancem při OSN. Jak že se to jmenoval? Konrad! Tak to bylo. Dobrej člověk. Zaplatil večeři a tak dál. Včetně pití, fakt na ničem nešetřil. Ale rozumíte tomu, proč mají Němci kořalku s jablečnou příchutí?“

			Angela Merkelová ustoupila o další milimetr.

			„Nu, na tu kořalku neexistuje zákon,“ poznamenala. „Ale myslela jsem, že byste mi mohl povědět víc o těch… ubrouscích, které jste zmínil, pane Karlssone.“

			V případě, že muž na druhém konci dokáže zopakovat obsah, by bylo možné aspoň zvážit, že uvěří, že je ten, kdo tvrdí. Už řekl, v jakém jazyce byl napsán.

			„Aha, jasně. Stalo se, že Konrad odešel na záchod. Potřeboval… teda… chvíli trvalo, než se vrátil.“

			„Ty ubrousky,“ řekla spolková kancléřka Merkelová.

			„No, ty tam stály v přihrádce na stole, jeden jsem si vzal a začal psát. A pak ještě jeden a ještě jeden. Obsah snad nemusíme rozebírat, nejspíš jste to už četla? A já jsem to psal.“

			Buď není ten, kdo tvrdí, nebo je úplně blbý, pomyslela si Angela Merkelová. Ale pak si vzpomněla, že zmínil, že je mu něco přes sto let, takže dostal ještě jednu šanci.

			I kvůli tomu ustoupila o další milimetr, aniž si toho všimla.

			„Pokud má tento rozhovor pokračovat, chci se ujistit, že jste tím, za koho se vydáváte, pane Karlssone. Byl byste proto tak laskav a pověděl mi, co jste mi – pokud jste to vy – napsal? Jestli jsem já já.“

			To dodala pro případ, že má co dělat s vyděračem. Tím dokonce nepotvrdila, že je součástí tohoto bizarního rozhovoru.

			„Už chápu,“ řekl Alan. „Jestli jste vy vy – a to předpokládám, protože vám jsem volal – vypovím vám, jak se stalo, že jsem já a můj kamarád, pěstitel chřestu Julius, přišli ke čtyřem kilům obohacenýho uranu v severokorejský aktovce. Víte mimochodem, že všechny aktovky v celý Severní Koreji vypadaj úplně stejně?“

			„Pokračujte, prosím,“ řekla Angela Merkelová.

			„Jasně. Nejdřív jsme mysleli, že tu tašku předáme tomu, jak se jmenuje, Trumpovi, prezidentovi Spojenejch států. Ale pak se ukázalo, že to není ten správnej správňák, což se mezi světovejma vůdcema stává nějak často. Pokud prominete.“

			„Pokračujte.“

			„Přešla mě chuť, jak říkaj mladý. Ale k vám, paní kancléřko, jsem získal důvěru díky svýmu černýmu tabletu. Domnívám se, že jste se už co nejlíp postarala o ty čtyři kila a snad máte místo na dalších čtyři sta?“

			Karlsson byl s jistotou ten, kdo tvrdil, že je. Nejen že vypověděl dost detailů z obsahu dopisu na ubrouscích, ale proto, že mluvil zrovna tak napůl pomateně, jak byl napsaný ten dopis. Spolková kancléřka ustoupila úplně.

			„Čtyři sta?“ řekla. „Nemělo to být pět set?“

			To má pravdu, kancléřka, pomyslel si Alan. S Juliem krabice spočítali a převážili, chybělo sto kilo. Ale pašeráci přece nepošlou čtyři sta kilo jednou cestou a zbylých sto jinou. Kdyby chtěli minimalizovat riziko, pak by snad zásilku rozdělili napůl?

			„Naprosto správnej postřeh, paní kancléřko,“ uznal Alan, když dopřemýšlel. „Ale možná že nejsou moji informátoři úplně při smyslech a taky třeba došlo k problému s dodávkou. Nejpravděpodobněji obojí.“

			Alan o situaci ještě pár vteřin přemýšlel.

			„Jste tam ještě?“ zeptala se spolková kancléřka, když bylo ve sluchátku dlouho ticho.

			„Jo, jsem tu. A skončil jsem svoji analýzu. Říkám: problém s dodávkou.“

			Angela Merkelová si uvědomila, v jaké situaci se ocitla. Do voleb zbývaly tři dny a nyní jí do klína padá čtyři sta kilo obohaceného uranu. S tím se musí zacházet hezky a diskrétně.

			„Jste tam?“ otázal se Alan.

			Ano, je.

			„Rád bych vám těch čtyři sta kilo poslal, ale posledně to bylo nějak jednodušší, tohle se nevejde do aktovky, severokorejský ani jiný. Potřebuju letadlo. Z Afriky, tady zrovna jsem. A přistávací dráhu v Německu, jen když, paní kancléřko, zataháte za pár nitek, aby nás nesestřelili, až dorazíme. To by vypadalo. Čtyři sta kilo uranu prší na Berlín.“

			Spolková kancléřka se chytila za čelo. A pomyslela si: čtyři sta kilo uranu prší na Berlín ve dnech před volbami.

			Vzchopila se a formulovala několik otázek, které stále visely ve vzduchu. Například kde se Karlsson a uran nyní nacházejí přesněji. A jestli snad nespolupracoval s nějakým dalším zástupcem spolkové republiky. Jeden nebo dva takoví se v Africe v této záležitosti pohybují.

			Alan pověděl, že se nachází v Keni a nejprve zvažoval, že kontaktuje keňskou vládu, ale tady právě proběhly volby, v tomto ohledu trochu předběhli Německo, a ty dopadly tak nešťastně, že ten, co vyhrál, poté co vyhrál, prohrál u Nejvyššího soudu, takže se bude volit znovu. Buď opozici podvedli a volby ve skutečnosti vyhrála, nebo opozice podvedla ostatní, aby to vypadalo, že byla sama podvedena. Bylo by bezpečnější, kdyby uran skončil v rukou spolkové kancléřky.

			V rukou nebo v klíně, to bylo stejně špatné, ale rozuměla jeho úvaze. Nikdy by to však nedopadlo dobře, kdyby živoucí potíži Karlssonovi dovolili letět do Německa, s aktuálním nákladem, nebo bez něj.

			„A jak je to s vašimi možnými kontakty s německými zástupci v této souvislosti, Karlssone?“ řekla.

			„Jo, díky.“

			Angelu Merkelovou napadlo, že je Alan výjimečně dobrý v neodpovídání na otázky.

			„Myslím, že bude nejlepší, když si spolková republika daný náklad vyzvedne,“ oznámila. „Byl byste tak hodný a udal mi přesné geografické údaje a já zjistím, co můžu dělat.“

			Přesné geografické údaje? Jak se něco takového dává? Když je na stole snídaně.

			„Ty rozhodně dostanete, paní kancléřko. Ale přesný geografický údaje nejsou moje specialita. Jsem lepší v ocitání se tam, kde se ocitám. Můžu vám slíbit, že se ozvu zase zejtra ve stejnou dobu a probereme detaily?“

			Kancléřka začala odpovídat, ale Alan měl hlad a neměl čas. Zavěsil.

			„Snídaně je připravená, Alane!“ volal Julius.

			„Vidím, už jdu,“ řekl Alan.

		

	====

		
			Keňa

			Peníze celé skupiny docházely, s Gustavem Svenssonem se přidala další ústa ke krmení. Už od doby podnikání ve Švédsku Sabina věděla, že umí počítat. Nejprve se naučila minus, potom plus, když se rozjel prodej rakví. Teď byl zase minus.

			A nějaké dobré jasnovidecké nápady nechtěly přijít. Už se pomalu chystala zkusit LSD, aby se pohnula z místa, ale v Masai Mara neexistuje obchod s narkotiky. A stejně by ten krok neudělala. Pokud v tomto stavu máma dokázala zahnat ducha pod vlak, hrozilo, že ona by totéž udělala před lvem.

			V salónku už nevysedával jenom Julius s Fredrikou, kteří probírali chřest, ale i Gustav Svensson. „Probírali chřest“ je poněkud podhodnocené. Oni jej uctívali.

			Společný odhad říkal, že klima ve dvou tisících metrech nad mořem poblíž rovníku je perfektní! A bude zelený. Nebo bílý. Nebo obojí, podle toho, koho budou poslouchat.

			Ale také, že je to obrovská tragédie, protože půda je naprosto špatná. Už dlouho. V údolí se našly dva milióny let staré pozůstatky po lidech. Ve stejné červené tvrdé hlíně, kterou pěstitelé chřestu nyní proklínali.

			„Tak kupte novou hlínu,“ poznamenal Alan s nosem zabořeným do tabletu z terasy opodál. „Nebo to vlastně nedělejte, protože jsem to za vás udělal já.“

			Co že to Sabina a pěstitelé chřestu slyšeli?

			„Ty jsi koupil hlínu? Sem? Za co?“ zeptala se Sabina.

			„Ty jsi koupil hlínu? Sem? Jakou?“ řekl Julius.

			„Jakou?“ zajímalo Gustava.

			„Jakou?“ přidala se Fredrika Langerová.

			Alan surfoval, přestalo ho bavit vzdychat a do věci se opřel. V Nairobi je písčité půdy dost a po několika kliknutích byla objednaná. Čtyři sta tun, pro začátek. To by snad mělo chvíli stačit?

			„Zeptám se znovu: za jaké peníze jsi právě nakoupil čtyři sta tun hlíny?“ řekla Sabina.

			„Za žádný peníze,“ odpověděl Alan. „Tady v Africe nejsou tak daleko. Pošlou fakturu.“

			„A kdo ji podle tebe zaplatí?“

			„Jasně, na tohle myslíš. Z obchodu s rakvema už žádný peníze nemáme?“

			„Ne.“

			„Tak to prosím, abych se nad tím mohl zamyslet.“

			Sabininy finanční námitky byly smeteny ze stolu. Ze všech nejdychtivější byla Fredrika Langerová.

			„Kristepane!“ pronesla. „Čtyři sta tun by stačilo na téměř celé pole za ekologickou zahradou. Postaráme se o hlídání v noci, aby nám celou zábavu nezhatili paviáni.“

			Gustav Svensson v obličeji celý zářil.

			„Čtyři sta tun!“ opakoval, aniž pořádně chápal, kolik to je.

			Zatím se Julius posunul do další fáze.

			„Podívám se, kudy budeme navigovat náklaďáky. Svah začíná hned na druhý straně zahrady, nejlepší asi bude, když je procpeme mezi obchodem se suvenýrama a kanceláří, co myslíte?“

			Nikdo jiný kromě Sabiny nezareagoval na skutečnost, že na zaplacení zeminy nemají dost peněz. Nikdo nejspíš ani nedomyslel, že nebydlí tam, kde se zdržují, a že nejméně jeden z nich, a sice Fredrika, vede jiný život daleko odtud.

			„Cos to udělal?“ řekla Sabina, když opustila skupinu nadšenců a došla ke staříkovi na terase.

			„Udělal?“ řekl Alan. „Vždyť jsou šťastný jak malý děcka.“

			„Ale my přece nemáme žádné peníze.“

			„To jsme neměli ani předtím. Uvolni se, Sabino! Žijeme jen jednou. To je jediná jistota. Ovšem dýlka života se liší.“

		

	====

		
			Keňa, Madagaskar

			Fredrika Langerová měla hračku. Tedy uran. A telefonní číslo na spolkovou kancléřku, které se smělo použít pouze v krajní nouzi.

			„Krajní nouze sem, krajní nouze tam,“ prohodil Alan. „Mám za vás ten hovor vyřídit?“

			A potom to udělal. Další ráno měl zavolat znovu. Všechno bylo stejně neskutečné jako povznášející.

			Šéf ji vyslal do savany stovky kilometrů od místa, kde se nejspíš měly dít věci, a sám se umístil do perfektní pozice. A pak se všechno obrátilo. Každou chvíli zavolá z Madagaskaru, aby se ujistil, že je agentka opravdu na cestě. Ne proto, že by se o ni zajímal, ale bez její přítomnosti neměl nikoho, kdo by za něj vyřizoval maličkosti a ještě větší drobnosti.

			Fredrika požádala Johnyho za barem o sklenici vody, dostala ji a stihla se jednou napít, když telefon zazvonil.

			„Fredrika Langerová, jak vám mohu posloužit?“ pronesla s úmyslem vytočit šéfa hned na začátku.

			„To jsem já, ty pitomá. Už jsi v Musomě? Měla jsi přece…“

			Langerová ho přerušila.

			„Ne. Musomu vynechám. Radši zůstanu tady. Já a uran.“

			Agent A se podivil, jestli dobře slyšel. Langerová našla uran? Tam nahoře?

			„Jo, představ si to.“

			„Nesahej na to! Okamžitě přijedu. Kde jsi?“

			„V Keni.“

			„Ale kde v Keni, sakra?“

			Agentka Langerová se rozhlédla.

			„V savaně, myslím.“

			„Odpovídej normálně, Langerová, jinak ti rozbiju hubu, jakmile dorazím.“

			„To bys mě nejdřív musel najít.“

			Co se to děje? Staví se proti svému šéfovi?

			„Jestli nechceš dostat padáka, udáš mi svoji přesnou pozici teď !“

			To byla výhružka, která úplně nezasáhla tak, jak zamýšlel.

			„Padáka? Kancléřka Merkelová naznačila spíš něco o povýšení, když jsme spolu naposled mluvily.“

			Agentovi A najednou došel dech. Mluvila ta fušařka Langerová s kancléřkou za jeho zády? Kde vzala číslo?

			„Jo, to jsi měl mít samozřejmě ty, ne já. To ty jsi šéf, jistě, ale ty ses domníval, že nenáleží šéfovi, aby se nosil se složkou celé operace, a já to chápu, váží totiž skoro metrák.“

			Tohle byla naprostá katastrofa.

			„Okamžitě mi ji dej!“ vyhrkl. „To je rozkaz.“

			Agentka B si to vychutnávala. Nevšední pocit.

			„To nejde. Tahle linka není zabezpečená. Škoda že jsi mě musel poslat na špatnou stranu. Mám jí zavolat místo tebe? Ne, samozřejmě že ne, to už jsem totiž udělala.“

			Slyšela, jak její šéf ztěžka oddychuje.

			„Kancléřka říkala něco o medaili. Teda pro mě, ne pro tebe.“

			„Poslouchej,“ zkusil to agent A.

			„Ale co budu dělat s medailí? Radši jsem dala výpověď. Stejně si musím vybrat asi tak rok přesčasů. Tak nejspíš rovnou začnu. Takže už mě nemusíš vidět. A ještě líp – já nemusím vidět tebe.“

			Líčení Fredriky Langerové nebylo úplně pravdivé, hovor s Berlínem přece obstaral Alan. Ale všechno, co mohlo potrápit agenta A, bylo dobré. Mimochodem, to o té výpovědi, se jí říkalo obzvlášť skvěle. Bude fajn to co nejdřív povýšit na pravdu.

			„Ale Langerová, prosím,“ řekl agent A. „Jen… mi… řekni… kde… jsi…“

			Šéf vyslovoval každé slovo zvlášť, snažil se mezi nimi nadechnout.

			„Vždyť jsem říkala, že v Keni. Myslím. Ale už nemám čas. Na druhé lince nejspíš volá Angela. Vážně skvělá žena. Tak nazdar!“

			A zavěsila a hodila telefon do potůčku, který se vinul z tábora dolů k vodní ploše.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se Alan, který viděl, co právě udělala.

			„V tom nejlepším, díky,“ odpověděla bývalá agentka Langerová. „V nejlepším.“

		

	====

		
			Keňa, Německo

			Přesně dvacet čtyři hodin po prvním telefonátu spolkové kancléřce volal Alan znovu. Merkelová se ozvala po prvním zvonění.

			„Dobré ráno, paní kancléřko. Asi bude nejlepší, když vám, paní kancléřko, budu říkat kancléřko co nejvíc, dokud je čas, člověk nikdy neví, jak to v sobotu dopadne.“

			„Dobré ráno, Karlssone,“ odpověděla kancléřka Merkelová.

			„Volám, abych vás informoval, kde si můžete vyzvednout ten balík, paní kancléřko. Nebo spíš krabici. Krabice. Prostě ten uran.“

			„Výborně. Doufám, že to tentokrát stihnete dřív, než mi do ucha prásknete telefonem. Tak povídejte,“ řekla a uchopila plnicí pero ze stolu před ložnicí, oblečená v témže županu jako předchozího dne.

			Doporučení pro spolkovou republiku znělo letět hodně při zemi a ve tmě přistát na letišti Keekorok v Masai Mara.

			„Když to vezmete z Berlína rovnou dolů a pak zahnete nad Kampalou vlevo, leží Keekorok kousek ve vnitrozemí hned za Viktoriiným jezerem. Případně můžete udělat oblouk do druhýho směru. Potom je to přímo doprava u Lamu na keňským pobřeží. Asi po hodině by se pod váma měl objevit Keekorok.“

			Je ten Karlsson hloupý?

			„Trochu legálnější postup by samozřejmě byl ten, že situaci vyložíte keňský vládě v Nairobi. Ale ta potom nerozliší mezi informací a činem.“

			Kancléřka Merkelová nehodlala do telefonu potvrzovat plány na nelegální vstup na území jiného státu, především ne dva dny před volbami. Místo toho odpověděla:

			„Slyším, co říkáte. Prosím, udejte mi koordináty.“

			Koordináty? To bylo víc, než Alan ovládal. Ale vedle něj stál Meitkini, poslouchal a rychle zapsal, co kancléřka požadovala.

			„Právě jsem do ruky dostal lístek. Aha, tak tohle jsou koordináty. Vlastně mi to připomíná jadernou reakci, takhle na první pohled.“

			Alan četl, Angela Merkelová si zapisovala.

			„Kdy by podle vás mohlo být zboží na místě, Karlssone?“

			To si paní kancléřka může rozhodnout, jak chce. Následující noc nebo tu další, třeba?

			Aniž přímo potvrdila dohodu, sdělila Angela Merkelová, že by mohli směřovat k přespříští noci. Například v nula jedna nula nula.

			„Máme do té doby probrat ještě něco?“ řekla.

			Alan dostal náhlý nápad.

			„Jo, tak možná jo, když jste se tak mile zeptala, paní kan­c­léřko.“

			„Ano?“

			„Měli jsme nějaký vydání v souvislosti se zajištěním, aby ten uran neskončil v Severní Koreji.“

			Kancléřka Merkelová vycítila nesoulad. Karlsson dosud nenaznačil, že by vyžadoval nějakou náhradu.

			„Vydání?“

			„Mimo jiný jsme museli pro dobrou věc koupit čtyři sta tun hlíny.“

			Hlíny? Co ta má společného s obohaceným uranem? Ne, nechce to vědět.

			„A jaká je dnešní cena za čtyři sta tun zeminy?“ zeptala se chladným tónem.

			Je písčitá a nejvyšší kvality. A vyžaduje dovoz z Nairobi.

			„Asi deset miliónů,“ řekl Alan.

			„Deset miliónů eur za čtyři sta tun hlíny?“ divila se kancléřka Merkelová.

			Aha, takže Karlsson je vážně gangster. A zkouší ji vydírat.

			„Ale ne,“ řekl Alan. „Deset miliónů keňskejch šilinků.“

			Angela Merkelová ve svém notebooku rychle našla aktuální kurzový lístek. Jaká úleva! Keňský šilink má vůči euru kurz 0,008. To, co Karlsson požaduje, odpovídá tomu, co národ v dobré situaci vydělá při tomto tempu za dvě minuty. Právě probíhající hovor už trvá dvakrát tak dlouho.

			„Samozřejmě dostanete náhradu za vaši zeminu, pane Karls­sone,“ souhlasila a stále nechtěla vědět, co nebo koho v ní případně hodlá pohřbít. „Jestli máte číslo účtu, vyřídím to okamžitě.“

			„Okamžíček, paní kancléřko,“ řekl Alan a poprosil Meitkiniho o pomoc.

			Platby ze zahraničí byly v táboře na denním pořádku. Meitkini Alanovi zapsal řadu písmen a čísel.

			„Děkuji,“ řekla spolková kancléřka. „Když mě omluvíte, ráda bych zavěsila. Ještě mám nějakou práci.“

			Vlastně dost práce. Musí zařídit transport do Keekoroku a neprodleně se vrátit k dělání a říkání ničeho. Volební místnosti se otevírají za osmačtyřicet hodin.

		

	====

		
			Německo

			Volby do Spolkového sněmu probíhaly už několik hodin, když na vojenské letecké základně v Landkreis Cochem-Zell přistál po vykonání úkolu v Africe letoun Transall C-160.

			Čtyřicet krabic neznámého obsahu bylo přeloženo do jednoho z letištních přepravních vozidel na třísetmetrovou cestu k opancéřovanému autobusu, který náklad převzal. Další cesta byla poslední. Devět kilometrů odsud čekal podzemní prostor, který mezi mnohým dalším uchovával čtyři kila obohaceného uranu a nyní se chystal na nášup.

			Autobus stál strategicky u vnějšího plotu na východní straně vojenského letiště, částečně schovaný za dvěma velkými volebními billboardy. Jako by na transport dohlížela sama kancléřka. Na plakátech se usmívala svým úsměvem Mony Lisy na vojáky, kteří z vozidla do vozidla přenášeli obohacený uran. Říkala: „Pro Německo, kde budeme žít dobře a šťastně.“

			K úsměvu měla důvod. Volební prognózy tvrdily, že vyhraje, ačkoli ji čekají komplikovaná vyjednávání o vládě. Její poslíčci navíc bez povyku doletěli do Keni a zpět. Keňané byli naštěstí zaujati sami sebou.

			O nějakou hodinu později byl podzemní prostor zapečetěný. Spolková kancléřka a její profesor odvolili a nyní v poklidu večeřeli, ve dvou.

			„Vypadá to, že pan Karlsson německý demokratický proces, navzdory všemu, neovlivní,“ pronesl profesor.

			„No, volební místnosti zavírají až téměř za hodinu, ještě má čas,“ namítla kancléřka Merkelová.

		

	====

		
			Keňa

			„Nikdo není bez chyby, hlavně ne já,“ omluvil se Alan.

			Meitkini a Sabina ho zavolali do kanceláře tábora a požádali jej, aby vysvětlil platbu osmi tisíc eur z Německa na táborový účet. Alan vyprávěl, že mile poprosil kancléřku Merkelovou o příspěvek odpovídající výdaji za zeminu, kterou koupil. A že ona na to při své dobrotě přistoupila.

			„Ale osm tisíc je desetkrát víc, než ta hlína opravdu stála,“ řekla Sabina.

			„Jo, to si uvědomuju. Ta keňská měna má tak příšerně moc nul, že mě to úplně popletlo.“

			„Nelžeš, Alane?“ přísně se zeptala Sabina. „Německou kancléřku nemůžeš jen tak obrat.“

			V ten okamžik do místnosti vstoupil Julius. Zaslechl poslední větu.

			„A proč ne?“ ozval se. „Co se stalo?“

		

	====

		
			Švédsko

			Margot Wallströmová zatím o práci nepřišla a všechno svědčilo pro to, že to tak zůstane. To ovšem nebránilo jejímu vnitřnímu neklidu.

			Nacista v Rosengårdu, kterého Karlsson slíbil nechat naživu, spáchal nepřímo sebevraždu při střetu s policií u mezinárodního letiště v Kodani o několik hodin později. Z toho nebylo možné Karlssona obvinit. Nebo bylo? Celý ten letištní cirkus začal tím, že on (nebo kdo řídil) zaparkoval pohřební dodávku na chodníku před hlavním vchodem do odletové haly. Každý musí pochopit, k čemu tohle vede.

			Ministryně zahraničí se nechala informovat o policejním vyšetřování. To bylo nyní dokončeno. S pomocí bezpečnostních kamer a všech získaných informací bylo jasné, že ze zločinu je podezřelá především Sabina Jonssonová. Pány Karlssona a Jons­sona by bylo asi možné označit za spolupachatele, ale protože se poněkud pohodlný státní zástupce spokojil s klasifikací nezákonného jednání „parkování na nedovoleném místě“, nebylo možné posledně jmenované obvinit. Sabina Jonssonová by ale měla očekávat pokutu ve výši sedmi tisíc dánských korun.

			Přesto měla ministryně dobrý pocit, že trojice opustila zemi. Pocit, jaký měla ze smrti toho nácka, se snažila potlačit. V jejím postavení se nikomu smrt nepřeje.

			Mířila k premiérovi kvůli rozboru výsledku voleb v Německu z předchozího dne. To znamenalo, že ji Karlsson nebude několik hodin strašit, a to – kdyby nic jiného – byl dobrý pocit.

			*   *   *

			„Ahoj Margot, posaď se,“ vyzval ji premiér Löfven.

			Oba se shodli, že výsledek voleb nebyl tak dobrý, jak doufali. V poslední chvíli se zvedla podpora ultrapravičáků a sociální demokraté tak nenaplnili očekávání, obojí bylo politováníhodné.

			Rozbor Margot Wallströmové, proč je výsledek pro umírněné síly horší, než se dalo doufat, byl tak přímočarý jako nástup hurikánu Irma ve dnech před volbami. Hurikán zpustošil Portoriko a dlouho to vypadalo, že bude smrtící hrozbou pro Floridu. Během týdne, kdy se toto drama odehrávalo, nevymyslel Donald Trump ani jedinou novou hloupost. Média se navíc zaměřovala na něco jiného než jeho dřívější a v nadcházejícím podzimu přetrvávající šílenosti. Během omezeného, ale pro německé volby důležitého období prostě nevystupoval jako očividný protiklad Angely Merkelové, jímž de facto je. Lidé mají obecně dobrou paměť, ale krátkou. Když Trumpa příležitostně nevnímali jako záruku méně bezpečného světa, přicházela Merkelová o důležitá procenta, která nasbírali bratranci amerického prezidenta z ultrapravice.

			Premiéra ministrynina bezprostřednost překvapila. Tento rozbor byl zvláštní, ale naprosto logický.

			Rozhodl se zavolat spolkové kancléřce Merkelové a pogratulovat jí, ačkoli její parlamentní situace bude složitá.

			„Zůstaň tu, Margot. Kancléřka a já před tebou nemáme žádná tajemství.“

			O deset minut později mohl být hovor spojen. Ministerský předseda Löfven poblahopřál jak spolkové kancléřce, tak celé Evropě. Pozice stvrzené kancléřky je dobrá pro všechny.

			Kancléřka poděkovala. Už přijala desítky gratulací od zástupců zemí ze všech koutů světa. Tato je jedna z mnoha, a přesto ne. Alan Karlsson, který v jejím životě sehrál v poslední době tak velkou roli, je přece Švéd.

			Premiér hovořil s hlasitým odposlechem. Ministryně zahraničí Wallströmová tedy mohla poslouchat. To, co vyslechla, bylo senzační.

			„Ještě jednou děkuji, pane ministerský předsedo,“ řekla kancléřka Merkelová. „Ráda bych poslala pozdrav švédskému občanovi Alanu Karlssonovi, kterému se tak obdivuhodně podařilo vyhnout pomoci Kim Čong-unovi s tím, s čím mu pomáhat neměl.“

			Premiéra překvapilo, kam se rozhovor stočil, ale pouze mírně. Margot Wallströmová dosud nenašla vhodnou příležitost, aby mu pověděla o svém dalším dobrodružství s Karlssonem po New Yorku.

			„Vyřídím,“ řekl ministerský předseda. „Přejete si, abych mu sdělil něco speciálního?“

			Angela Merkelová byla po volebním vítězství v dobrém rozmaru. Obrovské problémy se sestavením vlády ji zatím úplně nezahltily.

			„Nu, vyřiďte mu, že se může zastavit, až bude mít cestu do Berlína. Ráda ho pozvu na zelňačku.“

			Ministryně Wallströmová nemohla věřit tomu, co slyší. Alan „Co-to-sakra-zase-ztropil“ Karlsson se kamarádí s německou kancléřkou?

			Když telefonát skončil, oznámila svému premiérovi:

			„Asi půjdu domů. Byl to dlouhý den.“

		

	====

		
			Madagaskar, Severní Korea, Austrálie, USA, Rusko

			Severokorejský kurýr na Madagaskaru už netrpělivě čekal s osmdesáti milióny dolarů na větší množství obohaceného uranu, které se nikdy neobjevilo. Čest a síla nemohla déle čekat, aniž by vzbudila zájem amerických satelitů. 

			Kurýr pochopil, že by vina za všechno padla na něj, načež se rozhodl, že ji na sebe raději uvalí sám. A vypařil se i s těmi osmdesáti milióny.

			Kim Čong-un zuřil. Ne tak kvůli uranu, teď má přece centrifugu na plutonium. Ale kvůli těm penězům! Kapitán Cti a síly je do toho určitě zapletený. Jakmile se vrátí, dostane se mu takového přivítání, jaké si zaslouží.

			Přesně s tím už kapitán počítal. Možná právě proto se jeho loď náhle ocitla v nouzi u západního pobřeží Austrálie, přičemž kapitán následně u imigračního úřadu v Perthu požádal o politický azyl. Během následujících výslechů prozradil všechno, co věděl a čeho se účastnil, včetně setkání se stojednaletým Švýcarem, kterého našel v proutěném koši uprostřed Indického oceánu. Australané tuto zprávu předali CIA, která našla příležitost informovat prezidenta Trumpa.

			Všechno o počínání Alana Karlssona v Indickém oceánu už stálo ve zprávě OSN, kterou odevzdala Margot Wallströmová a která se svými dvaasedmdesáti stranami byla o dvaasedmdesát stran delší, než co by prezident Trump zvládl. Proto prezident vyvodil vlastní závěry.

			„Jak pitomí lidi můžou být?“ řekl. „Švédský komunista si to plave v koši po moři a vytáhne ho zrovna takový Severokorejec? Náhoda? Hovno!“

			A nařídil CIA, aby Karlssona chytila a postavila ho před soud.

			„Za co, pane prezidente?“ podivil se nový šéf CIA (nový, neboť s předchozím se jmenovaný prezident rozloučil).

			„To do prdele nebudu rozhodovat já,“ řekl prezident.

			Šéf CIA poděkoval a věc odložil s vědomím, že prezident na všechno během čtrnácti dnů zapomene.

			*   *   *

			Gennadij Aksakov byl spíš zmatený než naštvaný, a to už byl naštvaný dost.

			„Co je s tebou, Geňo?“ obrátil se prezident Putin na svého přítele.

			„Kde mám začít?“ řekl Geňa.

			„Začni tím, že mi povíš, co tě tíží,“ odpověděl Voloďa.

			Tak to Geňa udělal.

			Kontakt v Kongu, Goodluck Wilson, ve svém úkolu s uranem selhal. První indicií pro toto tvrzení je zpráva od Rusy kontrolovaného pilota nákladního letounu, který pod rouškou noci přistál na bezvýznamném letišti v Masai Mara. Wilson a uran se vůbec ne­ukázali. Ani ve smluvený čas, ani následující noci, která předsta­vovala dohodnutou rezervní dobu pro nepředvídatelné události.

			„Vzal nohy na ramena?“ podivil se prezident.

			Nejen to, mohl mu povědět Geňa. Jak nohy, tak vše ostatní z Goodlucka Wilsona sežral neznámý počet hyen asi sedm kilometrů od letiště. Auto stálo pořád u silnice, ale náklad zmizel. Zjevně byla píchlá pneumatika.

			„Smůla,“ shledal Putin. „A kde je ten uran teď?“

			A to Geňa nevěděl. Pilotovy spojky podaly svědectví o ne­identifikovaném letadle, které na letišti Keekorok přistálo a opět vzlétlo o několik nocí později. Vzhledem k této informaci je nejspíš zbytečné hledat uran v Keni, ba dokonce v Africe.

			„Možná je to dobře,“ mínil Putin. „Kim Čong-un přece má, co potřebuje, tedy víc, než by měl mít.“

			S tím Geňa souhlasil. Ale tady příběh nekončí.

			„Ne?“

			„Ne, jde o toho Alana Karlssona.“

			„Toho, co zabil ty tvoje nácky ve Švédsku?“

			„Jo, a v Dánsku.“

			„Co vyvedl tentokrát?“

			„Pěstuje chřest.“

			Prezident Putin miloval chřest.

			„Báječné,“ řekl. „A kde?“

			„V jednom údolí v Keni. V Masai Mara. Přesně mezi letištěm a křovím, kde hyeny sežraly Wilsona.“

			Prezident se rozesmál.

			„A jak to víš?“

			„Ten hajzl o tom píše na Twitter!“

			Putin se rozesmál ještě víc.

			„Nemáme někoho poslat, aby ho zabil?“ zeptal se Geňa.

			Ale prezident Putin byl sportovec až do morku kostí.

			„Převezl nás stojednaletý stařík, Geňo. Nech ho být. Teď se musíme postarat o mistrovství světa ve fotbale. Ať vyhraje nejnadopovanější tým!“

		

	====

		
			Švédsko, USA, Rusko

			První rok Švédska v Radě bezpečnosti se chýlil ke konci.

			„Chýlit se“ je to správné slovo, pomyslela si Margot Wal­l­strömová.

			Něčeho dosáhla, ale ve zmírnění napětí mezi Severní Koreou a Spojenými státy ničeho. Monumentální ega na obou stranách Pacifiku byla přespříliš.

			Vlastně chtěla svůj neúspěch svalit na Alana Karlssona, který během několika málo měsíců stihl vyvolat zmatek na čtyřech kontinentech. Chvíli po něm bylo ticho, třeba se pořádně připravuje na pátý světadíl?

			Nicméně hluboko v nitru věděla, že Karlssona nemůže vinit vůbec z ničeho. Vypadá to, že má prostě tu vlastnost ocitat se ve špatnou chvíli na špatném místě.

			Sto jedna let v řadě.

			*   *   *

			„Demokracie zmírá v temnotě,“ hlásal Washington Post a pustil se do mapování všech lží a dezinterpretací prezidenta Trumpa během prvního roku v Bílém domě. Ve volném překladu to znamenalo asi: „Ať zavládne pravda.“

			Avšak nezavládla. Ke konci roku se prezident držel průměru 5,5 nesprávných prohlášení za den. Na jeho obranu je potřeba uvést, že průměr zvyšoval opakováním stejné nepravdy mnohokrát dokola. Washington Post si nebral servítky a každou nepravdu počítal jako nepravdu, ačkoli zazněla o den dřív a den předtím také.

			Prezident tedy lhal, vymýšlel si nebo překroutil pravdu týkající se reformy zdravotnictví předchozího prezidenta více než šedesátkrát. A když se vyjádřil k daňovému útlaku v USA, udělal chybu stočtyřicetkrát, přestože jej pokaždé opravili. Fejková média jsou jednou provždy ztělesněné zlo.

			*   *   *

			Geňa a Voloďa slavili jako obvykle silvestr společně. Podle tradice si při odbíjení půlnoci připili šálkem čaje. Společný úkol vydobýt Rusku ve světě takovou pozici, jakou si země zaslouží (a ještě trochu navíc) je příliš důležitý, než aby jej propili.

			Přesně před dvanácti měsíci se přípitek týkal vývoje ve Spojených státech a blížící se inaugurace Donalda Trumpa. Už od noci voleb se jedna kompletní divize Geňovy internetové armády mladých mužů a žen věnovala zametání všech stop, zatímco další tři divize neustále zaujímaly nové pozice, aby zajistily, že kolaps Spojených států nevyjde do ztracena.

			O dalších dvanáct měsíců dříve slavili přátelé brexit. Dvě obrovská vítězství během stejného počtu let.

			Rok 2017 tak úspěšný nebyl. Zmatek v USA byl samozřejmě v mnoha směrech fantastický, ale také děsivý. Pobízelo je to před pokračováním k pokoře. Nejvýše na seznamu úkolů stála otázka, jestli je potřeba zbavit se Trumpa. A nejspíš i Kim Čong-una, v takovém případě. Existovalo alternativní řešení, ale na to se Geňa s Voloďou potřebovali vyspat.

			Jinak museli přiznat, že během tohoto roku propásli šanci potopit Evropu. Nejvíc je dráždil vývoj ve Francii. Všechno bylo připraveno na duel mezi Françoisem Fillonem a Marine Le Penovou. Pravičák proti extrapravičačce. Geňa získal informaci o Fillonovi, která měla dát šanci Le Penové. A pak nějaký pisálek v Le Canard Enchiané zjistil totéž a zveřejnil to – sakra – příliš brzy! Vyplatit své ženě pět set tisíc eur z veřejných prostředků za nicnedělání samozřejmě neprošlo. Fillon se vypařil a s ním i ruská šance potopit Evropu skrz Paříž.

			V Berlíně to pak šlo lépe. Ale ta kočka s devíti životy, ta zpropadená Merkelová, nejspíš nakonec vládu navzdory všemu sestaví.

			Člověk prostě nemůže prahnout po všem. Relativní pořádek na Blízkém východě trval. Blázni v EU a NATO se zdráhali pochopit, že Bašár al-Asad by měl být řádně sesazen. Vybombardovat ho, by bylo totéž jako bombou zbavit Rusko jeho vlivu, a navíc by v Sýrii zavládl monumentální chaos. V této souvislosti by měl být schválen útok nějakou tou zlou chemickou zbraní. Rádoby demokraté na Západě se v Libyi nepoučili, to bylo jasné. Kromě toho ruským záměrům sloužily neustálé davy uprchlíků proudící do Evropy. Každý jednotlivý ubožák, kterému se v některé z nejhloupějších zemí kontinentu podařilo získat povolení k pobytu, přispíval k nesnášenlivosti cizinců. Nevůle pomáhat byla největší tam, kde dosud nikdo nepomáhal. Takto funguje lidská nevraživost.

			„Na zdraví, kamaráde,“ pronesl Vladimír Putin a pozvedl svůj šálek čaje.

			„Všechno nejlepší do nového roku,“ řekl Gennadij Aksakov.

			Načež si vyměnili novogodnyje podarki – novoroční dárečky – a zahleděli se do budoucnosti.

			„Tak kde ve světě spustíme další projekt, co myslíš?“ zeptal se Geňa. „V Itálii?“

			„Ne, tam to s přehledem zvládají sami.“

			*   *   *

			Výhodou novoročního přípitku čajem je, že jste ráno čilí a máte jasnou mysl. Jak si v tomto ohledu vedl Kim Čong-un, to Vladimír Putin, když zvedal své prezidentské sluchátko kvůli přímému hovoru mezi oběma vůdci, nevěděl.

			Důvodem rozhovoru byl kvapný vývoj událostí mezi blázny v Pchjongjangu a Washingtonu. To by už stačilo! Ve Vladivostoku bylo každý den baleno groteskní množství zásob a pašováno přes hranici do Severní Koreje, aby malý Velký a jeho lid nemuseli vyhladovět, zatímco se na ruskou objednávku hádají se světem.

			Telefon dvakrát zazvonil, než Kim Čong-un odpověděl.

			„Dobré ráno,“ řekl prezident Putin. „Nebo odpoledne, pokud chcete.“

			„Dobré odpoledne, Vladimire Vladimiroviči,“ řekl Kim Čong-un. „Jaké milé překvap…“

			„Držte hubu,“ řekl Putin. „Odteď budete dělat přesně to, co řeknu. Nejdřív oznámíte, že se vaše zasraná země zúčastní olympiády v Pchjongčchangu. Potom byste měl…“

			K nařízení útoku šarmem na USA se nedostal, Kim Čong-un ho přerušil.

			„Při vší úctě, Vladimire Vladimiroviči, ale vy nemůžete rozhodovat o…“

			„To samozřejmě můžu,“ opáčil Putin. „A přesně to jsem začal dělat.“

		

	====

		
			Keňa

			„Místní chřest Fredriky Langerové“ se prodával po celém Německu v krásných svazcích s černo-červeno-žlutou stužkou. Cenově se pohyboval o dvacet procent níž než konkurenti, kteří všichni měli tu finanční nevýhodu, že jejich německý chřest byl pěstován v Německu. Fredričin místní mimochodem nebyl ani tak místní, jak by si přála, keňské plantáže potřebovaly čas, než začnou plodit. Během čekání musely stačit ty indonéské, ty byly přece zrovna tak německé.

			Gustav Svensson už ve Švédsku jako obchodní značka nefungoval, ale s Juliem Jonssonem to šlo také dobře. Přesto byl v keňském podnikání Gustav náležitě zapotřebí. To on věděl, jaká vzdálenost je potřeba mezi každou brázdou, jak hluboké a široké mají brázdy být. To on trpělivě rozmlouval s každou rostlinkou, hindsky. A to on stejně trpělivě experimentoval s mícháním optimálního hnojiva: dva díly sloního trusu, jeden buvola afrického na bílý chřest a dva díly buvola a jeden díl pakoně na zelený.

			Sabina trávila dny v kanceláři vedle salónku. Samozřejmě se ukázalo, že je jako podnikatelka nemožná, ale byla třída v počítání a administraci toho, co vytvořili jiní podnikatelé. Investovala osmdesát procent výdělku do nové zeminy. Za prvních dvacet procent koupila samotný tábor od muže, který jej zdědil po otci a stejně se nikdy neukázal. Potřeboval peníze, aby mohl pokračovat ve svém hluboce destruktivním životě v Kinshase, s vínem, ženami a konžskými písničkami.

			Meitkini se Fredrice dvořil rudými růžemi každý den celé tři měsíce, až její srdce nakonec roztálo. Za dalších pět měsíců vyšlo najevo, že je těhotná. Kdyby to byl kluk, Meitkini si přál, aby se jmenoval Uvuvwevwevwe.

			Fredrika se nechala slyšet, že doufá v holčičku.

			A Alan mezitím trávil dny na terase s výhledem na vodní plochu. Jeho novým koníčkem se stal Twitter. Nejenže pochopil, co to je, ale sám se do něj pustil. Zato ale nepochopil, že zároveň celému světu sděluje, kde se nachází.

			Byl spokojený, když viděl, jak šťastní jsou v životě mladí. Ale něco ho hryzalo. Začal rozeznávat vzorec v toku zpráv v černém tabletu.

			Celkem vzato byl svět lepším místem než před sto lety, ačkoli vývoj nebyl zrovna jednoduchý. Šlo to v cyklech nahoru a dolů.

			Pokud mohl Alan soudit, teď to šlo zase z kopce. Hrozilo však, že se to nezmění, dokud se k sobě dostatečně hodně lidí nebude dostatečně dlouho chovat dostatečně špatně. Pak začínají lidé opět přemýšlet.

			Tak to bylo vždycky. Je však tak strašně jasné, že to tak bude opět? Vědci přece konstatovali, že průměrná inteligence klesá. Alan se dočetl, že ten, kdo si moc hraje s tabletem, ztrácí schopnost vést dialog. Tablet má tu vlastnost, že spíš hovoří ke svému majiteli než s ním. Lidé tedy brouzdají internetem a nechávají za sebe myslet ostatní s tím důsledkem, že začínají blbnout.

			Alana znepokojilo uvědomění, že společně s inteligencí se otřásá i pravda. Protože je jednoduché vědět, co je pravda a co ne. Kořalka je dobrá. Dva a dva není pět.

			Ale protože lidé spolu už nemluví, začal vyhrávat ten, kdo nejvíckrát zopakuje stejnou věc. Někteří tento talent vypilovali natolik, že si dávají pozor, aby se zopakovali v průběhu několika vteřin. V průběhu několika vteřin.

			Nejvíc starostí ale Alanovi dělalo, že si všiml, že si dělá starosti. Všechno je, jak je, nemohlo by to tedy být, jak to bylo, bez té hromady smetí kolem?

			Kolem prošla Sabina a všimla si, že stařík odložil svůj tablet. Zkřížil ruce a prázdným pohledem se díval do savany.

			„Na co myslíš, Alane?“

			„Na moc věcí,“ řekl Alan. „Až moc věcí.“
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